> DOMETIC

STEERING SYSTEMS
JACK PLATES

SeaStar Jack Plate Standard and Xtreme

Seastar hydraulic jack plates
Installation and Operating Manual..............ccoeeviiiiiiiiiiii, 3

Hydraulische Seastar-Stitzplatten
Montage- und Bedienungsanleitung............cccceeeeeiiiiiieeennnn. 24

Crics hydrauliques Seastar
Instructions de montage et de service..........ccoooeeiiiiineeiiiiine. 45

Placas de montaje hidraulicas SeaStar
Instrucciones de montaje y de USO......cccvvveneeeiiiiiiieeeiiiiieeeee 66

Placas elevatorias hidraulicas Seastar
Instrugoes de montagem e manual de instrugoes.............ceeeeeereiin. 87

Jack plate idraulico SeaStar
Istruzioni di montaggio € d'USO.......uueiiiiiieieeiiii 108

Hydraulische SeaStar-krikplaten
Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing..............couvveviievineiin. 129

SeaStar hydrauliske haevebeslag
Monterings- og betjeningsvejledning............ccoeeeeiiiiieeeiiiinnnn.. 150

Hydrauliska SeaStar-lyftplattor
Monterings- och bruksanvisning..............cccoocvviiiiiiiiiiieenl 171

SeaStar hydrauliske motorbraketter
Monterings- og bruksanvisning.............ccceeeeeeeeeiiiiiiiiinnnnn. 192

Hydrauliset Seastar-moottorihissit
Asennus- ja kayttdohje.........oovoiiiiiiii 213

Pantografy hydrauliczne Seastar
Instrukcja montazu i obstugi........oveviviieiiiiieec 234

Hydraulické zdvihacie dosky Seastar
Néavod na montaz a uvedenie do prevadzky...............oeeeeeein. 255

Hydraulické zvedaci desky Seastar
Navod k montazi a obsluze............ccoooeiiiiiiiiiiiiiiee 276

SeaStar hidraulikus emel6lemezek
Szerelési és hasznalati Gtmutatd........cooeeeiiiiiieiiiiiiee 297

Seastar hidraulicke priklju¢ne ploce
Upute za montazu i rukovanje..........eeeeeieeeiiiiiiiiiiiieeeeeee 318

SeaStar hidrolik kriko plakalan
Montaj ve Kullanim Kilavuzu............ccooeeviiiieiiiiinieiieeee, 339

Hidravli¢ne dvigalne plosée SeaStar
Navodila za montazo in UPOrabo........ceeeiiiiiiieeiiiiiiieeeeeiies 360

Placile hidraulice de ridicare Seastar
Manual de instalare si de utilizare...............ccoooiiiiii il 381

XuapaBnuyHu noBauralum nnoym SeaStar
PbKOBOACTBO 33 MHCTANALIMA U PABOTA. ... 402

Hidraulilised tosteplaadid SeaStar
Paigaldus- ja kasutusjuhend............cccooeeiiiiiiiiiiiiiee 423

Y&paulikég TAakeg avupwaong Seastar
Evxelp{SLo TOTIOBETNONG KAL XPAONG ..o 444

~SeaStar” hidraulinés domkrato plokstés
Montavimo ir naudojimo vadovas...............ooeviiiiiiiiiiiiiieeenn. 466

SeaStar hidrauliskas domkrata plaksnes
Uzstadisanas un lietosanas rokasgramata..............ccoeeeeeiiinnii. 487

4445104772 | 469449 | Rev. D | © | 2025-08-11



Copyright

© 2025 Dometic Group. The visual appearance of the contents of this manual is protected by copyright and design law. The underlying
technical design and the products contained herein may be protected by design, patent or pending patent. The trademarks mentioned
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California Prop 65
/\ WARNING

Handling recreational marine vessel parts can expose you to
chemicals such us phthalates and lead, which can cause cancer
and reproductive harm. To minimize exposure, service the vessel
outdoors or in a well-ventilated area, wear gloves, and wash your
hands. For more information see
www.P65Warnings.ca.gov/marine-vessel-parts.
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1 Important notes
Please read these instructions carefully and follow all instructions, guidelines, and warnings included in this product manual in order to
ensure that you install, use, and maintain the product properly at all times. These instructions MUST stay with this product.

By using the product, you hereby confirm that you have read all instructions, guidelines, and warnings carefully and that you understand
and agree to abide by the terms and conditions as set forth herein. You agree to use this product only for the intended purpose

and application and in accordance with the instructions, guidelines, and warnings as set forth in this product manual as well as in
accordance with all applicable laws and regulations. A failure to read and follow the instructions and warnings set forth herein may
result in an injury to yourself and others, damage to your product or damage to other property in the vicinity. This product manual,
including the instructions, guidelines, and warnings, and related documentation, may be subject to changes and updates. For up-to-
date product information, please visit documents.dometic.com.

2 Related documents
Scan the QR code to access the User Manual and Troubleshooting Guide for the jack plate controller “Interact Drive” and the non-
contact autopilot position sensor “SmartStick”.

E' E Find online on gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Explanation of symbols
A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level of hazard
seriousness.

ii DANGER!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in death or serious injury.

ii WARNING!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION!
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, could result in minor or moderate injury.


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/bg05bw

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, could result in property damage.

@ NOTE Supplementary information for operating the product.

4 Safety instructions

AE DANGER! Failure to obey these warnings could result in death or serious injury
> Always wear a coast guard approved personal flotation device when operating the vessel.
> Always attach and properly use the engine shut-off cord during vessel operation.

.ii WARNING! Risk of injury
Wrong installation or use of unauthorized components may cause failure and lead to injury.

> Read and understand the Installation and Operating Manual for the product, and all associated components before
beginning installation or use.

> Confirm all necessary components for installation are present.

> Use only Dometic approved components. Never substitute with non-SeaStar parts.

Strictly adhere to all system ratings and regulations.

> Ensure the SeaStar jack plate is rated for the installed engines.

v

0 WARNING! Risk of injury and equipment failure
> Ifthe SeaStar standard duty jack plates are used, do not exceed 300 hp.

> Ifthe SeaStar Xtreme jack plates are used, do not exceed 400 hp.

> Always check the motor power before installation.

> Inspect the jack plate for any damage, cracks, deformation, wear, or binding.

> Inspect the jack plate brackets, guide rods, actuator shaft, and actuator shaft seal.

> Check for leaking components.

> Check for loose mounting bolts or nuts.

> Do not operate the boat if any part is not in proper working condition.

> Inspect all electrical cables for damage.

> Ensure the transom bolts and engine bolts are torqued to their recommended values.

.ii WARNING! Risk of injury and equipment malfunction
> Install all components as described in the instructions.
> Do not change or substitute any parts without written consent from Dometic.

> Perform clearance checks to ensure there is no interference between the SeaStar jack plate and steering system components,
including cylinders, tie bars, steering hoses, outboard engine, and engine hoses.

> Checkimmediate response when the rocker switch is engaged.

CAUTION! Risk of damage

Damage to the engine, jack plate, and steering components can occur.

> Do not try to steer with the engine at fully tilted up.

> Ensure the cooling water intake of the outboard engine is always submerged.

> Avoid raising the outboard excessively while the boat is underway.

> Rinse the jack plate thoroughly using only fresh, clean water.

> Never use cleaning products containing ammonia, acids, or corrosive substances on any part of the jack plate.



5 Supplemental directives

To reduce the risk of accidents and injuries, observe the following directives before proceeding to install or operate this appliance:

* Read and follow all safety information and instructions.
* Read and understand these instructions before installing, operating,

The installation must comply with all applicable local or national codes, including the latest edition of the following standards:

or performing maintenance on this product.

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Labels on the device

Warning details related to the products are outlined in the following safety information. Contact Dometic if labels are missing.

A WARNING

A\,

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.

- [T

(LR
L

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death.
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PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar




7 Scope of delivery

Item in [ Fig. [ on page 6 Quantity Description
1 1 Jack plate
2 1 Relay wiring harness
3 1 Rocker switch
4 3 Spade terminals

8 Targetgroup

The mechanical and electrical installation and setup of the device must be performed by a qualified technician who has
demonstrated skill and knowledge related to the construction and operation of marine equipment and installations, and who is
familiar with the applicable regulations of the country in which the equipment is to be installed and/or used, and has received
safety training to identify and avoid the hazards involved.

9 Intended use
The jack plate is intended to be mounted onto boat'’s transom.

This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor installation and/or
improper operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage
* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer



* Alterations to the product without express permission from the manufacturer
* Use for purposes other than those described in this manual
Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

10 Technical description
Jack plates allow for the vertical adjustment of an outboard engine without altering its trim angle. This can reduce water resistance,
potentially improving speed and efficiency. Additionally, raising the engine can ease operation in shallow water.

The jack plate is mounted to the boat’s transom. Depending on the engine’s horsepower and the design of the jack plate, the unit
typically weighs between 501b ~ 1301b (22.68 kg ~ 58.96 kg ). The outboard engine is then mounted onto the jack plate. The
distance “setback” created between the engine and the transom varies by design and can influence the boat's handling characteristics.

NOTE Setback is the distance a jack plate positions the outboard engine behind the transom. More setback increases engine
leverage, helping lift the bow and improving performance by moving the propeller or jet into cleaner water.

Corrosion Protection

The jack plate provides the ability to add an anode to protect the jack plate in a machined pocket located on the bottom of the lower
engine bar.

@ NOTE A suitable sacrificial anode should be installed when the product is used in salt water or other corrosive environments.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Dimensions

Size: 2.92inx1.4in
Holes: ¥4 -20 UNC (on centers)
Depth: 0.66in

11 Installation

DANGER! Risk of loss of boat control
Failure to follow these instructions can result in loss of vessel control, which may cause ejection from the boat, leading to
property damage, serious injury, or death.
Always read and follow all operational and safety instructions before use.



If outboard engine output is greater than 250 hp or if jack plate setback is greater than 8 in, the use of six sets of mounting hardware is
required.

The use of a transom stiffener for the top bolts on the transom side of the jack plate to transom connection is recommended.

11.1 Tools and hardware required

* Floor crane or overhead hoist

* Torque wrench

* Outboard engine lifting eye

* Mounting screws for relays

* 16 AWG wire and inline TO A fuse

* Engine mounting hardware

* Marine sealant

* Stainless steel outboard engine bolts (recommended by the engine manufacturer)
* Stainless steel washers

* Brass nuts with nylon locking elements

In the absence of engine supplied hardware, bolts must conform to ASTM F593C and have a minimum yield strength of 55000 psi.

11.2 Mounting the jack plate onto the boat

./_\ WARNING! Risk of injury
Moving jack plate components can cause serious injury.

Keep all body parts clear while operating the jack plate.
@ NOTE At its lowest position, the jack plate provides a 2 in — 0.5 in lift offset between the transom and engine.
1. Prior to mounting jack plate to the transom: Insert the engine bolts and washers into the engine side of the jack plate.

@ NOTE Use only 0.5in x 1-1/16 in OD SAE washers with the engine mounting bolts for proper clearance and preload.




2. Mountthe jack plate onto the boat's transom.

3. Sealall holes in the transom with appropriate marine sealant.



4. Tighten the nuts to the torque specified by the engine manufacturer using a calibrated torque wrench.

v Result of a jack plate mounted with 4 bolts.

Itemin @A Fig. [ on page 10 Quantity Description
1 4 Bolt
8 Washer
4 Nut with nylon locking feature

1

Jack plate transom bracket

2
3
4
5

1

Transom

Six-bolt requirement for large setback or high horsepower

If the jack plate setbackis = 10 in orif the outboard engine has an output of = 250 hp, it is recommended to use 6 mounting bolts at

the transom connection.

Follow the steps 1 on page 8 through 4 on page 10 (see Mounting the jack plate onto the boat on page 8), but use 6 bolts

instead.

v Result of a jack plate mounted with 6 bolts.




Itemin @ Fig. i on page 11 Quantity Description
1 6 Bolt
12 Washer
6 Nut with nylon locking feature

Jack plate transom bracket

2
3
4
5

11.3 Connecting relay wiring harness

Transom

C WARNING! Failure to obey the following warnings could result in death or serious injury.

> Check the mounting bolt clearances.

> Ensure that shift and throttle cables, electrical lines, tie bars, fuel hoses, and all other equipment are clear of the jack plate.

11



ltemin B Fig. ] Description

on page 12
1 Relay wiring harness
2 Switch leads
3 Ring terminal (-)
4 Circuit breaker (+)
5 Actuator connector

1.

Select a dry and accessible location on the boat.




2. Use the mounting holes on the relay brackets to securely fasten the harness.

ltemin @ Fig. f]l Description

onpage 13
1 Mounting Panel
2 Relay wiring harness
3 Mounting screws
4 Jack plate relays
5 Mounting holes

3. Ensure the harness has proper strain relief and is routed in a way that prevents damage to the harness.




4. Connect the relay wiring harness with the jack plate.

5. Attach the ring terminal from the circuit breaker to the positive (+) 12V post on the outboard engine battery.

6. Attach the black ring terminal to the negative (- ) post on the same battery.




11.3.1 Wiring diagram
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Cable colors and Definition
1 Actuator down relay 8 Hydraulic actuator
2 Actuator up relay BK  black
3 Rocker switch BU blue
4 16 AWG wire power supply GN green
5 10 A fuse RD  red



Cable colors and Definition

6  Circuit breaker

7 Battery

WH  white

11.4 Installing the rocker switch

CAUTION! Risk of damage

> Any wire spliced into the relay wiring harness must be marine-grade and comply with SAE J1128 standards.
> Any wire connectedtoa 12V (+) power source must be protected by an appropriate fuse or circuit breaker.

2
4 5
Itemin Description
B Fig. @
on
page 16
1 Relay wiring harness
2 Cablefor 12V (+) source
3 GN/WH cable with switch lead
4 BU/WH cable with switch lead
5 Rocker switch




1. Cutarectangular opening (0.83 in X 1.45 in) in the dashboard or console where the rocker switch will be installed.
Position the rocker switch within easy reach of the operator.

@)le)
D
@)

A

2. Route the switch leads from the relay wiring harness to the cutout in the dashboard.
3. Terminate the leads with the supplied spade terminals.
4. Routeafused 10A, 16 AWG wire froma 12V (+) power source and connect it with a supplied spade terminal.
5. Attach the wires to the back of the rocker switch (see B Fig. on page 16).

The 12V (+) wire must connect to the center spade terminal on the switch.
6. Ensure that the jack plate moves in the correct direction relative to the switch input.
7. Insert the switch fully into the dashboard once the entire installation has been completed.
8. Ensure the harness has proper strain relief and is routed to prevent interference or strain.

Problem Suggested remedy
Jack plate moves in the opposite direction of the rocker switch input Swap the GN/WH and the BU/WH wired on the switch terminals.
The switch leads from the relay wiring harness may not reach Extend the leads using appropriate wiring.

the desired mounting location on the dashboard or console.

11.5 Mounting the outboard onto the jack plate

.ii WARNING! Risk of injury and equipment failure
> Do not use a standard Seastar jack plate with engines greater than 300 hp.

> Do not use a seastar Xtreme jack plate with engines greater than 400 hp.

NOTICE! Risk of damage
Perform all Clearance checks before conducting water testing (see Before first use on page 20).

Extending or retracting the jack plate during installation improves tool access to the mounting hardware.
1. Use an appropriate hoist and lifting eye to lift the outboard engine into position above the jack plate.
2. Choose the engine mounting hole set that best suits your boat and application requirements.

3. Move the engine forward using the hoist while carefully feeding the mounting bolts through the selected holes.




Use a torque wrench to tighten the nuts to 90 ft-lb or the engine manufacturer’s specified torque for mounting to a jack plate.

Install the approved washers and nuts onto the bolts.

4.

M \ \\ \
VAN =\
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Final assembly located on the outer face of the jack plate.

18



Itemin Description
B Fig. @
on
page 19
1 Washer
2 Nut
3 Additional bolts per engine manufacturer's recommendation
4 Outboard engine midsection
5 Jack plate engine bracket
6 2" x1-1/16" OD SAE washers
7 Bolt




11.6 Before first use

A WARNING! Risk of vessel control loss
Failure to perform jack plate clearance checks may lead to loss of vessel control, resulting in possible ejection from the vessel.
This can cause property damage, serious personal injury, or death.
Always complete jack plate clearance checks immediately after installation and before operating the vessel.

Begin the clearance check with the jack plate in its lowest position.

1. Verify that the full steering range is available throughout the entire trim range of the engine.
2. Setthe engine trim to the full down position.

3. Ensure the steering is centered.

4. Carefully tilt the outboard engine upward.

5

Check for any interference between:
* The SeaStar jack plate

* Steering cylinders

* Tie bars

* Steering hoses

* Qutboard engine body

* Engine hoses

* Any other nearby components

Interference with any object must be corrected prior to use.

6. Ifany interference exists, take corrective action using one of the following methods:

Option Description

Install a tilt limiter * Add atilt limiter device to the outboard engine.
* Adjust the limiter to stop the engine before interference can occur.

Raise the engine mounting Move the engine up to a higher set of mounting bolt holes.

12 Operation

CAUTION! Risk of injury and damage to the motor
Operating the engine with the intake above water may cause severe damage due to overheating.
Ensure that the cooling water intake remains submerged at all times.

Raising the engine

> Push the rocker switch up.
Lowering the engine

> Push the rocker switch down.

13 Cleaning and maintenance

NOTICE! Risk of damage due to chemicals
Ammonia, acids, or any other corrosive substances can cause damage to the components and may compromise the integrity

and performance of the equipment.
Do not use cleaning fluids that contain ammonia, acids, or any other corrosive substances on any part of the jack plate.

Cleaning

Rinse off the jack plate(s) thoroughly using fresh, clean water only.

20



Maintenance

Perform the required maintenance after the first use, and then every 100 h of operation or every 6 months, whichever occurs first.

1. Ensure the transom bolts and engine bolts are torqued to their recommended values.

Inspect the jack plate for damage, cracks, wear and binding.

Inspect the jack plate brackets, guide rods, actuator shaft and actuator shaft seal.

2
3
4. Check for leaking components.
5

Inspect electrical cables for damage.

13.1 Transport and storage

NOTICE! Risk of failure

to structural damage or failure of the jack plate and motor mount.
Always use a dedicated motor support device when storing or transporting the boat for extended periods.

> Always lower the outboard motor to its lowest vertical position.
> Adjust the motor to a trim angle that prevents any interference (see Before first use on page 20).

14 Troubleshooting

The jack plate is not designed to provide long-term support the outboard motor during storage or transportation. This may lead

‘ Problem

‘ Possible cause

Suggested remedy

Unit leaks down over short period of time.

Unit fails to reach limit of extension or retrac-
tion or binds at an angle near limit of travel.

Unit operates slowly or erratically during ex-
tend or retract.

Unit does not run in either direction.

Internal fluid bypass

Mechanical interference with other compo-

nents.

Low supply voltage

Dead or low battery

Tripped circuit breaker

Tripped motor thermal breaker

Faulty electrical connection

Faulty relay

>

Actuate the jack plate several times in ex-
tend and retract direction.

Check for interference between moving
components including: Mounting fasteners,
steering system, loose parts, tools, etc.

Check the supply voltage. The Voltage at
actuator leads must be between 10.5V ~
14V.

Check the supply voltage. The Voltage at
actuator leads must be between 10.5V ~
14V.

Check for continuity across circuit breaker
near positive battery terminal.

If the breaker is manually-resettable, press
reset button.

If the breaker does not have a button, it will
automatically reset after it cools down.

Allow the motor to cool down to reset auto-
matically.

Check for continuity in all harness wires and
connections, including: Battery connection,
circuit breaker, harness wires, switch wires,
and switch wire fuse.

Check function of switch for continuity. Re-
place faulty connections if necessary.

Check for correct function of relays on har-
ness. On activation of the switch in either
direction, there should be an audible click
in the relay and continuity across relay lines
when switching. Replace faulty relay if nec-
essary.

21



‘ Problem ‘ Possible cause ‘ Suggested remedy
Mechanical interference with other compo- > Check for interference between moving
nents components including: Mounting fasteners,

steering system, loose parts, tools, etc.

Unit does not run in one direction. Faulty relay Verify proper operation of the relays in the
wiring harness:
> Activate the rocker switch in both directions.

> Confirm an audible click from the relay dur-
ing each activation.

> Check for electrical continuity across the re-
lay output lines when the switch is engaged.

> Replace the relay if it fails to click or does not
show continuity during operation.

15 Warranty

Refer to the sections below for information about warranty and warranty support in the US, Canada, and all other regions.

United States and Canada

Limited warranty available at gr.dometic.com/bfneEw.
If you have questions or to obtain a copy of the limited warranty free of charge, contact:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

RI CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1-800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Australia and New Zealand
Limited warranty available at gr.dometic.com/bfnePC. If you have questions or to obtain a copy of the limited warranty free of charge,
contact:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEI LSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australia only

Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or
refund for a major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the
goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. The benefits
provided to you as the consumer by this warranty are in addition to other rights and remedies available to you under the law.

New Zealand only
This warranty policy is subject to the conditions and guarantees which are mandatory as implied by the Consumer Guarantees Act
1993(N2).

Local support
Please find local support at the following link address: dometic.com/dealer

All other regions
The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your country (see
dometic.com/dealer) or your retailer.

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:

22
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* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault
Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

16 Disposal

"“ Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins, wherever possible. Consult a local recycling center or
- specialist dealer for details about how to dispose of the product in accordance with applicable national and local disposal
regulations.

23
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1 Wichtige Hinweise

Lesen und befolgen Sie bitte alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise in diesem Produkthandbuch sorgfaltig, um
sicherzustellen, dass Sie das Produkt ordnungsgemaB installieren und stets ordnungsgeman betreiben und warten. Diese Anleitung
MUSS bei dem Produkt verbleiben.

Durch die Verwendung des Produktes bestatigen Sie hiermit, dass Sie alle Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise sorgfaltig
gelesen haben und dass Sie die hierin dargelegten Bestimmungen verstanden haben und ihnen zustimmen. Sie erklaren sich

damit einverstanden, dieses Produkt nur fir den angegebenen Verwendungszweck und gemal den Anweisungen, Richtlinien

und Warnhinweisen dieses Produkthandbuchs sowie gemaB allen geltenden Gesetzen und Vorschriften zu verwenden. Eine
Nichtbeachtung der hierin enthaltenen Anweisungen und Warnhinweise kann zu einer Verletzung lhrer selbst und anderer Personen, zu
Schaden an lhrem Produkt oder zu Schaden an anderem Eigentum in der Umgebung fiihren. Dieses Produkthandbuch, einschlieBlich
der Anweisungen, Richtlinien und Warnhinweise, sowie die zugehérige Dokumentation kénnen Anderungen und Aktualisierungen
unterliegen. Aktuelle Produktinformationen finden Sie unter documents.dometic.com.

2 Zugehorige Dokumente
Scannen Sie den QR-Code, um auf die Bedienungsanleitung und die Fehleranalyse fir den Stitzplattencontroller “Interact Drive” und
den berthrungslosen Autopilot-Positionssensor “SmartStick” zuzugreifen.

E' E Online verfligbar unter gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Erkldarung der Symbole
Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das Ausmal der Gefahrdung
an.

GEFAHR!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fuhrt, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht
befolgt werden.

.ii WARNUNG!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zum Tod oder schwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen Anweisungen
nicht befolgt werden.
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VORSICHT!
Kennzeichnet eine Gefahrensituation, die zu geringer oder mittelschwerer Verletzung fihren kénnte, wenn die jeweiligen
Anweisungen nicht befolgt werden.

ACHTUNG!
Weist auf eine Situation hin, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu Sachschaden flhren kann.

@ HINWEIS Zusatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

4 Sicherheitshinweise

GEFAHR! Die Nichtbeachtung dieser Warnungen kann zum Tod oder schweren Verletzungen fiihren
> Tragen Sie beim Betrieb des Bootes stets eine von der Kistenwache zugelassene Auftriebshilfe.

> Das Motorabstellkabel muss wahrend des Bootsbetriebs immer angebracht sein und darf nur bestimmungsgemaR verwendet
werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr
Eine falsche Installation oder Verwendung nicht autorisierter Bauteile kann zu Defekten und Verletzungen fihren.
> Lesen und verstehen Sie die Montage- und Bedienungsanleitung des Produkts und aller zugehérigen Komponenten, bevor
Sie mit der Installation oder Verwendung beginnen.
> Vergewissern Sie sich, dass alle fir die Installation erforderlichen Komponenten vorhanden sind.

> Verwenden Sie nur von Dometic zugelassene Bauteile. Verwenden Sie fir einen Austausch niemals Teile, die nicht von
SeaStar stammen.

> Halten Sie sich strikt an alle Systemnennwerte und -vorschriften.
> Vergewissern Sie sich, dass die SeaStar-StUtzplatte fur die installierten Motoren ausgelegt ist.

WARNUNG! Verletzungsgefahr und Ausfallgefahr
> Wenn Sie die Standardstltzplatten von SeaStar verwenden, durfen Sie 300 hp nicht Gberschreiten.
> Wenn Sie die Xtreme-StUtzplatten von SeaStar verwenden, dirfen Sie 400 hp nicht Gberschreiten.
> Prifen Sie vor der Installation immer die Motorleistung.
> Prufen Sie die Stutzplatte auf Beschadigungen, Risse, Verformungen, VerschleiB3 oder Festfressen.
> Prifen Sie die Halterungen der Stltzplatte, die Fihrungsstangen, die Stellgliedwelle und die Stellgliedwellendichtung.
> Prifen Sie, ob Bauteile undicht sind.
> Prifen Sie auf lose Montageschrauben oder Muttern.
> Verwenden Sie das Boot nicht, wenn eine Komponente nicht ordnungsgemal funktioniert.
> Prufen Sie alle elektrischen Leitungen auf Beschadigungen.

> Vergewissern Sie sich, dass die Heckspiegelschrauben und Motorschrauben mit dem empfohlenen Anzugsmoment
angezogen sind.

0 WARNUNG! Verletzungsgefahr und Fehlfunktion des Gerats
> Installieren Sie alle Bauteile wie in den Anweisungen beschrieben.
> Ohne die schriftliche Zustimmung von Dometic dirfen keine Teile verandert oder ersetzt werden.

> FUhren Sie Abstandsprifungen durch, um sicherzustellen, dass zwischen der SeaStar-Stitzplatte und den Komponenten
des Lenksystems, einschlieBlich Zylindern, Spurstangen, Lenkschlauchen, AuBenbordmotor und Motorschlduchen, keine
Interferenzen auftreten.

> Uberpriifen Sie die sofortige Reaktion, wenn der Wippschalter betatigt wird.
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VORSICHT! Beschadigungsgefahr

Es kann zu Schaden am Motor, an der Stltzplatte und an den Lenkkomponenten kommen.

> Versuchen Sie nicht, bei vollstandig nach oben gekipptem Motor zu lenken.

> Stellen Sie sicher, dass der Kiihlwassereinlass des AuBenbordmotors immer unter Wasser ist.

> Vermeiden Sie es, den AuBenbordmotor wahrend der Fahrt zu stark anzuheben.

> Spulen Sie die Stutzplatte griindlich ab, verwenden Sie dazu nur frisches, sauberes Wasser.

> Verwenden Sie auf keinem Teil der Stitzplatte Reinigungsmittel, die Ammoniak, Sduren oder atzende Substanzen enthalten.

5 Erganzende Anweisungen
Um die Gefahr von Unfallen und Verletzungen zu verringern, beachten Sie bitte die folgenden Anweisungen, bevor Sie dieses Gerat
installieren oder in Betrieb nehmen:

* Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitsinformationen und -hinweise.
* Lesen und verstehen Sie diese Anleitung vor der Installation, Inbetriebnahme oder Wartung dieses Produkts.

Die Installation muss alle geltenden lokalen oder nationalen Vorschriften einhalten, einschlieBlich der neuesten Ausgabe der folgenden
Standards:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC- und DC-Elektrosysteme auf Booten

6 Etiketten aufdem Gerat

Warnhinweise zu den Produkten sind in den folgenden Sicherheitsinformationen aufgefihrt. Wenden Sie sich an Dometic, wenn
Etiketten fehlen.

A WARNING

CRUSH HAZARD

E Moving jackplate parts
can crush. Keep all body

H parts free and clear.
owosrs I|||I|I|I|II|III||IIII|I/

N
~N
A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may resulti in severe : bodily injury

and/ or loss of vessel control, lead from vessel
causing property damage, personal mjury and/or death. 469461
SERIAL NUMBER

ypsoeor-oootoo | I NI INHNWINIINANIN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with

switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Lieferumfang

Pos. in [ Abb. ] auf Seite 27 Anzahl Beschreibung
1 1 Stltzplatte
2 1 Relaiskabelbaum
3 1 Wippschalter
4 3 Kabelschuhklemmen

8 Zielgruppe

Die mechanische und elektrische Installation und Einrichtung des Gerats missen von einer qualifizierten Fachkraft durchgefihrt
werden, die ihre Fahigkeiten und Kenntnisse im Zusammenhang mit dem Aufbau und der Bedienung von marinen Anlagen und
Installationen unter Beweis gestellt hat und die mit den geltenden Vorschriften des Landes, in dem das Geréat installiert und/
oder verwendet werden soll, vertraut ist und eine Sicherheitsschulung erhalten hat, um die damit verbundenen Gefahren zu

erkennen und zu vermeiden.

9 BestimmungsgemaBer Gebrauch
Die Stutzplatte ist fir die Montage am Heckspiegel des Bootes vorgesehen.

Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fur die ordnungsgemaBe Installation und/oder den ordnungsgeméaBen Betrieb des
Produkts erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgeméaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemaRe Wartung

haben eine unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:
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* UnsachgemaRe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Veranderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fiir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu dndern.

10 Technische Beschreibung

Mithilfe von Stiitzplatten kann ein AuBenbordmotor ohne Anderung des Trimmwinkels vertikal eingestellt werden. Dadurch kann der
Wasserwiderstand verringert werden, was wiederum Geschwindigkeit und Effizienz verbessert. Dartber hinaus kann das Anheben des
Motors den Betrieb in Flachwasser erleichtern.

Die Stutzplatte wird am Heckspiegel des Bootes montiert. Abhangig von der Motorleistung und der Konstruktion der Stitzplatte wiegt
die Einheit in der Regel 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Der AuBenbordmotor wird dann auf der Stlitzplatte montiert. Der
“horizontale” Abstand zwischen Motor und Heckspiegel variiert je nach Konstruktion und kann die Fahreigenschaften des Bootes
beeinflussen.

HINWEIS Der horizontale Abstand ist die Entfernung, in der eine Stitzplatte den AuBenbordmotor hinter dem Heckspiegel
positioniert. Ein groBerer horizontaler Abstand erhoht die Hebelwirkung des Motors, hilft beim Anheben des Bugs und
verbessert die Leistung, indem der Propeller oder die Dise in saubererem Wasser bewegt wird.

Korrosionsschutz

Die Stutzplatte bietet die Moglichkeit, eine Anode hinzuzufiigen, um die Stltzplatte in einer gefrasten Tasche an der Unterseite der
unteren Motorstange zu schitzen.

HINWEIS \Wenn das Produkt Salzwasser oder anderen korrosiven Umgebungen verwendet wird, sollten Sie eine geeignete
Opferanode installieren.

2.00"

% | O o

2.92" MAX

Abmessungen

Durchmesser: 2,92 inx1,4in
Bohrungen: | ¥4 —20 UNC (on centers)
Tiefe: 0,66 in
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11 Installation

A GEFAHR! Gefahr des Verlusts der Kontrolle iiber das Boot
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu einem Verlust der Kontrolle Uber das Boot flhren, was zu einem Auswurf aus
dem Boot und damit zu Sachschaden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren kann.
Lesen und befolgen Sie vor der Verwendung stets alle Betriebs- und Sicherheitshinweise.

Wenn die AuBenbordmotorleistung gréoBer als 250 hp ist oder wenn die Einstellung der Stitzplatte gréBer als 8 inist, sind sechs
Montagesatze erforderlich.

Es wird empfohlen, eine Heckspiegelversteifung fir die oberen Schrauben auf der Heckspiegelseite der Verbindung zwischen
Stutzplatte und Heckspiegel zu verwenden.

11.1 Erforderliche Werkzeuge und Hardware
* Bodenkran oder Hebezeug

* Drehmomentschlissel

* AuBere Hebedse des Motors

* Montageschrauben fir Relais

* 16 AWGKabel und 10 A Inline-Sicherung

* Hardware zur Motorbefestigung

Dichtmittel fir Boote

Edelstahlschrauben fir AuBenbordmotoren (Empfehlung des Motorherstellers)
* Unterlegscheiben aus Edelstahl

* Messingmuttern mit Nylon-Sicherungselementen

Wenn keine mit dem Motor mitgelieferten Befestigungsteile vorhanden sind, missen die Schrauben ASTM F593C entsprechen und
eine MindestflieBgrenze von 55000 psi aufweisen.

11.2 Befestigen der Stiitzplatte am Boot

0 WARNUNG! Verletzungsgefahr
Bewegliche Komponenten der Stitzplatte kdnnen zu schweren Verletzungen flihren.

Halten Sie alle Kérperteile fern, wenn Sie die Stutzplatte betatigen.

@ HINWEIS |n der unteren Position sorgt die Stutzplatte flr einen Hubversatz von 2 in — 0,5 in zwischen Heckspiegel und Motor.
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1. Vorder Montage der Stutzplatte am Heckspiegel: Setzen Sie die Motorschrauben und Unterlegscheiben in die Motorseite der
Stitzplatte ein.

HINWEIS Verwenden Sie nur SAE-Unterlegscheiben mit einem AuBendurchmesser von Q,5 in x 1-1/16 Zoll mit den
Motorbefestigungsschrauben, um das richtige Spiel und die richtige Vorspannung zu gewahrleisten.

3. VerschlieBen Sie alle Locher im Heckspiegel mit einem geeigneten Dichtmittel fir Boote.
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4. Ziehen Sie die Muttern mit einem kalibrierten Drehmomentschlissel mit dem vom Motorhersteller angegebenen Anzugsmoment
an.
v Ergebnis einer mit 4 Schrauben montierten Stltzplatte.

Pos. in [ Abb. [ auf Seite 31 Anzahl Beschreibung
1 4 Bolzen
2 8 Unterlegscheibe
3 4 Mutter mit Nylonsicherung
4 1 Heckspiegelhalterung der Stitzplatte
5 1 Heckspiegel

Anforderung nach sechs Schrauben fiir groBBe horizontale Abstande oder leistungsstarke Motoren

Wenn der horizontale Abstand der Stitzplatte = 10 in ist oder wenn der AuBenbordmotor eine Leistung von = 250 hp hat, wird
empfohlen, 6Befestigungsschrauben an der Heckspiegelverbindung zu verwenden.

Fihren Sie die Schritte T auf Seite 30 bis 4 auf Seite 31 aus (siehe Befestigen der Stitzplatte am Boot auf Seite 29),
verwenden Sie jedoch stattdessen6 Schrauben.

v Ergebnis einer mit 6 Schrauben montierten Stltzplatte.
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Pos. in [ Abb. [l auf Seite 32 Anzahl Beschreibung
1 6 Bolzen
12 Unterlegscheibe
6 Mutter mit Nylonsicherung

Heckspiegelhalterung der Stitzplatte

2
3
4
5

11.3 AnschlieBen des Relaiskabelbaums

Heckspiegel

ii WARNUNG! Die Nichtbeachtung der folgenden Warnungen kann zu Tod oder schweren Verletzungen fiihren.

> Prufen Sie das Spiel der Befestigungsschrauben.

> Stellen Sie sicher, dass Schalt- und Gaszlge, elektrische Leitungen, Zugstangen, Kraftstoffschlduche und alle anderen Teile

nicht mit der Stutzplatte in Kontakt kommen.
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Pos.in [ Abb. ] Beschreibung

auf Seite 33
1 Relaiskabelbaum
2 Schalterkabel
3 Ringkabelschuh (-)
4 Leitungsschutzschalter (+)
5 Stellgliedstecker

1.

Wahlen Sie einen trockenen und zuganglichen Ort auf dem Boot.
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2. Verwenden Sie die Montagebohrungen an den Relaishalterungen, um den Kabelbaum sicher zu befestigen.

Pos.in @ Abb. ] Beschreibung

auf Seite 34
1 Montageplatte
2 Relaiskabelbaum
3 Montageschrauben
4 Stutzplattenrelais
5 Montagebohrungen

3. Stellen Sie sicher, dass der Kabelbaum Uber eine ordnungsgemaBe Zugentlastung verfligt und so verlegt ist, dass Schaden am
Kabelbaum vermieden werden.
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4. SchlieBen Sie den Relaiskabelbaum an die Stitzplatte an.

5. Verbinden Sie den Ringkabelschuh des Leitungsschutzschalters mit dem Pluspol (+) 12V der AuBenbordmotorbatterie.

6. Befestigen Sie den schwarzen Ringkabelschuh am Minuspol ( - ) dieser Batterie.
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11.3.1 Anschlussplan
12]

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[
S\ :: =
BK
BK
— Is
( BK
Kabelfarben und Definition
1 Relais Stellglied nach unten 8  Hydraulisches Stellglied
2 | Relais Stellglied nach oben BK  Schwarz
3 Wippschalter BU Blau
4 | Draht-Stromversorgung 16 AWG GN  Grin
5 | Sicherung 10 A RD  Rot
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Kabelfarben und Definition

6 | Leitungsschutzschalter

7 Batterie

WH  WeiB

11.4 Wippschalter montieren

VORSICHT! Beschadigungsgefahr

> Alle Kabel, die in den Relaiskabelbaum eingeflihrt werden, mussen fir Schifffahrt geeignet sein und den SAE J1128-Normen
entsprechen.
> Jedes Kabel, dasaneine 12V ( +) -Stromquelle angeschlossen ist, muss durch eine geeignete Sicherung oder einen

Leitungsschutzschalter geschitzt werden.

4 5
Pos. in Beschreibung
& Abb.
auf Sei-
te 37
1 Relaiskabelbaum
2 Kabel fir 12V ( +) -Stromquelle
3 GN/WH-Kabel mit Schalterkabel
4 BU/WH-Kabel mit Schalterkabel
5 Wippschalter
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1. Schneiden Sie eine rechteckige Offnung (0,75in x 1,5 in) in das Armaturenbrett oder in die Konsole, wo der Wippschalter installiert
wird.

Installieren Sie den Wippschalter in Reichweite des Fahrers.

/N

2. Verlegen Sie die Schalterkabel vom Relaiskabelbaum zum Ausschnitt im Armaturenbrett.
3. SchlieBen Sie die Kabel mit den mitgelieferten Kabelschuhklemmen ab.
4. Verlegen Sie ein abgesichertes Kabel 10 A, 16 AWG von einer 12V ( +) -Stromqguelle, und schlieBen Sie es an eine mitgelieferte

Kabelschuhklemme an.

5. Befestigen Sie die Kabel an der Riickseite des Wippschalters (siche [ Abb. i auf Seite 37).
Das 12V ( +) -Kabel muss mit der mittleren Kabelschuhklemme des Schalters verbunden sein.
6. Stellen Sie sicher, dass sich die Stutzplatte in der richtigen Richtung zum Schaltereingang bewegt.
7. Fuhren Sie den Schalter vollstandig in das Armaturenbrett ein, wenn die gesamte Installation abgeschlossen ist.
8. Vergewissern Sie sich, dass der Kabelbaum tber eine ordnungsgemaBe Zugentlastung verfigt und so verlegt ist, dass um

Interferenzen oder Dehnungen vermieden werden.

Problem Lésungsvorschlag
Die Stutzplatte bewegt sich in die entgegen- Tauschen Sie den GN/WH und den BU/WH,
gesetzte Richtung des Wippschaltereingangs die an den Schalterklemmen verdrahtet sind.
Die Schalterkabel vom Relaiskabelbaum reichen mog- Verlangern Sie die Kabel mit einer geeigneten Verkabelung.

licherweise nicht bis zur gewlinschten Montagepo-
sition auf dem Armaturenbrett oder der Konsole.

11.5 Montage des AuBenbordmotors auf der Stiitzplatte

.ii WARNUNG! Verletzungsgefahr und Ausfallgefahr
> Verwenden Sie bei Motoren Gber 300 hp keine Seastar-Standardstitzplatte.
> Verwenden Sie bei Motoren Uber 400 hp keine Seastar-Xtreme-Stltzplatte.

ACHTUNG! Beschiadigungsgefahr

Fuhren Sie alle Abstandspriifungen durch, bevor Sie Wassertests durchfiihren (siehe Vor dem ersten Gebrauch auf Seite 41

).
Das Ausfahren oder Einfahren der Stitzplatte wahrend der Installation verbessert den Werkzeugzugang zu den Befestigungsteilen.
1. Heben Sie den AuBenbordmotor mit einer geeigneten Hebevorrichtung und einer geeigneten Hebedse Uber die Stitzplatte an.

2. Wahlen Sie den Satz Montagebohrungen fir die Befestigung des Motors, der am besten zu Ihrem Boot und den
Anwendungsanforderungen passt.
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3. Bewegen Sie den Motor mit der Hebevorrichtung nach vorn, wahrend Sie die Montageschrauben vorsichtig durch die

ausgewahlten Bohrungen flhren.

4. Schieben Sie die zugelassenen Unterlegscheiben und Muttern auf die Schrauben.

Ziehen Sie die Muttern mit einem Drehmomentschlissel mit 90 ft-Ib oder dem vom Motorhersteller angegebenen Anzugsmoment

fur die Befestigung an einer Stltzplatte an.

e

\
&

\’/ = ww
S A\ sk

% )

&
S

Endmontage auf der AuBenseite der Stitzplatte.

v
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Pos. in
3 Abb.
auf Sei-
te 40

Beschreibung

1

Unterlegscheibe

Mutter

Zusatzliche Schrauben gemaB Empfehlung des Motorherstellers

Mittelteil des AuBenbordmotors

Motorhalterung der Stitzplatte

N OO o AN

SAE-Unterlegscheiben mit 2" x 1-1/16" AuBendurchmesser

Bolzen




11.6 Vor dem ersten Gebrauch

A WARNUNG! Gefahr des Verlusts der Kontrolle iiber das Boot
Werden keine Abstandskontrollen der Stitzplatten durchgefihrt, kann dies zu einem Verlust der Kontrolle Gber das Boot und
damit zu einem moglichen Auswurf aus dem Boot fihren. Dies kann Sachschaden, schwere Verletzungen oder den Tod zur
Folge haben.
FUhren Sie immer sofort nach der Installation und vor dem Betrieb des Bootes die Abstandsprifungen der Stitzplatte durch.

Beginnen Sie mit der Abstandsprifung, wenn sich die Stitzplatte in der unteren Position befindet.

1. Stellen Sie sicher, dass der volle Lenkbereich tGber den gesamten Trimmbereich des Motors verfigbar ist.
2. Stellen Sie Motortrimmung ganz nach unten.

3. Vergewissern Sie sich, dass die Lenkung zentriert ist.

4. Kippen Sie den AuBenbordmotor vorsichtig nach oben.
5

Prifen Sie auf Interferenzen zwischen folgenden Komponenten:
* SeaStar-Stutzplatte

* Lenkzylinder

e Zugstangen

* Lenkschlauche

* AuBeres Motorgehause

* Motorschlauche

* Alle anderen Komponenten in der Nahe

Eventuell vorhandene Interferenzen missen vor der Verwendung korrigiert werden.

6. Wenn Interferenzen auftreten, fihren Sie eine der folgenden KorrekturmaBnahmen durch:

Option Bezeichnung

Montieren Sie einen Kippbegrenzer * Flgen Sie eine Kippbegrenzer am AuBenbordmotor hinzu.
¢ Stellen Sie den Begrenzer so ein, dass der Motor abgestellt wird, be-
vor es zu Interferenzen kommen kann.

Heben Sie die Motorhalterung an Bewegen Sie den Motor zu einem héheren Satz Befestigungsbohrun-
gen.

12 Betrieb

VORSICHT! Gefahr von Verletzungen und Motorschaden

Der Betrieb des Motors mit Giber Wasser liegenden Ansaugstellen kann schwere Schaden aufgrund von Uberhitzung
verursachen.

Stellen Sie sicher, dass der Kiihlwassereinlass immer unter Wasser bleibt.

Anheben des Motors
> Dricken Sie den Wippschalter nach oben.
Absenken des Motors
> Dricken Sie den Wippschalter nach unten.

13 Reinigung und Wartung

ACHTUNG! Beschadigung durch Chemikalien
Ammoniak, Sduren oder andere korrosive Substanzen kénnen die Komponenten beschadigen und moglicherweise die
Integritdt und Leistung des Gerats beeintrachtigen.
Verwenden Sie auf keinem Teil der Sttzplatte Reinigungsflissigkeiten, die Ammoniak, Sduren oder andere atzende Substanzen
enthalten.
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Reinigung

Spulen Sie die Stitzplatte(n) grindlich mit frischem, sauberem Wasser ab.

Wartung

Fihren Sie die erforderliche Wartung nach der ersten Verwendung und dann nach jedem 100 h Betrieb oder alle 6 Monate durch, je

nachdem, was zuerst eintritt.

1. Vergewissern Sie sich, dass die Heckspiegelschrauben und Motorschrauben mit dem empfohlenen Anzugsmoment angezogen

sind.

2. Vergewissern Sie sich, dass die Heckspiegelschrauben und Motorschrauben mit dem empfohlenen Anzugsmoment angezogen

sind.

Prufen Sie die Halterungen der Stitzplatte, die Fihrungsstangen, die Stellgliedwelle und die Stellgliedwellendichtung.

4. Prifen Sie, ob Bauteile undicht sind.

Prifen Sie die elektrischen Leitungen auf Beschadigungen.

13.1 Transport und Lagerung

ACHTUNG! Ausfallrisiko

Die Stitzplatte ist nicht dafir ausgelegt, den AuBenbordmotor bei Lagerung oder Transport langfristig zu stitzen. Dies kann zu

strukturellen Schaden oder zu einem Ausfall der Stutzplatte und der Motorhalterung fihren.
Verwenden Sie immer eine spezielle Motorhalterung, wenn Sie das Boot langere Zeit lagern oder transportieren.

> Senken Sie den AuBenbordmotor immer in die niedrigste vertikale Position ab.
> Stellen Sie den Trimmwinkel des Motors so ein, dass keine Interferenzen auftreten (siehe Vor dem ersten Gebrauch auf Seite 41).

14 Fehlersuche und Fehlerbehebung

‘ Problem

‘ Mégliche Ursache

Lésungsvorschlag

Einheit lauft Gber einen kurzen Zeitraum aus.

Die Einheit kann nicht bis zum Anschlag aus-

oder eingefahren werden oder bleibt in einem

Winkel in der Nahe des Anschlags stecken.

Die Einheit bewegt sich beim Ausfahren oder
Einfahren langsam oder unregelmaBig.

Die Einheit bewegt sich in keine Richtung.
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Interne Flussigkeitsumgehung

Mechanische Interferenz mit anderen Kompo-

nenten.

Niedrige Versorgungsspannung

Batterie entladen oder schwach

Leitungsschutzschalter ausgeldst

Thermischer Schutzschalter des Motors ausge-
|&st

>

>

Die Stutzplatte mehrmals in Aus- und Ein-
fahrrichtung betatigen.

Prifen Sie auf Interferenzen zwischen be-
weglichen Komponenten, einschlieBlich:
Befestigungselemente, Lenksystem, lose
Teile, Werkzeuge usw.

Prufen Sie die Versorgungsspannung. Die
Spannung an den Leitungen des Stellglieds
muss 10,5V ~ 14V betragen.

Prufen Sie die Versorgungsspannung. Die
Spannung an den Leitungen des Stellglieds
muss 10,5V ~ 14V betragen.

Prufen Sie, ob im Leitungsschutzschalter in
der Nahe des Pluspols der Batterie Durch-
gang besteht.

Wenn der Schalter manuell zurlickgesetzt
werden kann, drlicken Sie die Reset-Taste.

Wenn der Schalter nicht Gber eine Taste ver-
flgt, wird er nach dem Abkuhlen automa-
tisch zurlickgesetzt.

Lassen Sie den Motor abkihlen, um ihn au-
tomatisch zurlickzusetzen.



‘ Problem ‘ Mogliche Ursache ‘ Lésungsvorschlag ‘

Elektrischer Anschluss defekt > Prifen Sie alle Kabelbaumkabel und -an-
schllsse auf Durchgang, einschlieBlich: Bat-
terieanschluss, Leitungsschutzschalter, Ka-
belbaumkabel, Schalterdrahte und Schalter-
kabelsicherung.

> Prifen Sie die Funktion des Schalters und ob
Durchgang besteht. Tauschen Sie defekte
Anschlisse ggf. aus.

Relais defekt > Prifen Sie die korrekte Funktion der Relais
am Kabelbaum. Bei Aktivierung des Schal-
ters in beide Richtungen sollte ein Klicken im
Relais zu horen sein und beim Schalten zwi-
schen den Relaisleitungen muss Durchgang
bestehen. Tauschen Sie das defekte Relais
bei Bedarfaus.

Mechanische Interferenz mit anderen Kompo- > Prifen Sie auf Interferenzen zwischen be-

nenten weglichen Komponenten, einschlieBlich:
Befestigungselemente, Lenksystem, lose
Teile, Werkzeuge usw.

Einheit bewegt sich nicht in eine Richtung. Relais defekt Uberprifen Sie die ordnungsgemaBe Funktion
der Relais im Kabelbaum:

> Betatigen Sie den Wippschalter in beide
Richtungen.

> Prifen Sie bei jeder Betatigung, ob das Re-
lais horbar klickt.

> Prifen Sie die Ausgangsleitungen des Re-
lais auf elektrischen Durchgang, wenn der
Schalter aktiviert ist.

> Tauschen Sie das Relais aus, wenn es nicht
klickt oder wahrend des Betriebs kein
Durchgang besteht.

15 Gewaihrleistung
Informationen zur Gewahrleistung und zur Abwicklung von Gewahrleistungsfallen in den USA, Kanada und allen anderen Regionen
finden Sie in den nachstehenden Abschnitten.

Australien und Neuseeland
Eingeschrankte Gewahrleistung verfligbar unter gr.dometic.com/bfnePC. Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose Kopie der
eingeschrankten Gewahrleistung erhalten mochten, wenden Sie sich bitte an:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Nur Australien

Unsere Waren unterliegen Garantieanspriichen, die nach dem australischen Verbraucherschutzgesetz (,Australian Consumer Law")
nicht ausgeschlossen werden kénnen. Sie haben Anspruch auf Ersatz oder Rickerstattung bei einem schwerwiegenden Defekt und auf
Entschadigung fir alle anderen verniinftigerweise vorhersehbaren Verluste oder Schaden. Sie haben auBerdem Anspruch auf Reparatur
oder Ersatz der Waren, wenn die Waren nicht von akzeptabler Qualitat sind und der Defekt keinen schwerwiegenden Defekt darstellt.
Die durch diese Gewahrleistung bestehenden Vorteile gelten zusatzlich zu anderen Rechten und Rechtsmitteln, die Ihnen nach dem
Gesetz zur Verfugung stehen.
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Nur Neuseeland
Diese Gewahrleistungsrichtlinie unterliegt den Bedingungen und Garantien, die gemaB dem Consumer Guarantees Act 1993(N2)
zwingend vorgeschrieben sind.

Kundendienst in lhrer Nahe
Einen Kundendienst in lhrer Nahe finden Sie unter; dometic.com/dealer

USA und Kanada

Eingeschrankte Gewahrleistung verfugbar unter gr.dometic.com/bfneEw.
Wenn Sie Fragen haben oder eine kostenlose Kopie der eingeschrankten Gewahrleistung erhalten méchten, wenden Sie sich bitte an:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Alle anderen Regionen

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die Niederlassung des Herstellers in
lhrem Land (siehe dometic.com/dealer) oder an Ihren Fachhandler.

Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerat ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit gefahrden und zum Erléschen
der Gewahrleistung flihren kénnen.

16 Entsorgung
% Geben Sie das Verpackungsmaterial moglichst in den entsprechenden Recycling-Mdill. Wenden Sie sich an einen értlichen

W& \Wertstoffhof oder einen Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden nationalen und lokalen
Entsorgungsvorschriften entsorgen kénnen.
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1 Remarques importantes
Veuillez lire et suivre attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements figurant dans ce manuel afin d'installer,
d’utiliser et d'entretenir le produit correctement a tout moment. Ces instructions DOIVENT rester avec le produit.

En utilisant ce produit, vous confirmez expressément avoir lu attentivement I'ensemble des instructions, directives et avertissements

et que vous comprenez et acceptez de respecter les modalités et conditions énoncées dans le présent document. Vous acceptez
d’utiliser ce produit uniquement pour I'usage et I'application prévus et conformément aux instructions, directives et avertissements
figurant dans le présent manuel, ainsi qu‘a toutes les lois et réglementations applicables. En cas de non-respect des instructions et
avertissements figurant dans ce manuel, vous risquez de vous blesser ou de blesser d‘autres personnes, d'endommager votre produit
ou d’endommager d'autres biens a proximité. Le présent manuel produit, y compris les instructions, directives et avertissements, ainsi
que la documentation associée peuvent faire I'objet de modifications et de mises a jour. Pour obtenir des informations actualisées sur le
produit, consulter le site documents.dometic.com.

2 Documents associés
Scannez le code a réponse rapide pour accéder au manuel d’utilisation et au guide de dépannage du contréleur de cric hydraulique
“Interact Drive” et du capteur de position du pilote automatique sans contact “SmartStick”.

OF 0| Trouvez plus d'informations en ligne sur gr.dometic.com/bg05bw.
ﬁ%

e

3 Signification des symboles
Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le niveau de gravité
du danger.

Aii DANGER!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, entrainera des blessures graves, voire mortelles.

.ii AVERTISSEMENT!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures graves, voire mortelles.
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ATTENTION!
Indique une situation dangereuse qui, si elle n‘est pas évitée, est susceptible d'entrainer des blessures |égéres ou de gravité
modérée.

AVIS!
Indigue une situation dangereuse qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

REMARQUE Informations supplémentaires sur I'utilisation de ce produit.

Consignes de sécurité

DANGER! Le non-respect de ces mises en garde peut entrainer des blessures graves, voire mortelles
> Portez toujours un gilet de sauvetage approuve par les gardes-cdtes lors de la manipulation du bateau.
> Installez et utilisez toujours correctement le cordon d'arrét du moteur pendant I'utilisation du bateau.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

Une mauvaise installation ou une utilisation inappropriée de composants non autorisés peut provoquer une défaillance et

entrainer des blessures.

> Lisez et assimilez les Instructions de montage et de service du produit et de tous les composants associés avant de
commencer |'installation ou I'utilisation.

> Vérifiez que tous les composants nécessaires a |'installation sont présents.

> Ultilisez uniquement des composants approuvés par Dometic. Ne remplacez jamais les pieces par des modeles autres que
SeaStar.

> Respectez scrupuleusement les classifications et réglementations relatives au systeme.
> Assurez-vous que le cric hydraulique SeaStar est adapté aux moteurs installés.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure et de défaillance de I’équipement

> Sivous utilisez des crics hydrauliques SeaStar standard, ne dépassez pas 300 hp.

> Siles crics hydrauliques SeaStar Xtreme sont utilisés, ne dépassez pas 400 hp.

> Vérifiez toujours la puissance du moteur avant I'installation.

> Vérifiez que le cric hydraulique n'est pas endommagé, fissuré, déformé, usé ou grippé.

> Inspectez les supports de cric hydraulique, les tiges de guidage, I'arbre de commande et le joint d'arbre de commande.
> Vérifiez I'absence de fuites au niveau des composants.

> Assurez-vous que les boulons ou écrous de fixation ne sont pas desserrés.

> Nutilisez pas le bateau si une piece ne fonctionne pas correctement.

> Inspectez tous les cables électriques pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés.

> Assurez-vous que les boulons du tableau arriere et du moteur sont serrés au couple recommandé.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure et de défaillance de I’équipement
> Installez tous les composants comme décrit dans les instructions.
> Ne modifiez ou ne remplacez aucune piéce sans le consentement écrit de Dometic.

> Vérifiez le jeu pour vous assurer qu’il n'y a pas d'interférence entre le cric hydraulique SeaStar et les composants du systeme
de direction, y compris les vérins, les barres d’accouplement, les flexibles de direction, le moteur hors-bord et les flexibles du
moteur.

> Vérifiez la réponse immédiate lorsque le commutateur a bascule est engagé.



ATTENTION ! Risque d’endommagement

Le moteur, le cric hydraulique et les composants de la direction pourraient étre endommagés.

> N’essayez pas de diriger le bateau avec le moteur completement incliné vers le haut.

> Vérifiez que I'admission d'eau de refroidissement du moteur hors-bord est toujours immergée.
> Evitez de soulever excessivement le hors-bord lorsque le bateau est en route.

> Rincez soigneusement le cric hydraulique en utilisant uniqguement de I'eau propre et fraiche.

> N'appliquez jamais de produits de nettoyage contenant de 'ammoniaque, des acides ou des substances corrosives sur le
cric hydraulique.

5 Directives supplémentaires
Pour réduire le risque d'accidents et de blessures, respectez les consignes suivantes avant d'installer ou d'utiliser cet appareil :

* lisez et respectez toutes les consignes et instructions de sécurité.
* lisez attentivement ces instructions avant d'installer, d'utiliser ou d’effectuer 'entretien de ce produit.

L'installation doit étre conforme a toutes les réglementations locales ou nationales applicables, y compris la derniere édition des normes
suivantes :

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11, Systémes électriques CC et CA pour navires

6 Etiquettes apposées sur |’appareil
Les avertissements relatifs aux produits sont décrits dans les consignes de sécurité suivantes. Contactez Dometic s'il manque des
étiquettes.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
[T
Z

— (HIEET
.

A\

A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may resulti in severe : bodily injury

and/ or loss of vessel control, leadi from vessel

causing property damage, personal mjury and/or death. 469461

spsoeor-oootoo I IR

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

\ www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaS(ar
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7 Contenude lalivraison

Elément dans [ fig. F ala page 48 Quantité Description
1 1 Cric hydraulique
2 1 Faisceau de cablage du relais
3 1 commutateur a bascule
4 3 Bornes embrochables

8 Groupecible

L'installation mécanique et électrique et la configuration de I'appareil doivent étre réalisées par un technicien agréé disposant
des compétences et connaissances structurelles et fonctionnelles requises en matiere d'équipements et d'installations
maritimes, au fait des réglementations en vigueur dans le pays dans lequel I'équipement doit étre installé et/ou utilisé, et ayant
suivi une formation de sécurité pour identifier et éviter les dangers impliqués.

9 Usage conforme
Le cric hydraulique est destiné a étre monté sur le tableau arriere du bateau.

Ce produit convient uniguement a I'usage et a I'application prévus, conformément au présent manuel d'instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a I'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation, une utilisation ou
un entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d’uneinstallation, d'un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d'une surtension
* d’un entretien inadapté ou de I'utilisation de piéces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant
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* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant
* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel
Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

10 Description technique

Les crics hydrauliques permettent le réglage vertical d'un moteur hors-bord sans modifier son angle d'assiette. Cela peut réduire la
résistance a I'eau, améliorant potentiellement la vitesse et |'efficacité. En outre, le relevage du moteur peut faciliter le fonctionnement en
eau peu profonde.

Le cric hydraulique est monté sur le tableau arriere du bateau. Selon la puissance du moteur et la conception du cric hydraulique, I'unité
pese généralement entre 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Le moteur hors-bord est ensuite monté sur le cric hydraulique.

La distance de “recul” créée entre le moteur et le tableau arriére varie selon la conception et peut influer sur les caractéristiques de
maniabilité du bateau.

REMARQUE e recul est la distance a laquelle un cric hydraulique positionne le moteur hors-bord derriere le tableau arriere.
Un recul supérieur augmente I'effet de levier du moteur, aidant a soulever la proue et a améliorer les performances en déplagant
I"hélice ou le jet dans de I'eau plus propre.

Protection contre la corrosion

Le cric hydraulique permet d'ajouter une anode qui vise a protéger ce cric via une poche usinée située au bas de la barre inférieure du
moteur.

REMARQUE Une anode sacrificielle appropriée doit étre installée lorsque le produit est utilisé dans de I'eau salée ou dans
d’autres environnements corrosifs.

| 2.00" |

| O o

2.92" MAX

Dimensions

Taille: 2,92inx1,4in

Trous : | ¥4 —20 UNC (on centers)
Profondeur: 0,66 in
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11 Installation

A DANGER! Risque de perte de controle du bateau
Le non-respect de ces instructions peut entrainer une perte de contréle du bateau, ce qui peut entrainer une éjection du
bateau, des dommages matériels, mais aussi des blessures graves, voire la mort.
Lisez et suivez toujours toutes les instructions de fonctionnement et de sécurité avant utilisation.

Sila sortie du moteur hors-bord est supérieure a 250 hp ou si le recul du cric hydraulique est supérieur a 8 in, I'utilisation de six jeux de

matériel de fixation est nécessaire.

Nous recommandons |'utilisation d’un raidisseur de tableau arriere pour les boulons supérieurs du coté tableau arriere du cric
hydraulique pour la connexion au tableau arriere.

11.1 Outils et matériel requis

* Grue de sol ou palan suspendu

¢ Clé dynamométrique

* Anneau de levage du moteur hors-bord

* Vis de montage pour relais

* Cable 16 AWG et fusible 10 A enligne

* Matériel de fixation du moteur

* Produit d'étanchéité marin

* Boulons du moteur hors-bord en acier inoxydable (recommandés par le fabricant du moteur)
* Rondelles en acier inoxydable

* Ecrous en laiton avec éléments de verrouillage en nylon

En I'absence de matériel fourni pour le moteur, les boulons doivent étre conformes a la norme ASTM F593C et avoir une limite
d’élasticité minimale de 55000 psi.

11.2 Montage du cric hydraulique sur le bateau

0 AVERTISSEMENT ! Risque de blessure
Le déplacement des composants du cric hydraulique peut provoquer des blessures graves.

Maintenez toutes les parties du corps dégagées lorsque vous utilisez le cric hydraulique.

@ REMARQUE A sa position la plus basse, le cric hydraulique fournit un décalage de levage de 2 in—0,5 in entre le tableau
arriere et le moteur.
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1.

Avant de monter le cric hydraulique sur le tableau arriere : Insérez les boulons et les rondelles du moteur du coté moteur du cric
hydraulique.

REMARQUE Utilisez uniquement des rondelles SAE 0,5 in x 1-1/16 in de diamétre extérieur avec les boulons de montage
du moteur pour obtenir un jeu et une précharge corrects.

3. Scellez tous les trous du tableau arriére avec du produit d'étanchéité marin approprié.
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4. Serrez les écrous au couple spécifié par le fabricant du moteur a I'aide d'une clé dynamométrique étalonnée.
v Cric hydrauligue monté avec 4 boulons.

Elémentdans [ fig. [J ala page 52 Quantité Description
1 4 boulon
2 8 Rondelle
3 4 Ecrou avec éléments de verrouillage en nylon
4 1 Support de tableau arriere de cric hydraulique
5 1 Tableau arriere

Six boulons requis pour un recul important ou une puissance élevée

Sile recul du cric hydraulique est de = 10 in ou si le moteur hors-bord a une sortie de = 250 hp, il est recommandé d'utiliser des
boulons de montage de 6 au niveau de la connexion du tableau arriére.

Suivez les étapes 1 a la page 51 a4 a la page 52 (voir Montage du cric hydraulique sur le bateau a la page 50), en utilisant
plutdt des boulons 6.

v Cric hydrauligue monté avec 6 boulons.
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Elément dans [ fig. |id ala page 53 Quantité Description
1 6 boulon
12 Rondelle
6 Ecrou avec éléments de verrouillage en nylon

1

Support de tableau arriere de cric hydraulique

2
3
4
5

1

11.3 Connexion du faisceau de cables du relais

Tableau arriere

AVERTISSEMENT ! Le non-respect des avertissements suivants pourrait entrainer la mort ou des blessures

graves.

> Vérifiez le jeu des boulons de fixation.

> Assurez-vous que les cables de changement de vitesse et d’accélérateur, les conduites électriques, les barres
d’accouplement, les flexibles de carburant et tout autre équipement sont éloignés du cric hydraulique.
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Elément dans

Description

Bfig. B ala
page 54
1 Faisceau de cablage du relais
2 Cables de commutation
3 Cosse a plage ronde (-)
4 Disjoncteur (+)
5 Connecteur d'actionneur

1.

54

Sélectionnez un endroit sec et accessible sur le bateau.




2. Utilisez les trous de montage sur les supports de relais pour fixer solidement le faisceau.

Elément dans Description
Bfig. B ala
page 55

1 Panneau de montage
2 Faisceau de cablage du relais
3 Vis de montage
4 Relais de cric hydraulique
5 Trous de fixation

3. Vérifiez que le faisceau est doté d'un dispositif de décharge de traction approprié et qu’il est acheminé de maniere a éviter tout

dommage.
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4. Branchez le faisceau de cablage du relais au cric hydraulique.

5. Fixez la cosse a plage ronde du disjoncteur a la borne positive (+) 12V de la batterie du moteur hors-bord.

6. Fixez la cosse a plage ronde noire a la borne négative (- ) de la méme batterie.
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11.3.1 Schéma de raccordement

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
([ ®
L, 50 i
r BK
BK
S ls
( BK
Couleurs et définition des cables
1 Relais d"abaissement de |'actionneur 8  Actionneur hydraulique
2 | Relais de relevage de I'actionneur BK  noir
3 commutateur a bascule BU bleu
4 | Alimentation par cable 16 AWG GN vert
5  Fusible T0A RD  rouge
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Couleurs et définition des cibles

6 | Disjoncteur WH  blanc
7 Batterie

11.4 Installation du commutateur a bascule

ATTENTION ! Risque d’endommagement
> Tout cable épissé dans le faisceau de cablage du relais doit étre de qualité marine et conforme aux normes SAE J1128.
> Tout cable connecté a une source d'alimentation de ( +) 12V doit étre protégé par un fusible ou un disjoncteur approprié.

2
4 5
Elément Description
dans
Bfig. [©
ala
page 58
1 Faisceau de cablage du relais
2 Cable pour une sourcede (+) 12V
3 Cable GN/WH avec cable de commutation
4 Cable BU/WH avec cable de commutation
5 commutateur a bascule
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1. Découpez une ouverture rectangulaire (de 0,83 in X 1,45 in) dans le tableau de bord ou la console sur lesquels le commutateur a
bascule sera installé.

Placez le commutateur a bascule a portée de main de I'opérateur.

2. Acheminez les cables de commutation du faisceau de cablage du relais vers la découpe sur le tableau de bord.
Raccordez les cables a I'aide des bornes embrochables fournies.

Acheminez un cable de 10 A, 16 AWG protégé par fusible a partir d'une source d'alimentation de 12V ( +) et connectez-le a une
borne embrochable fournie.

5. Fixez les cables a I'arriére du commutateur a bascule (voir @ fig. (i a la page 58).
Le cablede 12V (+) doit étre connecté a la borne embrochable centrale sur le commutateur.
Veérifiez que le cric hydraulique se déplace dans la bonne direction par rapport a I'entrée du contacteur.
Insérez complétement le commutateur dans le tableau de bord une fois I'installation terminée.

Vérifiez que le faisceau est doté d'un dispositif de décharge de traction approprié et qu'il est acheminé pour éviter toute
interférence ou contrainte.

Probléme Solution proposée
Le cric hydraulique se déplace dans la direction op- Permutez les éléments GN/WH et BU/
posée a celle de |'entrée du commutateur a bascule WH cablés sur les bornes du commutateur.
Les cables de commutation du faisceau de cablage du re- Rallongez les cables a I'aide du cablage approprié.

lais peuvent ne pas atteindre I'emplacement de mon-
tage souhaité sur le tableau de bord ou la console.

11.5 Montage du hors-bord sur le cric hydraulique

.ii AVERTISSEMENT ! Risque de blessure et de défaillance de I’équipement
> N’utilisez pas de cric hydraulique Seastar standard avec des moteurs de plus de 300 hp.
> Nutilisez pas de cric hydraulique Seastar Xtreme avec des moteurs de plus de 400 hp.

AVIS ! Risque d’endommagement
Effectuez toutes les vérifications du dégagement avant de procéder a un test de I'eau (voir Avant la premiére utilisation a la
page 62).

L'extension ou la rétraction du cric hydraulique pendant I'installation améliore 'accés de I'outil au matériel de fixation.
1. Utilisez un palan et un ceillet de levage appropriés pour soulever le moteur hors-bord en position au-dessus du cric hydraulique.

2. Choisissez I'ensemble de trous de montage du moteur qui convient le mieux a votre bateau et aux exigences de votre application.
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3. Déplacez le moteur vers l'avant a I'aide du palan tout en faisant passer prudemment les boulons de fixation par les trous

sélectionnés.

4. Posezlesrondelles et les écrous approuvés sur les boulons.

Utilisez une clé dynamométrique pour serrer les écrous a un couple de 90 ft-Ib ou au couple spécifié par le fabricant du moteur

pour le montage sur un cric hydraulique.

Assemblage final situé sur la face extérieure du cric hydraulique.

v
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Elément Description
dans
Bfig. @
ala
page 61
1 Rondelle
2 Ecrou
3 Boulons supplémentaires conformément aux recommandations du fabricant du moteur
4 Section centrale du moteur hors-bord
5 Support de moteur du cric hydraulique
6 Rondelles SAE de V2" x 1-1/16" de diamétre extérieur
7 boulon
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11.6 Avantla premiére utilisation

A AVERTISSEMENT ! Risque de perte de contrdle du bateau
Le non-respect des contrbles de dégagement du cric hydraulique peut entrainer une perte de contréle du bateau, entrainant
une éjection possible de ce dernier. Cela peut causer des dommages matériels, des blessures graves, voire la mort.
Contrdlez toujours le jeu du cric hydraulique immédiatement apres |'installation et avant I'utilisation du bateau.

Commencez la vérification du jeu avec le cric hydraulique dans sa position la plus basse.

1. Vérifiez que I'angle de bragquage est entierement disponible sur I'angle d’assiette du moteur.
2. Réglez I'assiette du moteur en position complétement abaissée.

3. Vérifiez que la direction est centrée.

4. Inclinez prudemment le moteur hors-bord vers le haut.

5

Vérifiez I'absence d'interférences entre :
* Le cric hydraulique SeaStar

* Les vérins de direction

* Les barres d’accouplement

* Les flexibles de direction

* la carrosserie du moteur hors-bord

* Les flexibles du moteur

* Tout autre composant a proximité

Toute interférence avec un objet doit étre corrigée avant utilisation.

6. Encasd’interférence, prenez des mesures correctives en utilisant I'une des méthodes suivantes :

Option Description

Posez un limiteur d’inclinaison e Ajoutez un limiteur d’inclinaison au moteur hors-bord.
* Réglez le limiteur pour arréter le moteur avant toute interférence.

Soulevez le support moteur Déplacez le moteur vers |I'ensemble supérieur de trous de boulon de
montage.

12 Utilisation

ATTENTION ! Risque de blessure et de dégats sur le moteur
['utilisation du moteur avec I'admission au-dessus de I'eau peut causer de graves dommages dus a une surchauffe.
Vérifiez que I'admission d’eau de refroidissement reste immergée en permanence.

Relevage du moteur

> Poussez le commutateur a bascule vers le haut.
Abaissement du moteur

> Poussez le commutateur a bascule vers le bas.

13 Nettoyage et entretien

AVIS ! Risque de dommages causés par des produits chimiques
'ammoniac, les acides ou toute autre substance corrosive peuvent endommager les composants et compromettre |'intégrité et
les performances de I'équipement.
N'utilisez pas de liquides de nettoyage contenant de 'ammoniac, des acides ou toute autre substance corrosive sur le cric
hydraulique.

Nettoyage

Rincez abondamment le ou les crics hydrauliques a I'eau propre et fraiche uniquement.
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Maintenance
Effectuez I'entretien requis apres la premiere utilisation, puis tous les 100 h de fonctionnement ou tous les 6 mois, selon la premiére
éventualité.

1.

2
3
4.
5

1

Assurez-vous que les boulons du tableau arriére et du moteur sont serrés au couple recommandé.

3.1 Transport et stockage

AVIS ! Risque de défaillance

Vérifiez que le cric hydraulique n’est pas endommagé, fissuré, usé ou grippé.

Vérifiez I'absence de fuites au niveau des composants.

Inspectez les cables électriques pour vérifier qu’ils ne sont pas endommagés.

Inspectez les supports de cric hydraulique, les tiges de guidage, I'arbre de commande et le joint d‘arbre de commande.

Le cric hydraulique n’est pas congu pour fournir un support a long terme au moteur hors-bord pendant le stockage ou le

transport. Cela peut entrainer des dommages structurels ou une défaillance du cric hydraulique et du support du moteur.
Utilisez toujours un dispositif de support moteur dédié lorsque vous rangez ou transportez le bateau pendant de longues

périodes.

> Abaissez toujours le moteur hors-bord a sa position verticale la plus basse.
> Réglez le moteur a un angle d'assiette qui empéche toute interférence (voir Avant la premiére utilisation a la page 62).

1

4 Dépannage

‘Panne

Cause possible

Solution proposée

Fuite de I'unité pendant une courte période.

La machine n’atteint pas la limite d’exten-
sion ou de rétraction ou se bloque a un angle
proche de la limite de course.

L'unité fonctionne lentement ou de maniére ir-
réguliere pendant I'extension ou la rétraction.

L"unité ne fonctionne dans aucun sens.

Dérivation de fluide interne

Interférence mécanique avec d'autres compo-
sants.

Tension d'alimentation faible

Batterie déchargée ou faible

Disjoncteur déclenché

Disjoncteur thermique du moteur déclenché

Connexion électrique défectueuse

>

Actionnez le cric hydraulique plusieurs fois
dans le sens de I'extension et de la rétrac-
tion.

Vérifiez |'absence d'interférence entre les
composants mobiles, notamment : Fixa-
tions, systeme de direction, pieces déta-
chées, outils, etc.

Vérifiez la tension d’alimentation. La tension
au niveau des cables de |'actionneur doit
étre incluse entre 10,5V ~ 14V.

Vérifiez la tension d’alimentation. La tension
au niveau des cables de |'actionneur doit
étre incluse entre 10,5V ~ 14V.

Vérifiez la continuité de |'alimentation a tra-
vers le disjoncteur pres de la borne positive
de la batterie.

Sile disjoncteur peut étre réinitialisé manuel-
lement, appuyez sur le bouton de réinitiali-
sation.

Sile disjoncteur na pas ce bouton, il se ré-
initialise automatiquement une fois refroidi.

Laissez le moteur refroidir pour qu’il se réini-
tialise automatiquement.

Vérifiez la continuité de tous les cables

et connexions du faisceau, y compris :
Connexion de batterie, disjoncteur, cables
de faisceau, cables de commutateur et fu-
sible de cable de commutateur.
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‘ Panne ‘ Cause possible ‘ Solution proposée

> Vérifiez la continuité de fonctionnement du
contacteur. Remplacez les connexions dé-
fectueuses, si nécessaire.

Relais défectueux > Vérifiez le bon fonctionnement des relais sur
le faisceau. Lors de I'activation du commu-
tateur dans un sens ou dans l'autre, un dé-
clic doit se faire entendre dans le relais et la
continuité doit étre assurée entre les lignes
du relais lors de la commutation. Remplacez
les relais défectueux si nécessaire.

Interférence mécanique avec d'autres compo- > Vérifiez I'absence d'interférence entre les

sants composants mobiles, notamment : Fixa-
tions, systeme de direction, pieces déta-
chées, outils, etc.

L'unité ne fonctionne pas dans un sens. Relais défectueux Vérifiez le bon fonctionnement des relais dans

le faisceau de cablage :

> Actionnez le commutateur a bascule dans
les deux sens.

> Confirmez que chaque activation déclenche
un déclic sonore en provenance du relais.

> Vérifiez la continuité électrique entre les
lignes de sortie du relais lorsque le contac-
teur est engagé.

> Remplacez le relais s'il n"émet pas de déclic
ou s'il ne présente pas de continuité pen-
dant le fonctionnement.

15 Garantie

Consultez les sections ci-dessous pour de plus amples informations relatives a la garantie et I'assistance dans le cadre de la garantie aux
Etats-Unis, au Canada et dans toutes les autres régions.

Australie et Nouvelle-Zélande

Garantie limitée disponible a I'adresse gr.dometic.com/bfnePC. Pour toute question ou pour obtenir une copie gratuite de la garantie
limitée, contactez :

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Australie uniquement

La garantie de nos produits ne peut faire I'objet d'une exclusion, conformément a I’Australian Consumer Law (loi sur la protection des
consommateurs en Australie). Vous étes éligible a un remboursement intégral en cas de panne majeure et a un dédommagement pour
toute autre perte ou dommage prévisible. Vous étes également éligible a la réparation ou au remplacement des produits s'ils n"offrent
pas un niveau de qualité acceptable, mais ne présentent pas de panne majeure. Les avantages qui vous sont offerts par cette garantie en
tant que consommateur s'ajoutent aux autres droits et recours dont vous disposez en vertu de la loi.

Nouvelle-Zélande uniquement

Cette politique de garantie est soumise aux conditions et garanties obligatoires, conformément aux directives du Consumer
Guarantees Act 1993(NZ).

Service d’assistance local
Vous trouverez un service d‘assistance local a I'adresse suivante ;: dometic.com/dealer
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Etats-Unis et Canada
Garantie limitée disponible a I'adresse gr.dometic.com/bfneEw.

Pour toute question ou pour obtenir une copie gratuite de la garantie limitée, contactez :

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @oneti c. com

Tous les autres pays

La période de garantie lIégale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant située dans votre pays
(voir dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a I'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement
Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la garantie.

16 Mise au rebut

"“ Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet
W offet. Contactez le centre de recyclage local ou votre revendeur spécialisé pour savoir comment mettre le produit au rebut
conformément aux réglementations nationales et locales en vigueur.
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1 Notas importantes

Lea atentamente estas instrucciones y siga las indicaciones, directrices y advertencias incluidas en este manual para asegurarse de
que instala, utiliza y mantiene correctamente el producto en todo momento. Estas instrucciones DEBEN conservarse junto con este
producto.

Al utilizar el producto, usted confirma que ha leido cuidadosamente todas las instrucciones, directrices y advertencias, y que entiende
y acepta cumplir los términos y condiciones aqui establecidos. Usted se compromete a utilizar este producto solo para el propdsito

y la aplicacién previstos y de acuerdo con las instrucciones, directrices y advertencias establecidas en este manual del producto, asf
como de acuerdo con todas las leyes y reglamentos aplicables. La no lectura y observacién de las instrucciones y advertencias aqui
expuestas puede causarle lesiones a usted o a terceros, dafos en el producto o dafios en otras propiedades cercanas. Este manual del
producto, incluyendo las instrucciones, directrices y advertencias, y la documentacion relacionada, pueden estar sujetos a cambios y
actualizaciones. Para obtener informacién actualizada sobre el producto, visite documents.dometic.com.

2 Documentacion relacionada
Escanee el cédigo QR para acceder a las Instrucciones de uso y a la Guia de resolucion de problemas del controlador de la placa de
montaje “Interact Drive” y el sensor de posicién de piloto automético sin contacto “SmartStick”.

E' E Los encontrara en Internet en la direccién gr.dometic.com/bgO5bw.
ﬁ%
e

1 'y

3 Explicacion de los simbolos
Una palabra de advertencia sefalara los mensajes de seguridad y de dano material, y también indicara el grado o nivel de gravedad del
riesgo.

Aii iPELIGRO!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, ocasionara la muerte o lesiones graves.
iADVERTENCIA!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar la muerte o lesiones graves.

jATENCION!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede ocasionar lesiones moderadas o leves.
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jAVISO!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, podria provocar danos materiales.

NOTA Informacién adicional para el manejo del producto.

Indicaciones de seguridad

iPELIGRO! El incumplimiento de estas advertencias podria acarrear la muerte o lesiones graves.
> Utilice siempre un equipo individual de flotacion homologado por la autoridad competente cuando utilice la embarcacion.
> Conectey utilice siempre correctamente el cable de apagado del motor durante el uso de la embarcacion.

iADVERTENCIA! Peligro de lesiones
La instalacion incorrecta o el uso de componentes no autorizados pueden provocar fallos y lesiones.

> Lea detenidamente las Instrucciones de montaje y de uso del producto y todos los componentes asociados antes de
empezar con la instalacion o el uso.

> Confirme que dispone de todos los componentes necesarios para la instalacion.

> Utilice Unicamente componentes aprobados por Dometic. No reemplace nunca los componentes por otros que no sean de
SeaStar.

> Respete escrupulosamente todas las normativas y valores nominales del sistema.

> Verifique que la placa de montaje SeaStar es compatible con los motores instalados.

iADVERTENCIA! Riesgo de lesiones y fallo del equipo

> Sise utilizan placas de montaje estandar SeaStar, no se deben superar los 300 hp.

> Sise utilizan placas de montaje SeaStar Xtreme, no se deben superar los 400 hp.

> Determine siempre la potencia del motor antes de la instalacion.

> Inspeccione la placa de montaje en busca de dafos, grietas, deformaciones, desgaste o agarrotamiento.

> Inspeccione los soportes de la placa de montaje, las barras de guia, el eje del actuadory la junta del eje del actuador.
> Compruebe si hay fugas en los componentes.

> Compruebe si algun perno o tuerca de montaje estan flojos.

> No utilice la embarcacién si alguna pieza no funciona correctamente.

> Inspeccione todos los cables eléctricos en busca de danos.

> Asegurese de que los pernos del espejo de popa y los pernos del motor estan apretados al par recomendado.

iADVERTENCIA! Riesgo de lesiones y averias en el equipo
> Instale todos los componentes como se describe en las instrucciones.
> No cambie ni sustituya ninguna pieza sin el consentimiento por escrito de Dometic.

> Revise la holgura para verificar que la placa de montaje SeaStary los componentes del sistema de direccién (como los
cilindros, los tirantes, las mangueras de direccion, el motor fueraborda y las mangueras del motor) no interfieran entre si.

> Compruebe la respuesta inmediata cuando el interruptor basculante esta activado.

jATENCION! Peligro de dafios materiales

Se pueden producir dafios en el motor, la placa de montaje y los componentes de la direccién.

> No intente girar con el motor completamente inclinado hacia arriba.

> Asegurese de que la entrada de agua de refrigeracion del motor fueraborda esté siempre sumergida.

> Evite elevar el motor fueraborda en exceso mientras la embarcacion estd en movimiento.

> Ultilice solamente agua dulce limpia para aclarar bien la placa de montaje.

> No utilice productos de limpieza que contengan amoniaco, acidos o sustancias corrosivas en ninguna parte de la placa
montaje.
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5 Normativas complementarias

Para reducir el riesgo de accidentes y lesiones, se deben cumplir las siguientes directrices antes de proceder a la instalacion o la puesta
en funcionamiento de este aparato:

* Leeryrespetar toda la informacién y las instrucciones de seguridad.
* Leay comprenda estas instrucciones antes de instalar, poner en funcionamiento o realizar el mantenimiento de este producto.
La instalacién debe cumplir con todos los cddigos locales o nacionales vigentes, incluyendo la Ultima edicion de las siguientes normas:

Consejo Americano de Barcos y Yates (ABYC) E-11, Sistemas eléctricos de CAy CC en embarcaciones

6 Etiquetas en el aparato

Los detalles de advertencia relacionados con los productos se describen en la siguiente informacidn de seguridad. Péngase en
contacto con Dometic si falta alguna etiqueta.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Volumen de entrega

Elemento enla [ fig. ] en la pagina 69 Cantidad Descripcién
1 1 Placa de montaje
2 1 Mazo de cables de los relés
3 1 Conmutador basculante
4 3 Terminales de tipo horquilla

8 Personal al que va dirigido el manual

La instalacién mecéanica y eléctrica y la configuraciéon del aparato debe realizarlas un técnico cualificado que haya demostrado
sus habilidades y conocimientos en relacion con la construccién y el funcionamiento de instalaciones y equipos marinos,
que esté familiarizado con las normativas aplicables del pais en el que se va a instalar o utilizar el equipo, y que haya recibido
formacién de seguridad para identificar y evitar los peligros asociados.

9 Uso previsto
La placa de montaje esta disenada para montarse en el espejo de popa de la embarcacion.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacion de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacién necesaria para la correcta instalacién y/o funcionamiento del producto. Una instalacién
deficiente o un uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesién o dafno en el producto ocasionados por:

* Una instalacion, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tensiéon
* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el fabricante

69



* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante
* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones
Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

10 Descripcion técnica

Las placas de montaje permiten el ajuste vertical de un motor fueraborda sin modificar el &ngulo de trim. Esto puede reducir la
resistencia al agua, lo cual puede mejorar la velocidad y la eficiencia. Ademas, cuando se eleva el motor, se suele facilitar el manejo en
aguas poco profundas.

La placa de montaje se monta en el espejo de popa de la embarcacion. Segun la potencia del motor y el disefno de la placa de montaje,
la unidad suele pesar 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). El motor fueraborda se monta en la placa de montaje. El “retroceso”
del motor con respecto al espejo de popa varia segun el disefio y puede influir en las caracteristicas de manejo de la embarcacién.

NOTA El retroceso es la distancia a la que una placa de montaje sitla el motor fueraborda por detréas del espejo de popa.
Cuanto mayor sea el retroceso, mayor sera la potencia del motor, lo que ayuda a levantar la proa y mejora el rendimiento, ya
que la hélice o el chorro de propulsién actdan sobre un agua mas limpia.

Proteccion contra la corrosion

La placa de montaje permite afadir un dnodo en una cavidad mecanizada situada en la parte inferior de la barra inferior del motor para
protegerla.

@ NOTA Se debe instalar un &nodo de sacrificio adecuado si el producto se utiliza en agua salada u otros entornos corrosivos.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Dimensiones

Tamafno: 2,92in%x1,4in
Orificios: V4 =20 UNC (on centers)
Profundidad: 0,66 in

11 Instalacion
AE iPELIGRO! Riesgo de pérdida de control de la embarcacion
Sino se siguen estas instrucciones, se puede perder el control de la embarcacion, lo que puede provocar que alguien caiga

por la borda y causar dafios materiales, lesiones graves o la muerte.
Leay siga siempre todas las instrucciones de funcionamiento y seguridad antes de utilizar el producto.
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Si la potencia del motor fueraborda es superior a 250 hp o si el retroceso de la placa de montaje es superior a 8 in, se requiere el uso de
un kit de seis tornillos de montaje.

Se recomienda el uso de un reforzador del espejo de popa para los pernos superiores en el punto donde se unen la placa de montaje y
el espejo de popa, concretamente en el lado del espejo de popa.

11.1 Herramientas y material necesario
* Grla o puente grua

* Llave dinamométrica

* Argolla de elevacién para motor fueraborda

* Tornillos de montaje para relés

* Cable de 16 AWG y fusible en lineade T0 A

* Material de montaje del motor

¢ Sellador marino

* Pernos del motor fueraborda de acero inoxidable (recomendados por el fabricante del motor)
* Arandelas de acero inoxidable

* Tuercas de laton autoblocantes con nylon

Sino se dispone de la tornillerfa suministrada con el motor, los pernos deben ajustarse a la norma ASTM F593C y tener un limite elastico
minimo de 55000 psi.

11.2 Montaje de la placa de montaje en la embarcacion
Q iADVERTENCIA! Peligro de lesiones
Los componentes méviles de la placa de montaje pueden causar lesiones graves.
Cuando accione la placa de montaje, aléjese de ella.

@ NOTA En su posicién mas baja, la placa de montaje proporciona una desviacion de elevacién de 2 in—0,5 in entre el espejo
de popay el motor.

1. Antes de montar la placa de montaje en el espejo de popa: Inserte los pernos y las arandelas del motor en el lado del motor de la
placa de montaje.

NOTA Utilice solamente arandelas SAE de 0,5 in X 1-1/16 pulg. de didmetro exterior con los pernos de montaje del motor
para obtener la holgura y precarga correctas.
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2. Monte la placa de montaje en el espejo de popa de la embarcacion.

3. Selle todos los orificios del espejo de popa con un sellador marino adecuado.
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4. Apriete las tuercas al par especificado por el fabricante del motor con una llave dinamométrica calibrada.

v Resultado de una placa de montaje montada con 4 pernos.

Elemento enla [ fig. @ Cantidad Descripcion
enlapagina 73
1 4 Perno
2 8 Arandela
3 4 Tuerca autoblocante con nylon
4 1 Soporte de espejo de popa de la placa de
montaje
5 1 Espejo de popa

Uso obligatorio de seis pernos con un motor de gran potencia o con un retroceso elevado

Si el retroceso de la placa de montaje es = 10in o si el motor fueraborda tiene una potencia = 250 hp, se recomienda utilizar 6

pernos de montaje en el punto de unién del espejo de popa.

Siga los pasos del 1 en la pagina 71 al 4 en la pagina 73 (consulte Montaje de la placa de montaje en la embarcacién en la

pagina 71), pero utilice 6 pernos en su lugar.

v Resultado de una placa de montaje montada con 6 pernos.
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Elemento en la [ fig. Cantidad Descripcién
en la pagina 74
1 6 Perno
2 12 Arandela
3 6 Tuerca autoblocante con nylon
4 1 Soporte de espejo de popa de la placa de
montaje
5 1 Espejo de popa

11.3 Conexion del mazo de cables de los relés

0 iADVERTENCIA! El incumplimiento de las siguientes advertencias podria resultar en muerte o lesiones graves.

> Revise la holgura de los pernos de montaje.

> Verifique que los cables del cambio de marchas y del acelerador, los cables eléctricos, los tirantes, las mangueras de
combustible y el resto del equipo guarden cierta separacion con respecto a la placa de montaje.
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Elementoenla  Descripcion
B fig. B enla
pagina 75

1 Mazo de cables de los relés
2 Cables del interruptor
3 Terminal en anillo (-)
4 Disyuntor (+)
5 Conector del actuador

1. Seleccione un lugar secoy de facil acceso de la embarcacion.

75




2. Utilice los orificios de montaje de los soportes de los relés para fijar firmemente el mazo de cables.

Elementoenla  Descripcion

BAfig. Fllenla
pagina 76
1 Panel de montaje
2 Mazo de cables de los relés
3 Tornillos de montaje
4 Relés de la placa de montaje
5 Orificios de montaje

3. Asegurese de que el mazo de cables esté protegido contra tirones y colocado de tal forma que no pueda sufrir danos.

76



4. Conecte el mazo de cables de los relés a la placa de montaje.

5. Conecte el terminal de anillo del disyuntor al borne positivo ( +) de 12V de la bateria del motor fueraborda.

6. Conecte el terminal de anillo negro al borne negativo ( - ) de la bateria.
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11.3.1 Diagrama de conexiones

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
X B H s
( BK
Colores de los cables y definicion
1 Relé de bajada del actuador 8  Actuador hidraulico
2 | Relé de subida del actuador BK  negro
3 Conmutador basculante BU  azul
4 Cable de alimentaciéon de 16 AWG GN  verde
5 Fusiblede TOA RD  rojo
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Colores de los cables y definicion

6 | Interruptor automatico WH  blanco

7 Bateria

11.4 Instalacion del interruptor basculante

{ATENCION! Peligro de dafiios materiales

> Siempre que se realice un empalme en el mazo de cables de los relés, debera realizarse para que sea apto para aplicaciones
marinas y conforme a la norma SAE |1128.

> Cualquier cable que se conecte a una fuente de alimentacion de 12V (+) tendra que protegerse con un fusible o disyuntor
adecuado.

2
4 5

Elemen-  Descripcion

toenla

A fig. @

en la pagi-
na79

1 Mazo de cables de los relés
2 Cable para la fuente de alimentacién de 12V ( +)
3 Cable GN/WH con cable del interruptor
4 Cable BU/WH con cable del interruptor
5 Conmutador basculante
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1. Realice un corte rectangular (0,83 in X 1,45 in) en el punto de la consola o del cuadro de mandos donde quiera instalar el
interruptor basculante.

El interruptor basculante debe situarse al alcance del operador.

/N

2. Dirija los cables del interruptor desde el mazo de cables de los relés hasta el corte realizado en el cuadro de mandos.

3. Instale los terminales de tipo horquilla suministrados en los extremos de los cables.

4. Instale un cable con un fusible de 10 A y un tamafio de 16 AWG que salga de una fuente de alimentacion de 12V (+) y conéctelo
con el terminal de tipo horquilla suministrado.

o

Conecte los cables a la parte posterior del interruptor basculante (consulte @ fig. en la pagina 79).
El cable de 12V (+) debe conectarse al terminal de tipo horquilla central del interruptor.

6. Verifigue que la placa de montaje se mueva en la direccidn correcta segun el accionamiento del interruptor.
7. Termine de montar el interruptor en el cuadro de mandos una vez que haya completado la instalacion.

8. Asegurese de que el mazo de cables esté protegido contra tirones e instalado de tal forma que no interfiera en ningun otro
componente ni esté demasiado tenso.

Problema Propuesta de solucién
La placa de montaje se mueve en la direccién con- Cambie de posicion los cables GN/WH y
traria a la ordenada con el interruptor basculante. BU/WH en los terminales del interruptor.
Es posible que los cables del interruptor del mazo Alarguelos con un cable adecuado.

de cables de los relés no lleguen al punto de monta-
je deseado en la consola o en el cuadro de mandos.

11.5 Montaje del motor fueraborda en la placa de montaje

.ii iADVERTENCIA! Riesgo de lesiones y fallo del equipo
> No utilice una placa de montaje SeaStar estandar con motores de méas de 300 hp.
> No utilice una placa de montaje SeaStar Xtreme con motores de mas de 400 hp.

iAVISO! Peligro de daiios materiales
Revise la holgura antes de realizar una prueba en el agua (consulte Antes del primer uso en la pagina 83).

Si extiende o retrae la placa de montaje durante la instalacién, podra acceder con més facilidad con la herramienta a la tornilleria de
montaje.

1. Utilice un elevador y una argolla de elevacién adecuados para levantar el motor fueraborda y situarlo en su posicion justo encima de
la placa de montaje.

2. Elijalos orificios de montaje del motor que mejor se adapten a su embarcacidny a los requisitos de uso.
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3. Mueva el motor hacia delante con el elevador mientras introduce con cuidado los pernos de montaje en los orificios seleccionados.

4.

Instale las arandelas y tuercas aprobadas en los pernos.

Utilice una llave dinamométrica para apretar las tuercas a 90 ft-lb o al par especificado por el fabricante del motor para montarlo en

una placa de montaje.

N AN

ol N
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Montaje definitivo en la cara exterior de la placa de montaje.

v



82

Elemen-  Descripcion

toenla

B fig. @

en la pagi-
na 82

1 Arandela
2 Tuerca
3 Pernos adicionales seguin las recomendaciones del fabricante del motor
4 Seccién intermedia del motor fueraborda
5 Soporte del motor de la placa de montaje
6 Arandelas SAE de /2" X 1-1/16" de didmetro exterior
7 Perno




11.6 Antes del primer uso

iADVERTENCIA! Riesgo de pérdida de control de la embarcacién
Sino se revisa la holgura de la placa de montaje, se puede perder el control de la embarcacién y alguien podria llegar a caer
por la borda. Esto puede causar danos materiales, lesiones personales graves o la muerte.
Compruebe siempre la holgura de la placa de montaje inmediatamente después de la instalacion y antes de poner en marcha la
embarcacion.

Cuando comience a revisar la placa de montaje, sitle esta en la posicién mas baja.

1. Compruebe si esta disponible todo el rango de direccién en todo el rango de trim del motor.
2. Ajuste el trim del motor a la posicion més baja.

3. Asegurese de que la direccién esta centrada.

4. Incline con cuidado el motor fueraborda hacia arriba.

5

Compruebe si hay interferencias entre los siguientes componentes:
* Placa de montaje SeaStar

* Cilindros de direccioén

* Tirantes

* Mangueras de la direccién

* Cuerpo del motor fueraborda

* Mangueras del motor

* Cualquier otro componente cercano

La interferencia en cualquier objeto debe corregirse antes de su uso.

6. Siexiste alguna interferencia, tome medidas correctivas mediante uno de los siguientes métodos:

Opcidn Descripcion

Instale un limitador de inclinacién. * Anada un dispositivo limitador de inclinacién al motor fueraborda.

* Ajuste el limitador para que el motor se detenga antes de que se
produzcan interferencias.

Eleve la posicion de montaje del motor. Eleve la posicion de montaje del motor subiendo los pernos de monta-
je a un orificio méas alto.

12 Funcionamiento

;ATENCION! Riesgo de lesiones y dafios en el motor

Si el motor se usa con la entrada de agua por encima del nivel del agua, puede llegar a sufrir danos graves debido al
sobrecalentamiento.

Asegurese de que la entrada de agua de refrigeracion permanece sumergida en todo momento.

Elevacién del motor
> Accione hacia arriba el interruptor basculante.
Descenso del motor
> Accione el interruptor basculante hacia abajo.

13 Limpiezay mantenimiento

jAVISO! Riesgo de dafos por productos quimicos
Elamoniaco, los &cidos o cualquier otra sustancia corrosiva pueden dafar los componentes y perjudicar la integridad y el

rendimiento del equipo.
No utilice liquidos de limpieza que contengan amoniaco, acidos o cualquier otro producto corrosivo en ninguna parte de la
placa de montaje.
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Limpieza
Utilice solamente agua dulce limpia para aclarar bien las placas de montaje.
Mantenimiento

Realice el mantenimiento necesario después del primer uso y, a continuacién, cada 100 h de funcionamiento o cada 6 meses, lo que
ocurra primero.

1. Asegurese de que los pernos del espejo de popa y los pernos del motor estdn apretados al par recomendado.

2. Inspeccione la placa de montaje en busca de dafios, grietas, desgaste y agarrotamiento.

3. Inspeccione los soportes de la placa de montaje, las barras de guia, el eje del actuadory la junta del eje del actuador.
4. Compruebe si hay fugas en los componentes.
5

Inspeccione los cables eléctricos en busca de danos.

13.1 Transporte y almacenamiento
jAVISO! Riesgo de fallos

La placa de montaje no esta disenada para usarse como soporte del motor fueraborda durante largos periodos de tiempo
durante el almacenamiento o el transporte. Esto puede provocar dafios estructurales o fallos en la placa montaje y el soporte
del motor.
Utilice siempre un dispositivo de soporte especifico para el motor cuando transporte o almacene la embarcacion durante
largos periodos de tiempo.

> Baje siempre el motor fueraborda a su posicién vertical mas baja.
> Ajuste el motor a un angulo de trim donde no interfiera en nada (consulte Antes del primer uso en la pagina 83).

14 Solucién de problemas

‘ Fallo ‘ Posible causa Propuesta de soluciéon

La unidad presenta fugas durante un breve es- Derivacion interna de fluidos > Accione la placa de montaje varias veces

pacio de tiempo.

La unidad no alcanza el limite de extension o
retraccion o se atasca en un angulo préximo al
limite de desplazamiento.

La unidad funciona lentamente o de forma irre-
gular durante la extensién o retraccion.

La unidad no funciona en ninguna direccién.
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Interferencia mecanica en otros componentes.

Tension de alimentacién baja

Bateria baja 0 agotada

Disyuntor activado

Disyuntor térmico del motor activado

tanto en la direccidn de extension como en
la de retraccion.

Compruebe si interfieren entre si los com-
ponentes moéviles como los dispositivos de
montaje, el sistema de direccidn, piezas
sueltas, herramientas, etc.

Compruebe la tension de alimentacion. La
tensién en los cables del actuador debe ser
de 10,5V ~ 14V.

Compruebe la tensién de alimentacion. La
tensién en los cables del actuador debe ser
de 10,5V ~ 14V,

Revise si hay continuidad en el disyuntor cer-
ca del borne positivo de la bateria.

Si el disyuntor se puede reiniciar manual-
mente, pulse el botdn de reinicio.

Si el disyuntor no tiene ninguin botén, se re-
iniciard automaticamente cuando se enfrie.

Deje que el motor se enfrie para que se re-
inicie automaticamente.



‘ Fallo ‘ Posible causa ‘ Propuesta de solucién ‘

Conexién eléctrica defectuosa > Compruebe si hay continuidad en todos los
cables y conexiones del mazo de cables,
entre los que se incluyen: conexién de la ba-
terfa, disyuntor, cables del mazo de cables,
cables del interruptor y fusible de los cables
del interruptor.

> Compruebe el funcionamiento y la continui-
dad del interruptor. Sustituya las conexiones
defectuosas si es necesario.

Relé defectuoso > Compruebe si los relés del mazo de cables
funcionan correctamente. Al activar el inte-
rruptor en cualquier direccion, debe ofrse
un clic en el relé y debe haber continuidad
en las lineas de los relés durante la activa-
cién. Sustituya el relé defectuoso si es nece-
sario.

Interferencia mecénica en otros componentes > Compruebe si interfieren entre si los com-
ponentes moéviles como los dispositivos de
montaje, el sistema de direccidn, piezas
sueltas, herramientas, etc.

La unidad no funciona en una direccion. Relé defectuoso Compruebe silos relés del mazo de cables fun-

cionan correctamente:

> Accione el interruptor basculante en ambas
direcciones.

> Confirme que el relé emite un clic cuando lo
activa.

> Compruebe si hay continuidad eléctrica en
las lineas de salida de los relés cuando el in-
terruptor esta activado.

> Sustituya el relé si no hace clic o no tiene
continuidad durante el funcionamiento.

15 Garantia
Consulte las siguientes secciones para obtener informacién sobre garantia y asistencia para garantia en EE. UU., Canaday el resto de
regiones.

Australia y Nueva Zelanda
Garantfa limitada disponible en gr.dometic.com/bfnePC. Sitiene alguna pregunta o desea obtener una copia gratuita de la garantia
limitada, pdngase en contacto con:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo en Australia

Nuestros productos tienen garantias que no pueden ser excluidas en virtud de la Ley del Consumidor de Australia. Tiene derecho a una
sustitucién o reembolso por una averia importante y a una indemnizacién por cualquier otra pérdida o dafo razonablemente previsible.
También tiene derecho a que se reparen o sustituyan los productos si estos no son de calidad aceptable y el fallo no representa una
averia importante. Los beneficios que esta garantia le proporciona como consumidor se suman a otros derechos y recursos que le
otorga la ley.
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Solo en Nueva Zelanda

Esta politica de garantia esta sujeta a las condiciones y garantias obligatorias segun lo establecido por la Ley de Garantias del
Consumidor de 1993 (N2).

Asistencia local
Encuentre su servicio de asistencia local en el siguiente enlace: dometic.com/dealer

Estados Unidos y Canada
Garantfa limitada disponible en gr.dometic.com/bfneEw.

Si tiene alguna pregunta o desea obtener una copia gratuita de la garantia limitada, pdngase en contacto con:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Todas las demas regiones
Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto con la sucursal del fabricante
de su pais (consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacién y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
* El motivo de la reclamacién o una descripcién de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de seguridad y suponer la
anulacion de la garantia.

16 Eliminacion

% Siesposible, deseche el material de embalaje en los contenedores de reciclaje adecuados. Consulte con un punto limpio o
W@ conundistribuidor especializado para obtener més informacién sobre cémo eliminar el producto de acuerdo con todas las
normativas nacionales y locales vigentes.
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1 Notas importantes
Leia atentamente as presentes instrugdes e siga todas as instrucdes, orientacdes e avisos incluidos neste manual, de modo a garantira
correta instalagdo, utilizagdo e manutengao do produto. E OBRIGATORIO manter estas instrugdes junto com o produto.

Ao uti

lizar o produto, esté a confirmar que leu atentamente todas as instrugdes, orientacdes e avisos, e que compreende e aceita

cumprir os termos e condigcdes estabelecidos no presente manual. Aceita utilizar este produto exclusivamente para o fim e a aplicacdo

aque

se destina e de acordo com as instrugcdes, orientacdes e avisos estabelecidos neste manual, assim como de acordo com todas

as leis e regulamentos aplicaveis. Caso nao leia nem siga as instrugdes e os avisos aqui estabelecidos, podera sofrer ferimentos
pessoais ou causar ferimentos a terceiros e o produto ou outros materiais nas proximidades poderao ficar danificados. Este manual do
produto, incluindo as instrugdes, orientacdes e avisos, bem como a documentagao relacionada, podem estar sujeitos a alteragdes e
atualizagdes. Para consultar as informacdes atualizadas do produto, visite documents.dometic.com.

2 Documentos relacionados

Leiao

codigo de resposta répida para aceder ao manual do utilizador e ao guia de resolugao de problemas “Interact Drive” do

controlador da placa elevatdria e do sensor de posicao do piloto automatico sem contacto “SmartStick”.

E' E Encontre online em gr.dometic.com/bgO5bw.
AN

e

3 Explicagao dos simbolos
As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como o grau ou nivel de
seriedade do perigo.

A
A

PERIGO!
Indica uma situagdo perigosa que, se ndo for evitada, resultard em morte ou ferimentos graves.

AVISO!
Indica uma situacdo perigosa que, se ndo for evitada, pode causar a morte ou ferimentos graves.

PRECAUGAO!
Indica uma situagao perigosa que, se nao for evitada, pode causar ferimentos ligeiros ou moderados.
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NOTA!
Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

@ OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacdo do produto.

4 Indicag¢oes de seguranga

AE PERIGO! O incumprimento destes avisos podera resultar em morte ou ferimentos graves
> Utilize sempre um dispositivo de flutuacao pessoal aprovado pela Guarda Costeira quando operar a embarcagao.
> Ligue e utilize sempre o cabo de corte do motor de forma adequada durante o funcionamento da embarcagao.

AVISO! Perigo de ferimentos
A'instalagdo ou utilizagdo incorreta de componentes ndo autorizados pode causar avarias e provocar ferimentos.
> Leia e compreenda as Instrugdes de montagem e manual de instrugdes do produto e todos os componentes associados
antes de iniciar a instalacdo ou a utilizacdo.
> Confirme se todos os componentes necessarios para a instalagdo estdo presentes.
> Utilize apenas componentes aprovados pela Dometic. Nunca substitua por pecas que ndo sejam da SeaStar.
> Respeite rigorosamente todas as classificacoes e regulamentos do sistema.
> Certifique-se de que a placa elevatdria SeaStar estd classificada para os motores instalados.

AVISO! Risco de ferimentos e falha do equipamento
> Se forem utilizadas placas elevatérias de servigo padrao SeaStar, ndo exceda 300 hp.
> Se forem utilizadas placas elevatérias SeaStar Xtreme, ndo exceda 400 hp.
> Verifique sempre a alimentacdo do motor antes da instalagao.
> Inspecione a placa elevatéria quanto a danos, fissuras, deformacdo, desgaste ou encravamento.
> Inspecione os suportes da placa elevatdria, as hastes-guia, o veio do atuador e o vedante do veio do atuador.
> Verifique se existem componentes com fugas.
> Verifique se existem parafusos ou porcas de montagem soltos.
> Nao utilize a embarcagdo se alguma pega ndo estiver a funcionar corretamente.
> Inspecione todos os cabos elétricos quanto a danos.
> Certifique-se de que os parafusos do painel de popa e os parafusos do motor sdo apertados com os valores recomendados.

.ii AVISO! Risco de ferimentos e avaria do equipamento
> Instale todos os componentes conforme descrito nas instrucoes.
> Nao altere nem substitua quaisquer pegas sem o consentimento por escrito da Dometic.

> Verifique os espacos para garantir que ndo ha interferéncia entre a placa elevatéria SeaStar e os componentes do sistema de
direcdo, incluindo cilindros, barras de ligagdo, mangueiras da dire¢do, motor fora de borda, e mangueiras do motor.

> Verifique a resposta imediata quando o interruptor basculante for utilizado.

PRECAUGAO! Perigo de danos

Podem ocorrer danos no motor, na placa elevatédria e nos componentes da direcao.

> Nao tente dirigir com o motor totalmente inclinado para cima.

> Certifique-se de que a entrada de dgua de refrigeragdo do motor fora de borda estéd sempre submersa.

> Evite elevar excessivamente o motor fora de borda enquanto o barco estd em andamento.

> Enxague bem a placa elevatdria utilizando apenas dgua limpa e fresca.

> Nunca utilize produtos de limpeza que contenham amoniaco, &cidos ou substancias corrosivas em qualquer parte da placa
elevatoria.
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5 Diretivas suplementares

Para reduzir o risco de acidentes e lesdes, observe as seguintes diretrizes antes de prosseguir com a instalagdo ou utilizagdo deste
equipamento:

* Leia e siga todas as informagdes e instrugdes de seguranga.

* Leia e entenda estas instrugdes antes de instalar, operar ou prestar assisténcia a este produto.

A instalagdo deve cumprir com todos os cddigos nacionais ou locais aplicaveis, incluindo as Ultimas edi¢cdes das seguintes normas:
American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Etiquetas no dispositivo
Os detalhes de aviso relacionados com os produtos sdo descritos nas seguintes informagdes de seguranga. Contacte a Dometic se
faltarem etiquetas.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

4 I
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Material fornecido

Item na [ fig. | na pagina 90 Quantidade Descrigédo
1 1 Placa elevatdria
2 1 Cablagem do relé
3 1 Interruptor basculante
4 3 Terminais planos

8 Grupoalvo

A instalagdo mecanica e elétrica e a configuragdo do aparelho tém de ser efetuadas por um técnico qualificado com
capacidades e conhecimentos comprovados relacionados com a construcao e operacao de equipamento e instalacoes
maritimas e que esteja familiarizado com as normas aplicaveis no pais em que o equipamento seré instalado e/ou utilizado.
Além disso, este técnico deve ter concluido formagdo em seguranca para identificar e evitar os perigos envolvidos.

9 Utilizacao adequada

A placa elevatdria destina-se a ser montada no painel de popa da embarcagao.
Este produto destina-se exclusivamente a aplicacdo e aos fins pretendidos com base nestas instrugoes.

Este manual fornece informacdes necesséarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacao adequadas do produto. Uma
instalacdo e/ou uma operacdo ou manutencio incorretas causarao um desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Instalagdo, montagem ou ligagao incorretas, incluindo sobretensoes
* Manutengdo incorreta ou utilizacdo de pegas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
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* Alteracdes ao produto sem autorizagao expressa do fabricante
* Utilizacdo para outras finalidades que nao as descritas no presente manual
A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagdes do produto.

10 Descrigcao técnica

As placas elevatdria permitem o ajuste vertical de um motor exterior sem alterar o seu angulo de inclinagdo. Isto pode reduzir a
resisténcia na dgua, melhorando potencialmente a velocidade e a eficiéncia. Além disso, elevar o motor pode facilitar o funcionamento
em aguas rasas.

A placa elevatéria estd montada no painel de popa da embarcagdo. Dependendo da poténcia do motor e do design da placa
elevatdria, a unidade normalmente pesa entre 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). O motor fora de borda é entdo montado

na placa elevatéria. A distancia de “recuo” criada entre o motor e o painel de popa varia consoante o design e pode influenciar as
caracteristicas de manuseamento da embarcacio.

OBSERVACAO O recuo ¢ a distancia que uma placa elevatdria posiciona o motor fora de borda atras do painel de popa. Mais
recuo aumenta a alavancagem do motor, ajudando a levantar a proa e a melhorar o desempenho, movendo a hélice ou o jato
para uma agua mais limpa.

Protecdo anticorrosao

A placa elevatéria permite adicionar um anodo para proteger a placa elevatdria numa bolsa maquinada localizada na parte inferior da
barra inferior do motor.

OBSERVAGAO Deve ser instalado um anodo sacrificial adequado quando o produto é utilizado em dgua salgada ou outros
ambientes corrosivos.

| 2.00" |

| O o

2.92" MAX

Dimensoes

Diametro: 2,92inx1,4in
Oirificios:  Va - 20 UNC (on centers)
Profundidade: 0,66 in
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11 Instalacao

PERIGO! Risco de perda de controlo da embarcacéo
O ndo cumprimento destas instrugcdes pode resultar na perda do controlo da embarcagédo, o que pode provocar a ejecao da
embarcagao, provocando danos materiais, ferimentos graves ou morte.
Leia e siga sempre todas as instrugdes de funcionamento e seguranga antes de utilizar.

Se a saida do motor fora de borda for superior a 250 hp ou se o recuo da placa elevatdria for superior a 8 in, serd necessario usar seis
conjuntos de ferragens de montagem.

Recomenda-se a utilizacdo de um reforco do painel de popa para os parafusos superiores no lado do painel de popa da placa
elevatéria para a ligagao do painel de popa.

11.1 Ferramentas e material de fixacdao necessario
* Guindaste de piso ou guincho suspenso

* Chave dinamométrica

¢ Olhal de elevacao do motor fora de borda

* Parafusos de montagem para relés

* Fio 16 AWG e fusivel 10 A em linha

* Material de fixagdo para montagem do motor

* Massa de vedacao maritima

* Parafusos em aco inoxidavel para motor fora de borda (recomendados pelo fabricante do motor)
* Anilhas em aco inoxidavel

* Porcas de latdo com elementos de blogueio em nylon

Na auséncia do material de fixagao fornecido com o motor, os parafusos tém de estar em conformidade com a norma ASTM F593C e
ter uma resisténcia minima de cedéncia de 55000 psi.

11.2 Montar a placa elevatéria na embarcacao

Aﬁ AVISO! Perigo de ferimentos
Os componentes moveis da placa elevatdria podem causar ferimentos graves.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas enquanto opera a placa elevatéria.

@ OBSERVAGAO Na posicao mais baixa, a placa elevatdria fornece um desvio de elevacdo de 2 in - 0,5 in entre o painel de
popa e o motor.
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1.

Antes de montar a placa elevatéria no painel de popa: Introduza os parafusos e as anilhas do motor no lado do motor da placa
elevatéria.

OBSERVACAO Utilize apenas anilhas SAE de 0,5 in por 1-1/16 pol. de didmetro exterior com os parafusos de montagem
do motor para obter a folga e pré-carga adequadas.

3. Vede todos os orificios no painel de popa com massa de vedag¢do maritima adequada.
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4. Aperte as porcas com o binario especificado pelo fabricante do motor utilizando uma chave dinamométrica calibrada.
v Resultado de uma placa elevatéria montada com 4 parafusos.

Item na [ fig. [ na pagina 94 Quantidade Descri¢cao
1 4 Parafuso
8 Vidro
4 Porca com bloqueio de nylon

Suporte do painel de popa da placa elevatéria

2
3
4
5

1

Painel de popa

Requisito de seis parafusos para recuo grande ou alta poténcia

Se o recuo da placa elevatdria for = 10 in ou se o motor fora de borda tiver uma saida de = 250 hp, recomenda-se a utilizagdo de 6

parafusos de montagem na ligagao do painel de popa.

Siga os passos 1 na pagina 93 a 4 na pagina 94 (consulte Montar a placa elevatéria na embarcacao na pagina 92), mas utilize

6 parafusos.

v Resultado de uma placa elevatéria montada com 6 parafusos.
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Item na [& fig. fd na pagina 95 Quantidade Descricdo
1 6 Parafuso
12 Vidro
6 Porca com bloqueio de nylon

Suporte do painel de popa da placa elevatéria

2
3
4
5

11.3 Liga¢ao da cablagem dorelé

Painel de popa

C AVISO! O nao cumprimento das seguintes adverténcias pode resultar em morte ou ferimentos graves.

> Verifique as folgas dos parafusos de fixagao.

> Certifique-se de que os cabos das mudancas e do acelerador, as linhas elétricas, as barras de ligagdo, as mangueiras de

combustivel e todos os outros equipamentos estao afastados da placa elevatoria.
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ltemna B fig. ] Descricao

na pagina 96
1 Cablagem do relé
2 Cabos do interruptor
3 Terminal de cabo com olhal ()
4 Disjuntor (+)
5 Conector do atuador

1.

96
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2. Utilize os orificios de montagem nos suportes do relé para fixar a cablagem de forma segura.

ltemna @ fig. ] Descricdo

na pagina 97
1 Painel de montagem
2 Cablagem do relé
3 Parafusos de montagem
4 Relés da placa elevatéria
5 Orificios de montagem

3. Certifique-se de que a cablagem tem um alivio de tensdo adequado e que é encaminhada de forma a evitar danos na cablagem.



4. Lligue a cablagem do relé a placa elevatédria.

5. Ligue o terminal em anel do disjuntor ao borne positivo (+) 12V da bateria do motor fora de borda.

6. Fixe oterminal de anel preto ao borne negativo (- ) da mesma bateria.
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11.3.1

Esquema da cablagem

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Y Y
[ [ RD
L, 50 i
r BK
BK
S ls
( BK
Cores dos cabos e definigdo
1 Relé de descida do atuador 8 Atuador hidraulico
2 Relé de subida do atuador BK  Preto
3 Interruptor basculante BU  Azul
4 | Fio de alimentacao 16 AWG GN  Verde
5 Fusivel T0 A RD  Vermelho
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Cores dos cabos e definicao

6 Disjuntor WH  Branco

7 Bateria

11.4 Montar o interruptor basculante

PRECAUGAO! Perigo de danos
> Qualquer fio ligado a cablagem do relé tem de ser de classe maritima e estar em conformidade com a norma SAE |1128.
> Qualquer fio ligado a uma fonte de alimentagdo de 12V (+) tem de estar protegido por um fusivel ou disjuntor adequado.

2
4 5
Item na Descricao
A fig.
na pagi-
na 100
1 Cablagem do relé
2 Cabo paraafontede 12V (+)
3 Cabo GN/WH com cabo do interruptor
4 Cabo BU/WH com cabo do interruptor
5 Interruptor basculante
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1. Corte uma abertura retangular (0,83 in X 1,45 in) no painel de instrumentos ou na consola onde o interruptor basculante sera
instalado.

Coloque o interruptor basculante ao alcance do operador.

2. Encaminhe os cabos do interruptor da cablagem do relé até ao corte no painel de instrumentos.
3. Termine os cabos com os terminais planos fornecidos.

4. Encaminhe um fiode 10 A 16 AWG com fusivel de uma fonte de alimentagdo de 12V (+) e ligue-o com um terminal plano
fornecido.

o

Ligue os fios a parte de tras do interruptor basculante (consulte 3 fig. na pagina 100).
Ofiode 12V (+) tem de ser ligado ao terminal plano central do interruptor.

6. Certifique-se de que a placa elevatdria se move na direcdo correta em relagdo a entrada do interruptor.
7. Insira o interruptor totalmente no painel de instrumentos assim que a instalacao estiver concluida.

8. Certifique-se de que a cablagem tem um alivio de tensdo adequado e esta orientada para evitar interferéncias ou tensao.

Problema Sugestao de solugao

A placa elevatéria desloca-se no sentido Troque o GN/WH e o BU/WH ligados nos terminais do interruptor.
oposto a entrada do interruptor basculante

Os cabos do interruptor da cablagem do relé podem n&o atin- Estenda os cabos utilizando a cablagem adequada.
gir o local de montagem pretendido no tablier ou na consola.

11.5 Montar o motor fora de borda na placa elevatéria

.ii AVISO! Risco de ferimentos e falha do equipamento
> Nao utilize uma placa elevatdria Seastar padrao com motores superiores a 300 hp.
> Nao utilize uma placa elevatdria Seastar Xtreme com motores superiores a 400 hp.

NOTA! Perigo de danos
Efetue todas as verificacbes de espaco antes de testar na dgua (consulte Antes da primeira utilizacdo na pagina 104).

Estender ou recolher a placa elevatéria durante a instalagdo melhora o acesso da ferramenta ao material de montagem.

1. Utilize um guincho e um olhal de elevacdo adequados para levantar o motor fora de borda para a devida posi¢ao, acima da placa
elevatéria.

2. Escolha o conjunto de orificios de montagem do motor que melhor se adequa a sua embarcagao e aos requisitos de aplicagao.

3. Desloque o motor para a frente utilizando o guincho enquanto coloca cuidadosamente os parafusos de montagem através dos
orificios selecionados.
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Instale as anilhas e as porcas aprovadas nos parafusos.

4.

Utilize uma chave dinamomeétrica para apertar as porcas com um binario de 90 ft-lb ou o binario especificado pelo fabricante do

motor para montagem numa placa elevatéria.

Montagem final situada na superficie exterior da placa elevatoria.

v
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Item na Descricao

B fig. @

na pagi-

na 103

1 Vidro
2 Porca
3 Parafusos adicionais de acordo com as recomendacdes do fabricante do motor
4 Seccdo média do motor fora de borda
5 Suporte do motor da placa elevatéria
6 Anilhas SAE de 2" x 1-1/16"
7 Parafuso
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11.6 Antes da primeira utilizacao

AVISO! Risco de perda de controlo da embarcacio
Se ndo efetuar verificagdes da espaco da placa elevatéria podem ocorrer perdas de controlo da embarcagao, resultando na
possivel eje¢do da embarcagdo. Isto pode causar danos materiais, ferimentos pessoais graves ou morte.
Conclua sempre as verificacdes de espaco da placa elevatéria imediatamente apds a instalagdo e antes de utilizar a
embarcacdo.

Inicie a verificagcdo de espago com a placa elevatéria na posigdo mais baixa.

1. Verifique se todo o intervalo de diregao esta disponivel em todo o intervalo de inclinagdo do motor.
2. Incline o motor totalmente para baixo.

3. Certifique-se de que a diregcdo esté centrada.

4. Incline cuidadosamente o motor fora de borda para cima.

5

Verifique se existe alguma interferéncia entre:
* Aplaca elevatéria SeaStar

¢ Cilindros de direcédo

* Barras de ligagdo

* Mangueiras da dire¢cdo

* Corpo do motor fora de borda

* Mangueiras do motor

* Quaisquer outros componentes préoximos

A interferéncia com qualquer objeto tem de ser corrigida antes da utilizagao.

6. Se existir alguma interferéncia, tome medidas corretivas utilizando um dos seguintes métodos:

Opgao Descricdao
Instale um limitador de inclinagdo * Adicione um dispositivo limitador de inclinagdo ao motor fora de
borda.
* Ajuste o limitador para parar o motor antes de poder ocorrer interfe-
réncia.
Levante o apoio do motor Desloque o motor para um conjunto superior de orificios dos parafusos

de montagem.

12 Operacao

PRECAUGAO! Perigo de ferimentos e de danos no motor
Operar o motor com a entrada acima de dgua pode causar danos graves devido a sobreaquecimento.
Certifique-se de que a entrada de &dgua de refrigeragdo permanece sempre submersa.

Elevar o motor
> Empurre o interruptor basculante para cima.
Baixar o motor
> Empurre o interruptor basculante para baixo.

13 Limpeza e manutencao

NOTA! Risco de danos devido a produtos quimicos
O amoniaco, os acidos ou quaisquer outras substancias corrosivas podem causar danos nos componentes e comprometer a
integridade e o desempenho do equipamento.
Nunca utilize liquidos de limpeza que contenham amoniaco, acidos ou quaisquer outras substancias corrosivas em qualquer
parte da placa elevatéria.
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Limpeza
Enxague bem a placa elevatdria utilizando apenas dgua limpa e fresca.
Manutencao

Efetue a manutengdo necessaria apds a primeira utilizacdo e, em seguida, a cada 100 h de funcionamento ou a cada 6 meses, o que
ocorrer primeiro.

1. Certifique-se de que os parafusos do painel de popa e os parafusos do motor sdo apertados com os valores recomendados.
2. Inspecione a placa elevatdria quanto a danos, fissuras, desgaste e encravamento.

3. Inspecione os suportes da placa elevatdria, as hastes-guia, o veio do atuador e o vedante do veio do atuador.

4. Verifique se existem componentes com fugas.
5

Inspecione os cabos elétricos quanto a danos.

13.1 Transporte e armazenamento

NOTA! Risco de falha
A placa elevatdria ndo foi concebida para proporcionar um suporte a longo prazo ao motor fora de borda durante o
armazenamento ou transporte. Isto pode provocar danos estruturais ou avarias na placa elevatéria e no suporte do motor.
Utilize sempre um dispositivo de suporte do motor dedicado quando armazenar ou transportar a embarcag¢ao durante longos
periodos de tempo.

> Baixe sempre o motor fora de borda para a posigdo vertical mais baixa.
> Ajuste o motor para um angulo de inclinagdo que impega qualquer interferéncia (consulte Antes da primeira utilizacédo na
pagina 104).

14 Resolucao de falhas

‘ Falha ‘ Possivel causa Sugestao de solugao
A unidade fica com fugas apds um curto perio- | Derivagao interna do fluido > Acione a placa elevatdria varias vezes na di-
do de tempo. recao de extensao e recolha.
A unidade ndo atinge o limite de extensao ou Interferéncia mecanica com outros componen- | > Verifique se existe interferéncia entre os
retragdo ou fica presa num angulo préximodo | tes. componentes moveis, incluindo: Fixadores
limite de deslocagdo. de montagem, sistema de direcdo, pegas

soltas, ferramentas, etc.

A unidade funciona lentamente ou de forma Tensdo de alimentacdo baixa > Verifique a tensdo de alimentagdo. A ten-
erratica durante a extensao ou recolha. sao nos cabos do atuador tem de estar entre
10,5V ~ 14V.

A unidade nao funciona em qualquer diregdo. | Bateria descarregada ou fraca > Verifique a tensdo de alimentagdo. A ten-
530 nos cabos do atuador tem de estar entre
10,5V ~ 14V.

Disjuntor disparado > Verifique a continuidade entre o disjuntor
préximo do terminal positivo da bateria.

Se for possivel repor o disjuntor manual-
mente, prima o botdo de reposicao.

Se o disjuntor ndo tiver um botao, serd auto-
maticamente reposto depois de arrefecer.

Disjuntor térmico do motor acionado > Deixe o motor arrefecer para repor automa-
ticamente.
Ligagdo elétrica avariada > Verifique a continuidade em todos os fios e

ligaces da cablagem, incluindo: Ligagdo
da bateria, disjuntor, fios da cablagem, fios
do interruptor e fusivel do fio do interruptor.
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‘ Falha ‘ Possivel causa ‘ Sugestao de solugao

> Verifique o funcionamento do interruptor
quanto a continuidade. Substitua as liga-
cOes avariadas, se necessario.

Relé avariado > Verifique se os relés estdo a funcionar corre-
tamente na cablagem. Ao ativar o interrup-
tor em qualquer dire¢do, deverd ouvir um
cligue no relé e observar continuidade entre
as linhas do relé ao comutar. Substitua os re-
|és avariados, se necessério.

Interferéncia mecanica com outros componen- > Verifique se existe interferéncia entre os

tes componentes moéveis, incluindo: Fixadores
de montagem, sistema de direcdo, pegas
soltas, ferramentas, etc.

A unidade ndo funciona numa direcao. Relé avariado Verifique o funcionamento correto dos relés na
cablagem:
> Active o interruptor basculante em ambas as
direcoes.
> Confirme um clique audivel proveniente do
relé durante cada ativagao.

> Verifique se existe continuidade elétrica nas
linhas de saida do relé quando o interruptor
estd ativado.

> Substitua o relé se ndo clicar ou ndo apre-
sentar continuidade durante o funcionamen-
to.

15 Garantia

Consulte as secgdes que se seguem para se informar sobre a garantia e o suporte de garantia nos EUA, no Canadéa e em todas as outras
regioes.

Australia e Nova Zelandia
Garantia limitada disponivel em gr.dometic.com/bfnePC. Caso tenha duvidas, ou queira obter uma copia gratuita da garantia limitada,
contacte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Valido apenas para a Australia

Os nossos produtos incluem garantias que nao podem ser excluidas nos termos da Lei de Protecao dos Consumidores australiana. O
consumidor tem direito a substituicdo ou reembolso em caso de defeito importante, bem como a indemnizagdo em caso de outras
perdas ou danos razoavelmente previsiveis. Além disso, o consumidor tem igualmente direito a que os bens sejam reparados ou
substituidos, caso estes nao sejam de qualidade aceitavel e o defeito ndo constitua um defeito importante. Os beneficios que lhe sao
proporcionados enquanto consumidor por esta garantia sdo adicionais a outros direitos e recursos que estejam disponiveis para si ao
abrigo da lei.

Valido apenas para a Nova Zelandia
A presente politica de garantia esta sujeita as condigcdes e garantias obrigatérias conforme estipulado pela Lei de Garantias dos
Consumidores de 1993 (Nova Zelandia).

Assisténcia local
Obtenha apoio do servico de assisténcia local no seguinte endereco de link: dometic.com/dealer
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Estados Unidos e Canada
Garantia limitada disponivel em gr.dometic.com/bfneEw.

Caso tenha duvidas, ou queira obter uma cépia gratuita da garantia limitada, contacte:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @oneti c. com

Todas as outras regides

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais (consulte dometic.com/
dealer) ou o seu distribuidor.

Para fins de reparacdo ou de garantia, terd de enviar também os seguintes documentos:

* Uma cépia da fatura com a data de aquisicao

¢ Um motivo de reclamacdo ou uma descricdo da falha

Tenha em atengao que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a seguranga e anular a
garantia.

16 Eliminacao
"“ Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo contentor de reciclagem. Consulte um centro de

- reciclagem ou distribuidor mais proximo para obter detalhes sobre como descartar o produto de acordo com os regulamentos
de eliminagao nacionais e locais aplicaveis.
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1 Note importanti

Si prega di leggere attentamente e di seguire tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze incluse in questo manuale del prodotto, al
fine di garantire che il prodotto venga sempre installato, utilizzato e mantenuto nel modo corretto. Queste istruzioni DEVONO essere
conservate insieme al prodotto.

Utilizzando il prodotto, I'utente conferma di aver letto attentamente tutte le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e di aver compreso
e accettato di rispettare i termini e le condizioni qui espressamente indicati. L'utente accetta di utilizzare questo prodotto solo per lo
scopo e l'applicazione previsti e in conformita alle istruzioni, le linee guida e le avvertenze indicate nel presente manuale del prodotto,
nonché in conformita alle leggi e ai regolamenti applicabili. La mancata lettura e osservanza delle istruzioni e delle avvertenze qui
espressamente indicate puo causare lesioni personali e a terzi, danni al prodotto o ad altre proprieta nelle vicinanze. Il presente
manuale del prodotto, comprese le istruzioni, le linee guida e le avvertenze e la relativa documentazione possono essere soggetti a
modifiche e aggiornamenti. Per informazioni aggiornate sul prodotto, visitare documents.dometic.com.

2 Documenti correlati
Eseguire la scansione del codice QR per accedere al Manuale utente e alla Guida alla risoluzione dei problemi per il controller del jack
plate “Interact Drive” e il sensore di posizione dell'autopilota senza contatto “SmartStick”.

E' E Disponibile online all'indirizzo gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Spiegazione dei simboli
Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della proprieta, oltre a
indicare il grado o livello di gravita del rischio.

ii PERICOLO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, provoca lesioni gravi o mortali.
A AVVERTENZA!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di entita lieve o moderata.
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AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare danni alle cose.

@ NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

4 Istruzioni per la sicurezza

A PERICOLO! La mancata osservanza di queste avvertenze potrebbe causare la morte o lesioni gravi!
> Indossare sempre un dispositivo di galleggiamento personale approvato dalla guardia costiera quando si utilizza
I'imbarcazione.
> Collegare e utilizzare sempre correttamente il cavo di spegnimento del motore durante il funzionamento dell'imbarcazione.

.ii AVVERTENZA! Rischio di lesioni
L'installazione errata o I'uso di componenti non autorizzati pud causare guasti e provocare lesioni.

> Leggere e comprendere le Istruzioni di montaggio e d’uso del prodotto e di tutti i componenti associati prima di iniziare
I'installazione o I'uso.

> Verificare che siano presenti tutti i componenti necessari per |'installazione.

> Utilizzare solo componenti approvati da Dometic. Non sostituire mai con parti non SeaStar.

> Rispettare rigorosamente tutti i valori nominali e le normative del sistema.

> Assicurarsi che il jack plate SeaStar sia conforme alle specifiche dei motori installati.

AVVERTENZA! Rischio di lesioni e guasti all’apparecchiatura
> Se si utilizzano jack plate SeaStar standard, non superare i 300 hp.
> Se si utilizzano jack plate SeaStar Xtreme, non superare i 400 hp.
> Controllare sempre la potenza del motore prima dell’installazione.
> Ispezionare il jack plate per verificare che non presenti danni, crepe, deformazioni, usura o attrito.
> Ispezionare le staffe del jack plate, le aste di guida, I'albero dell'attuatore e la guarnizione dell’albero dell‘attuatore.
> Verificare I'eventuale presenza di perdite nei componenti.
> Verificare che non vi siano bulloni o dadi di montaggio allentati.
> Non utilizzare I'imbarcazione se una parte qualsiasi non funziona correttamente.
> Verificare che tutti i cavi elettrici non presentino danni.
> Assicurarsi che i bulloni dello specchio di poppa e del motore siano serrati ai valori di coppia raccomandati.

.ii AVVERTENZA! Rischio di lesioni e malfunzionamento dell’apparecchiatura
> Installare tutti i componenti come descritto nelle istruzioni.
> Non modificare o sostituire alcuna parte senza il consenso scritto di Dometic.

> Controllare le distanze per assicurarsi che non vi siano interferenze tra il jack plate SeaStar e i componenti del sistema di
sterzo, inclusi cilindri, tiranti, tubi flessibili dello sterzo, motore fuoribordo e tubi flessibili del motore.

> Controllare la risposta immediata quando si aziona l'interruttore rotativo.

ATTENZIONE! Pericolo di danni
Possono verificarsi danni al motore, al jack plate e ai componenti dello sterzo.

> Non provare a sterzare con il motore inclinato completamente verso |'alto.

> Assicurarsi che l'aspirazione dell’acqua di raffreddamento del motore fuoribordo sia sempre immersa.

> Evitare di sollevare eccessivamente il fuoribordo mentre |'imbarcazione & in navigazione.

> Risciacquare accuratamente il jack plate utilizzando solo acqua fresca e pulita.

> Non utilizzare mai prodotti per la pulizia contenenti ammoniaca, acidi o sostanze corrosive su qualsiasi parte del jack plate.
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5 Direttive supplementari

Al fine di limitare il rischio di incidenti e lesioni, leggere e rispettare le seguenti direttive prima di procedere all'installazione o all’'uso di
questo apparecchio:

* Leggere e seguire tutte le informazioni e le istruzioni per la sicurezza.
* |eggere e assicurarsi di avere ben compreso queste istruzioni prima di installare, utilizzare il prodotto o eseguirne la manutenzione.

L'installazione deve risultare conforme a tutti i codici normativi locali e nazionali applicabili, tra cui I'edizione piu aggiornata delle
normative riportate di seguito:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC e DC Electrical Systems on Boats

6 Etichette sul dispositivo

| dettagli delle avvertenze relative ai prodotti sono riportati nelle seguenti istruzioni per la sicurezza. Contattare Dometic qualora
dovessero mancare le etichette.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WAR N I N G Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death.

~

469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important

interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Dotazione

Posizione nella [ fig. [ alla pagina 111 Quantita Descrizione
1 1 Jack plate
2 1 Cablaggio rele
3 1 Interruttore rotativo
4 3 Terminali a forcella

8 Destinatari

L'installazione meccanica ed elettrica e la configurazione dell'apparecchio devono essere eseguite da un tecnico qualificato
che abbia dimostrato competenze e conoscenze relative alla costruzione e al funzionamento delle apparecchiature marine
e alle installazioni, e che conosca le normative vigenti nel Paese in cui I'apparecchiatura deve essere installata e/o utilizzata e
abbia ricevuto una formazione sulla sicurezza per identificare ed evitare i pericoli coinvolti.

9 Destinazione d’uso
Il jack plate e destinato al montaggio sullo specchio di poppa dell’ imbarcazione.

Questo prodotto & adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del prodotto. Un’installazione
errata e/o un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

[l fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione
* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
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* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante
* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale
Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

10 Descrizione delle caratteristiche tecniche

| jack plate consentono la regolazione verticale di un motore fuoribordo senza alterarne I'angolo di assetto. Cio puo ridurre la resistenza
all'acqua, migliorando potenzialmente la velocita e I'efficienza. Inoltre, il sollevamento del motore pud facilitare il funzionamento in
acque poco profonde.

Il jack plate € montato sullo specchio di poppa dell'imbarcazione. A seconda della potenza del motore e del design del jack plate,
I'unita pesa in generetra 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Il motore fuoribordo viene quindi montato sul jack plate. La
distanza di “arretramento” creata tra il motore e lo specchio di poppa varia a seconda del design e pud influenzare le caratteristiche di
manovrabilita dell'imbarcazione.

NOTA L'arretramento € la distanza con cui un jack plate posiziona il motore fuoribordo dietro lo specchio di poppa. Un
maggior arretramento del motore aumenta |'effetto leva, contribuendo a sollevare la prua e migliorando le prestazioni grazie
allo spostamento dell’elica o del getto in acque piu pulite.

Protezione dalla corrosione

Il jack plate consente di aggiungere un anodo per proteggere il jack plate in una tasca lavorata a macchina situata nella parte inferiore
della barra inferiore del motore.

NOTA Quando il prodotto viene utilizzato in acqua salata o in altri ambienti corrosivi, &€ necessario installare un anodo
sacrificale adeguato.

2.00" |

| O o

2.92" MAX

Dimensioni

Dimensioni: 2,92inx1,4in
Fori: | Va—20 UNC (on centers)
Profondita: 0,66 in
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11 Installazione

A PERICOLO! Rischio di perdita di controllo dell’'imbarcazione
La mancata osservanza di queste istruzioni pud comportare la perdita di controllo dell'imbarcazione, con conseguente
espulsione dal mezzo, danni a proprieta, lesioni gravi o morte.
Leggere e seguire sempre tutte le istruzioni operative e di sicurezza prima dell'uso.

Se la potenza del motore fuoribordo e superiore a 250 hp o se I'arretramento del jack plate & superiore a 8 in, € necessario utilizzare sei
set di componenti di montaggio.

Si consiglia di utilizzare un rinforzo per lo specchio di poppa in corrispondenza dei bulloni superiori che collegano il jack plate allo
specchio di poppa.

11.1 Strumenti e componenti necessari
* Gru a pavimento o paranco a soffitto

* Chiave dinamometrica

* Anello di sollevamento per motore fuoribordo

* Viti di montaggio per rele

* Cavo 16 AWG fusibile inlineada 10 A

* Componenti di montaggio del motore

* Mastice marino

* Bulloni in acciaio inossidabile per motore fuoribordo (consigliati dal fabbricante del motore)
* Rondelle in acciaio inossidabile

* Dadiin ottone con elementi di bloccaggio in nylon

In assenza di componenti forniti con il motore, i bulloni devono essere conformi alla normativa ASTM F593C e avere una resistenza
minima allo snervamento di 55000 psi.

11.2 Montaggio del jack plate sull’imbarcazione
ﬁ AVVERTENZA! Rischio di lesioni
| componenti mobili del jack plate possono causare gravi lesioni.

Tenere tutte le parti del corpo a debita distanza durante I'utilizzo del jack plate.

NOTA Nella posizione pil bassa, il jack plate presenta un disallineamento in altezza di 2 in - 0,5 in tra lo specchio di poppa e il
motore.
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1. Prima di montare il jack plate sullo specchio di poppa: Inserire i bulloni e le rondelle del motore nel lato motore del jack plate.

NOTA Utilizzare solo rondelle SAE con diametro esterno di 0,5 in x 1-1/16 pollici con i bulloni di montaggio del motore per
garantire una distanza e un precarico adeguati.

3. Sigillare tutti i fori nello specchio di poppa con un mastice marino adeguato.
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4. Serrare i dadialla coppia specificata dal fabbricante del motore utilizzando una chiave dinamometrica calibrata.

v Risultato di un jack plate montato con 4 bulloni.

Posizione nella [ fig. @ Quantita Descrizione
alla pagina 115
1 4 Perno
8 Rondella
4 Dado con sistema di bloccaggio in nylon

Staffa del jack plate per specchio di poppa

2
3
4
5

1

Specchio di poppa

Requisito di sei bulloni per arretramento elevato o elevata potenza

Se l'arretramento del jack plate € = 10 in o se il motore fuoribordo ha una potenza di = 250 hp, si consiglia di utilizzare 6 bulloni di

montaggio sul collegamento dello specchio di poppa.

Seguire i passaggi da 1 alla pagina 114 a 4 alla pagina 115 (vedere Montaggio del jack plate sull'imbarcazione alla pagina 113),

ma utilizzare 6 bulloni.

v Risultato di un jack plate montato con 6 bulloni.

115




Posizione nella [J fig. Quantita Descrizione
alla pagina 116
1 6 Perno
12 Rondella
6 Dado con sistema di bloccaggio in nylon

Staffa del jack plate per specchio di poppa

2
3
4
5

11.3 Collegamento del cablaggio del relé

Specchio di poppa

C AVVERTENZA! La mancata osservanza dei seguenti avvertimenti potrebbe causare morte o gravi lesioni.

> Verificare le distanze dei bulloni di fissaggio.

> Assicurarsi che i cavi del cambio e dell’acceleratore, i cavi elettrici, i tiranti, i tubi flessibili del carburante e tutte le altre

apparecchiature non tocchino il jack plate.
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Posizione nel- Descrizione

la @ fig. F al-

la pagina 117
1 Cablaggiorele
2 Cavi dell’interruttore
3 Capocorda anulare (-)
4 Interruttore di circuito (+)
5 Connettore dell’attuatore

1. Scegliere un luogo asciutto e accessibile sull'imbarcazione.
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2. Utilizzare i fori di montaggio sulle staffe del relé per fissare saldamente il cablaggio.

Posizione nel- Descrizione

la Afig. B al-

la pagina 118
1 Pannello di montaggio
2 Cablaggio rele
3 Viti di montaggio
4 Relé del jack plate
5 Fori per il montaggio

3. Assicurarsi che il cablaggio sia dotato di un adeguato scarico di trazione e che sia instradato in modo da evitare danni al cablaggio
stesso.
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4. Collegare il cablaggio del rele al jack plate.

5. Collegare il capocorda anulare dell'interruttore di circuito al polo positivo (+) 12V della batteria del motore fuoribordo.

6. Collegare il capocorda anulare nero al polo negativo ( - ) della stessa batteria.
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11.3.1 Schema elettrico

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Y Y Y
[ w
L L :: —
BK
BK
S ls
( BK
Colori dei cavi e definizione
1 Rele di discesa dellattuatore 8 Attuatore idraulico
2 Rele di salita dell’attuatore BK  nero
3 Interruttore rotativo BU  blu
4 Alimentazione con cavo da 16 AWG GN verde
5 Fusibileda 10 A RD  rosso
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Colori dei cavi e definizione

6 Interruttore di circuito

7 Batteria

WH  bianco

11.4 Montaggio dell’interruttore otativo

ATTENZIONE! Pericolo di danni

> Qualsiasi cavo collegato al cablaggio del rele deve essere marino e conforme agli standard SAE |1128.

> Qualsiasi cavo collegato a una fonte di alimentazionea 12V (+) deve essere protetto da un fusibile o da un interruttore di
circuito adeguato.

2
4 5
Posizio- Descrizione
ne nella
A fig.
alla pagi-
nal21
1 Cablaggio rele
2 Cavo persorgentea 12V (+)
3 Cavo GN/WH con cavo dell’interruttore
4 Cavo BU/WH con cavo dell’interruttore
5 Interruttore rotativo
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1. Tagliare un‘apertura rettangolare (0,83 in X 1,45 in) nel cruscotto o nella console dove verra installato I'interruttore otativo.
Posizionare I'interruttore otativo in modo che sia facilmente raggiungibile dall’operatore.

A

2. Instradare i cavi dell’interruttore dal cablaggio del rele all'apertura nel cruscotto.
Terminare i cavi con i terminali a forcella in dotazione.

4. Instradare un cavo con fusibile da TO A, 16 AWG da una fonte di alimentazione da 12V ( +) e collegarlo con un terminale a
forcella in dotazione.

5. Collegarei cavi alla parte posteriore dell’interruttore otativo (vedere [ fig. i alla pagina 121).
llcavo 12V (+) deve essere collegato al terminale a forcella centrale dell’interruttore.
Assicurarsi che il jack plate si muova nella direzione corretta rispetto all'ingresso dell’interruttore.
Una volta completata I'installazione, inserire completamente I'interruttore nel cruscotto.

Assicurarsi che il cablaggio sia dotato di un adeguato scarico di trazione e che sia instradato in modo da evitare interferenze o

tensioni.
Problema Rimedio suggerito
Il jack plate si muove nella direzione oppo- Scambiare i cavi GN/WH e BU/WH collegati ai terminali dell'interruttore.
sta rispetto all'ingresso dell’interruttore otativo
| cavi dell'interruttore dal cablaggio del rele potrebbero non raggiunge- Prolungare i cavi utilizzando un cablaggio adeguato.

re la posizione di montaggio desiderata sul cruscotto o sulla console.

11.5 Montaggio del motore fuoribordo sul jack plate

.ii AVVERTENZA! Rischio di lesioni e guasti all’apparecchiatura
> Non utilizzare un jack plate Seastar standard con motori di potenza superiore a 300 hp.
> Non utilizzare un jack plate Seastar Xtreme con motori di potenza superiore a 400 hp.

AVVISO! Pericolo di danni
Controllare tutte le distanze prima di eseguire i test dell'acqua (vedere Prima del primo utilizzo alla pagina 125).

Estendere o retrarre il jack plate durante I'installazione facilita I'accesso degli strumenti per il montaggio dei componenti.
1. Utilizzare un paranco e un anello di sollevamento adeguati per sollevare il motore fuoribordo e posizionarlo sopra il jack plate.
2. Scegliere il set difori di montaggio del motore piu adatto alla propria imbarcazione e alle proprie esigenze.

3. Spostare il motore in avanti utilizzando il paranco, inserendo con cautela i bulloni di montaggio nei fori selezionati.
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Installare le rondelle e i dadi approvati sui bulloni.

4.

Utilizzare una chiave dinamometrica per serrare i dadi a 90 ft-Ib o alla coppia specificata dal fabbricante del motore per il montaggio

sul jack plate.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Assemblaggio finale posizionato sulla superficie esterna del jack plate.

v
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Posizio- Descrizione
ne nella
B fig. @
alla pagi-
na 124
1 Rondella
2 Dado
3 Bulloni aggiuntivi secondo le raccomandazioni del fabbricante del motore
4 Sezione centrale del motore fuoribordo
5 Staffa del motore per jack plate
6 Rondelle SAE con diametro esterno 2" x 1-1/16”"
7 Perno




11.6 Prima del primo utilizzo

AVVERTENZA! Rischio di perdita di controllo dell’imbarcazione
La mancata esecuzione dei controlli delle distanze del jack plate pud causare la perdita di controllo dell’'imbarcazione, con
conseguente possibile espulsione dal mezzo. Cid pud causare danni a proprieta, gravi lesioni personali o morte.
Eseguire sempre i controlli delle distanze del jack plate immediatamente dopo I'installazione e prima di utilizzare
I'imbarcazione.

Iniziare il controllo delle distanze con il jack plate nella posizione piu bassa.

1. Verificare che I'intero angolo di sterzata sia disponibile per tutto il range di regolazione dell‘assetto del motore.
2. Impostare I'assetto del motore in posizione completamente abbassata.

3. Assicurarsi che lo sterzo sia centrato.

4. Inclinare con cautela il motore fuoribordo verso I'alto.

5

Verificare I'eventuale presenza di interferenze tra:
* |l jack plate SeaStar

¢ Cilindri dello sterzo

* Tiranti

* Tubi flessibili dello sterzo

* Corpo motore fuoribordo

* Tubi flessibili del motore

* Qualsiasi altro componente nelle vicinanze

Eventuali interferenze con qualsiasi oggetto devono essere eliminate prima dell’'uso.

6. Incaso diinterferenze, adottare una delle seguenti soluzioni:

Opzione Descrizione
Installare un limitatore di inclinazione * Aggiungere un dispositivo limitatore di inclinazione al motore fuori-
bordo.
* Regolare il limitatore per arrestare il motore prima che si verifichino
interferenze.
Sollevare il motore Spostare il motore verso I"alto su un set di bulloni di fissaggio piu alto.

12 Funzionamento

ATTENZIONE! Pericolo di lesioni e danni al motore
[l funzionamento del motore con l'aspirazione sopra il livello dell'acqua pud causare gravi danni dovuti al surriscaldamento.
Assicurarsi che I'aspirazione dell’acqua di raffreddamento rimanga sempre immersa.

Sollevamento del motore

> Spingere |'interruttore rotativo verso l'alto.
Abbassamento del motore

> Spingere I'interruttore rotativo verso il basso.

13 Pulizia e manutenzione

AVVISO! Danni dovuti a sostanze chimiche
['ammoniaca, gli acidi o qualsiasi altra sostanza corrosiva possono danneggiare i componenti e compromettere |'integrita e le

prestazioni dell'apparecchiatura.
Non utilizzare liquidi detergenti contenenti ammoniaca, acidi o altre sostanze corrosive su nessuna parte del jack plate.

Pulizia

Risciacquare accuratamente i jack plate utilizzando solo acqua fresca e pulita.

125



Manutenzione
Eseguire la manutenzione richiesta dopo il primo utilizzo, successivamente ogni 100 h di funzionamento o ogni 6 mesi, a seconda di
quale delle due condizioni si verifica per prima.

1.

2
3
4.
5

1

Assicurarsi che i bulloni dello specchio di poppa e del motore siano serrati ai valori di coppia raccomandati.

3.1 Trasporto e stoccaggio

AVVISO! Rischio di guasto

Ispezionare il jack plate per verificare la presenza di danni, crepe, usura e attrito.

Verificare I'eventuale presenza di perdite nei componenti.

Verificare che i cavi elettrici non presentino danni.

potrebbe causare danni strutturali o guasti al jack plate e al supporto motore.
Utilizzare sempre un dispositivo di supporto motore dedicato quando siimmagazzina o si trasporta |'imbarcazione per periodi

prolungati.

> Abbassare sempre il motore fuoribordo nella posizione verticale piu bassa.
> Regolare I'angolo di assetto del motore per evitare qualsiasi interferenza (vedere Prima del primo utilizzo alla pagina 125).

14 Risoluzione dei problemi

Ispezionare le staffe del jack plate, le aste di guida, I'albero dell‘attuatore e la guarnizione dell’albero dell'attuatore.

[l jack plate non & progettato per sostenere a lungo termine il motore fuoribordo durante lo stoccaggio o il trasporto. Cio

‘ Guasto

‘ Possibile causa

Rimedio

L"unita perde liquido in un breve periodo di
tempo.

L"unita non raggiunge il limite di estensione o
retrazione oppure si blocca a un angolo vicino
al limite di corsa.

L'unita funziona lentamente o in modo irrego-
lare durante |'estensione o la retrazione.

L"unita non funziona in nessuna delle due dire-
zioni.
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Bypass interno del fluido

Interferenza meccanica con altri componenti.

Bassa tensione di alimentazione

Batteria scarica o esaurita

Interruttore di circuito scattato

Interruttore termico del motore scattato

Collegamento elettrico difettoso

> Azionare piu volte il jack plate in direzione di
estensione e retrazione.

> Verificare la presenza di interferenze tra i
componenti mobili, tra cui: elementi di fis-
saggio, sistema di sterzo, parti allentate,
strumenti, ecc.

> Controllare la tensione di alimentazione. La
tensione ai cavi dellattuatore deve essere
compresatra 10,5V ~ 14V

> Controllare la tensione di alimentazione. La
tensione ai cavi dellattuatore deve essere
compresatra 10,5V ~ 14V

> Verificare la continuita attraverso |'interrut-
tore di circuito vicino al polo positivo della
batteria.

Se l'interruttore e ripristinabile manualmen-
te, premere il pulsante di ripristino.

Se l'interruttore non & dotato di pulsante, si
ripristinera automaticamente dopo essersi
raffreddato.

> Lasciare raffreddare il motore per consentire
il ripristino automatico.

> Verificare la continuita in tutti i cavi e i colle-
gamenti del cablaggio, tra cui: collegamen-
to della batteria, interruttore di circuito, cavi
del cablaggio, cavi dell’interruttore e fusibi-
le del cavo dell’interruttore.

> Controllare il funzionamento e la continuita
dell’interruttore. Se necessario, sostituire i
collegamenti difettosi.



‘ Guasto ‘ Possibile causa ‘ Rimedio

Rele difettoso > Verificare il corretto funzionamento dei re-
le sul cablaggio. All'attivazione dell‘interrut-
tore in entrambe le direzioni, si dovrebbe
sentire uno scatto nel rele e dovrebbe esser-
ci continuita tra le linee del relé durante la
commutazione. Se necessario, sostituire il
rele difettoso.

Interferenza meccanica con altri componenti > Verificare la presenza di interferenze tra i
componenti mobili, tra cui: elementi di fis-
saggio, sistema di sterzo, parti allentate,
strumenti, ecc.

L"unita non funziona in una direzione. Rele difettoso Verificare il corretto funzionamento dei rele nel
cablaggio:
> Attivare l'interruttore otativo in entrambe le
direzioni.
> Verificare che durante ogni attivazione si
senta uno scatto dal rele.

> Controllare la continuita elettrica tra le linee
di uscita del relé quando l'interruttore & in-
serito.

> Sostituire il relé se non scatta o non presenta
continuita durante il funzionamento.

15 Garanzia
Vedere le sezioni sotto riportate per informazioni sulla garanzia e 'assistenza in garanzia negli Stati Uniti, in Canada e in tutte le altre
regioni.

Australia e Nuova Zelanda
La garanzia limitata € disponibile all’indirizzo gr.dometic.com/bfnePC. In caso di domande o per richiedere una copia gratuita della
garanzia limitata, contattare:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Solo Australia

I nostri prodotti sono corredati di garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Legge dei consumatori australiana. Il Cliente
ha diritto alla sostituzione o al rimborso per un guasto grave e al risarcimento per qualsiasi altra perdita o danno ragionevolmente
prevedibili. Ha anche diritto alla riparazione o alla sostituzione della merce se non e di qualita accettabile e se il guasto non costituisce
un guasto grave. | vantaggi offerti al consumatore dalla presente garanzia si aggiungono agli altri diritti e rimedi previsti dalla legge.

Solo Nuova Zelanda

Questa politica di garanzia & soggetta alle condizioni e alle garanzie obbligatorie previste dal Consumer Guarantees Act 1993(NZ).
Assistenza locale

Per I'assistenza locale visitare I'indirizzo: dometic.com/dealer

Stati Uniti e Canada

La garanzia limitata & disponibile all’indirizzo gr.dometic.com/bfneEw.
In caso di domande o per richiedere una copia gratuita della garanzia limitata, contattare:
DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
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3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @oneti c. com

Tutte le altre regioni
Siapplica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto e difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel proprio Paese
(vedere dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, € necessario inviare la seguente documentazione insieme al
prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,

* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza
e invalidare la garanzia.

16 Smaltimento
"“ Raccogliere il materiale di imballaggio possibilmente negli appositi contenitori di riciclaggio. Consultare il centro locale di

- riciclaggio o il distributore specializzato per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le norme locali e nazionali
applicabili.
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1 Belangrijke opmerkingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en volg alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen in deze handleiding op om
ervoor te zorgen dat u het product te allen tijde op de juiste manier installeert, gebruikt en onderhoudt. Deze gebruiksaanwijzing
MOET bij dit product worden bewaard.

Door het product te gebruiken, bevestigt u hierbij dat u alle instructies, richtlijnen en waarschuwingen zorgvuldig hebt gelezen

en dat u de voorwaarden zoals hierin beschreven begrijpt en accepteert. U gaat ermee akkoord dit product alleen te gebruiken

voor het beoogde doel en de beoogde toepassing en in overeenstemming met de instructies, richtlijnen en waarschuwingen zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing en in overeenstemming met de geldende wet- en regelgeving. Het niet lezen en opvolgen
van de hierin beschreven instructies en waarschuwingen kan leiden tot letsel voor uzelf en anderen, schade aan uw product of schade
aan andere eigendommen in de omgeving. Deze gebruiksaanwijzing, met inbegrip van de instructies, richtlijnen en waarschuwingen,
en de bijbehorende documentatie kan onderhevig zijn aan wijzigingen en updates. Voor de recentste productinformatie, bezoek
documents.dometic.com.

2 Bijbehorende documenten
Scan de QR-code voor toegang tot de Gebruikershandleiding en Handleiding voor het oplossen van problemen voor de
krikplaatregeling “Interact Drive” en de contactloze positiesensor “SmartStick” voor de automatische piloot.

E' E Online te vinden op gr.dometic.com/bgO5bw.
AN

e

3 Verklaring van de symbolen
Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar aan.

ii GEVAAR!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg heeft.

ii WAARSCHUWING!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG!
Duidt op een gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, licht of matig letsel tot gevolg kan hebben.
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LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

4 Veiligheidsaanwijzingen

AE GEVAAR! Het niet in acht nemen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of de dood
> Draag altijd een door de kustwacht goedgekeurd persoonlijk zwemvest wanneer u het schip bestuurt.
> Bevestig en gebruik altijd de kabel voor het uitschakelen van de motor tijdens het varen.

.ii WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
Onjuiste installatie of verkeerd gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen kan leiden tot defecten en letsel.

> Lees de Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing voor het product en alle bijoehorende onderdelen goed door voordat u
begint met de installatie of het gebruik.

> Controleer of alle noodzakelijke componenten voor de installatie aanwezig zijn.

> Gebruik uitsluitend door Dometic goedgekeurde onderdelen. Vervang nooit door onderdelen die niet van SeaStar zijn.

> Neem alle systeemwaarden en -voorschriften strikt in acht.

> Gebruik een SeaStar-krikplaat die geschikt is voor de geinstalleerde motoren.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel en defecte apparatuur
> Als u standaard SeaStar-krikplaten gebruikt, mag u 300 hp niet overschrijden.
> Als u SeaStar Xtreme-krikplaten gebruikt, mag u 400 hp niet overschrijden.
> Controleer altijd het motorvermogen voordat u de installatie uitvoert.
> Controleer de krikplaat op beschadiging, barsten, vervorming, slijtage of vastlopen.
> Controleer de steunen van de krikplaat, de geleidestangen, de actuator en de afdichting van de actuator.
> Controleer op lekkende onderdelen.
> Controleer op loszittende bevestigingsbouten of moeren.
> Ga niet varen met het schip als een onderdeel niet goed werkt.
> Controleer alle elektrische kabels op beschadiging.
> Zorg ervoor dat de bouten van de spiegel en de bouten van de motor zijn aangehaald met het voorgeschreven
aanhaalmoment.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel en storing van apparatuur
> Installeer alle onderdelen zoals beschreven in de instructies.
> Wijzig of vervang geen onderdelen zonder schriftelijke toestemming van Dometic.
> Controleer op speling om er zeker van te zijn dat de SeaStar-krikplaat en de onderdelen van het stuursysteem, waaronder
cilinders, koppelstangen, stuurslangen, buitenboordmotor en motorslangen, elkaar niet raken.
> Controleer op onmiddellijke reactie wanneer de tuimelschakelaar wordt ingeschakeld.

VOORZICHTIG! Gevaar voor beschadiging
Dit kan leiden tot beschadiging van de motor, de krikplaat en onderdelen van de stuurinrichting.

> Probeer niet te sturen terwijl de motor volledig is gekanteld.

> Zorg ervoor dat de koelwaterinlaat van de buitenboordmotor altijd is ondergedompeld.

> Vermijd overmatig heffen van de buitenboordmotor terwijl het schip onderweg is.

> Spoel de krikplaat grondig af en gebruik daarvoor uitsluitend schoon leidingwater.

> Gebruik nooit schoonmaakmiddelen die ammoniak, zuren of bijtende stoffen bevatten op enig deel van de krikplaat.
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5 Aanvullende richtlijnen

Om het gevaar van ongevallen en letsel te verminderen, dient u de volgende richtlijnen in acht te nemen voordat u doorgaat met het
installeren of bedienen van dit apparaat:

* Lees alle veiligheidsinformatie en instructies door en volg deze.
* Lees deze instructies goed door en zorg dat u ze begrijpt voordat u dit product installeert, bedient of onderhoud uitvoert.

De installatie moet voldoen aan alle van toepassing zijnde lokale of nationale regels, waaronder de nieuwste uitgave van de volgende
maatstaven:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC- en DC-elektrische systemen op boten

6 Etiketten op het toestel

In de volgende veiligheidsinformatie vindt u informatie over waarschuwingen met betrekking tot de producten. Neem contact op met
Dometic als er labels ontbreken.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important

interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Omvang vande levering

3 Z 4
> BIY
— — - 00
1k
g
()
Nr.in [ afb. B op pagina 132 Aantal Beschrijving
1 1 Krikplaat
2 1 Relaiskabelboom
3 1 Tuimelschakelaar
4 3 Positieve polen

8 Doelgroep

De mechanische en elektrische installatie en de instelling van het toestel moeten worden uitgevoerd door een bevoegde
technicus die zijn vaardigheden en kennis met betrekking tot de constructie en bediening van apparatuur en installaties in
motorvoertuigen heeft bewezen en die vertrouwd is met de toepasselijke regelgeving van het land waarin de apparatuur
moet worden geinstalleerd en/of gebruikt en die een veiligheidstraining heeft gevolgd om de gevaren te herkennen en te
voorkomen.

9 Beoogd gebruik

De krikplaat is bedoeld om op de spiegel van het schip te worden gemonteerd.
Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product. Een slechte
installatie en/of onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning
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* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

10 Technische beschrijving

Met krikplaten kan een buitenboordmotor verticaal worden afgesteld zonder dat de trimhoek wordt gewijzigd. Hierdoor kunt u
waterweerstand verminderen, waardoor snelheid en efficiéntie kunnen worden verbeterd. Bovendien kunt door het omhoog brengen
van de motor de werking in ondiep water vereenvoudigen.

De krikplaat is gemonteerd op de spiegel van het schip. Afhankelijk van het motorvermogen en het ontwerp van de krikplaat weegt de
eenheid gewoonlijk 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). De buitenboordmotor wordt vervolgens op de krikplaat gemonteerd.
De afstand van de “terugloop” tussen de motor en de spiegel varieert per ontwerp en kan de vaareigenschappen van het schip
beinvioeden.

@ INSTRUCTIE Terugloop verwijst naar de afstand die ontstaat tussen de buitenboordmotor en de spiegel na montage op een
krikplaat. Des te groter de terugloop, des te groter ook de hefooomwerking van de motor. Bij een grote hefboomwerking zal
de boeg omhoog komen en de prestaties verbeteren doordat de propeller of straal in schoner water komt.

Bescherming tegen corrosie

De krikplaat biedt de mogelijkheid om een anode toe te voegen om de krikplaat te beschermen in een machinaal bewerkt vak aan de
onderkant van de onderste motorstang.

@ INSTRUCTIE Er moet een geschikte zelfopofferende anode worden geinstalleerd wanneer het product wordt gebruikt in zout
water of andere corrosieve omgevingen.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Afmetingen

Afmetingen: 2,92inx1,4in
Openingen: V4 —-20UNC (on centers)
Diepte: 0,66 in
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11 Installatie

GEVAAR! Gevaar voor verlies van de controle over het schip
Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden tot verlies van de controle over het schip, wat kan leiden tot overboord slaan,
met schade aan eigendommen, ernstig letsel of de dood tot gevolg.
Lees en volg altijd alle bedienings- en veiligheidsinstructies op voordat u gaat varen.

Als het uitgangsvermogen van de buitenboordmotor groter is dan 250 hp of als de terugloop van de krikplaat groter is dan 8 in, is het
gebruik van zes sets bevestigingsmiddelen vereist.

Het wordt aanbevolen om een spiegelversteviging te gebruiken voor de bovenste bouten aan de spiegelzijde van de verbinding
tussen de krikplaat en de spiegel.

11.1 Vereiste gereedschappen en hardware

* Vloerkraan of plafondtakel

* Momentsleutel

* Hijsoog buitenboordmotor

* Bevestigingsschroeven voor relais

* Draad van 16 AWG en inline zekering van 10 A

* Montagematerialen voor de motor

* Afdichtmiddel voor maritiem gebruik

* RVS buitenboordmotorbouten (aanbevolen door de motorfabrikant)
* RVS onderlegring

* Messing moeren met nylon borgingselementen

Indien geen bevestigingsmiddelen bij de motor geleverd zijn, moeten de bouten voldoen aan ASTM F593C en een minimale

treksterkte hebben van 55000 psi.
11.2 De krikplaat op het schip monteren
0 WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel

Bewegende onderdelen van de krikplaat kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt tijdens het bedienen van de krikplaat.

@ INSTRUCTIE In de laagste stand zorgt de krikplaat voor een hefoffset van 2 in - 0,5 in tussen de spiegel en de motor.
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1. Voordat de krikplaat op de spiegel wordt gemonteerd: Breng de motorbouten en onderlegringen aan in de motorzijde van de
krikplaat.

@ INSTRUCTIE Gebruik alleen SAE-onderlegringen met een buitendiameter van 0,5 in x 1-1/16 in combinatie met de
bevestigingsbouten van de motor, voor de juiste speling en voorbelasting.

3. Dichtalle gaten in de spiegel af met een geschikt waterdicht afdichtmiddel.
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4. Draai de moeren vast met het door de motorfabrikant gespecificeerde aanhaalmoment met een gekalibreerde momentsleutel.
v Resultaat van een krikplaat gemonteerd met 4 bouten.

Nr.in B afb. [ op pagina 136 Aantal Beschrijving
1 4 Bout
2 8 Onderlegring
3 4 Moer met nylon borgingsfunctie
4 1 Spiegelsteun krikplaat
5 1 Spiegel

Zes bouten vereist bij grote terugloop of hoog vermogen

Als de terugloop van de krikplaat = 10 in is of als de buitenboordmotor een vermogen van = 250 hp heeft, is het raadzaam 6
bevestigingsbouten te gebruiken bij montage op de spiegel.

Volg de stappen 1 op pagina 135 t/m 4 op pagina 136 (zie De krikplaat op het schip monteren op pagina 134), maar gebruik 6
bouten voor montage.

v Resultaat van een krikplaat gemonteerd met 6 bouten.
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Nr. in [& afb. fd op pagina 137 Aantal Beschrijving
1 6 Bout
12 Onderlegring
6 Moer met nylon borgingsfunctie

Spiegelsteun krikplaat

2
3
4
5

11.3 Kabelboom van aansluitrelais

Spiegel

C WAARSCHUWING! Het niet opvolgen van de volgende waarschuwingen kan leiden tot de dood of ernstig letsel.

> Controleer de bevestigingsbouten op speling.

> Zorg ervoor dat de schakel- en gaskabels, elektrische leidingen, koppelstangen, brandstofslangen en alle andere uitrusting

uit de buurt van de krikplaat zijn.
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Nr.in Bafb. B
op pagina 138

Beschrijving

1

Relaiskabelboom

Schakelaarkabels

Ringkabelschoen (-)

Stroomonderbreker (+)

2
3
4
5

Actuatorstekker

1.
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2. Gebruik de bevestigingsgaten op de relaissteunen om de kabelboom stevig vast te zetten.

Nr.in @ afb.[f] Beschrijving
op pagina 139

1 Montagepaneel

2 Relaiskabelboom

3 Montageschroeven
4 Krikplaatrelais

5 Montagegaten

3. Zorg ervoor dat de kabelboom de juiste trekontlasting heeft en zodanig wordt geleid dat schade aan de kabelboom wordt
voorkomen.
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4. Sluit de kabelboom van het relais aan op de krikplaat.

5. Bevestig de ringaansluiting van de stroomonderbreker aan de positieve pool ( +) 12V van de accu van de buitenboordmotor.

6. Sluit de zwarte ringaansluiting aan op de negatieve pool ( - ) van dezelfde accu.
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11.3.1 Schakelschema

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
X B H s
( BK
Kleuren en definities van kabels
1 Relais actuator omlaag 8  Hydraulische actuator
2 | Relais actuator omhoog BK  zwart
3 Tuimelschakelaar BU  blauw
4 16 AWG bedrading voeding GN  groen
5 10 A zekering RD  rood
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Kleuren en definities van kabels

6  Stroomonderbreker

7 Accu

WH  wit

11.4 De tuimelschakelaar monteren

VOORZICHTIG! Gevaar voor beschadiging

> Alle draden die worden gesplitst in de kabelboom van het relais, moeten van maritieme kwaliteit zijn en voldoen aan de
normen SAE J1128.
> Elke draad die is aangesloten op een voedingsbron van 12V (+) moet worden beveiligd met een geschikte zekering of
stroomonderbreker.

2
4 5
Nr.in Beschrijving
@ afb.
op pagi-
na 142
1 Relaiskabelboom
2 Kabel voor voedingsbronvan 12V (+)
3 GN/WH-kabel met schakelkabel
4 BU/WH-kabel met schakelkabel
5 Tuimelschakelaar
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1. Snijd een rechthoekige opening van (0,83 in X 1,45 in) in het dashboard of de console waar de tuimelschakelaar moet worden
aangebracht.

Plaats de tuimelschakelaar binnen handbereik van de bestuurder.

/N

2. Leid de draden van de schakelaar van de relaiskabelboom naar de uitsparing in het dashboard.
3. Klem de kabels af met de meegeleverde kabelklemmen.

4. leid een gezekerde draad van 10 A - 16 AWG van een voedingsbronvan 12V (+) en sluit deze aan op een meegeleverde
kabelklem.

o

Sluiten de draden aan de achterkant van de tuimelschakelaar aan (zie [ afb. (&) op pagina 142).

De draad van 12V (+) moet worden aangesloten op de middelste kabelklem van de schakelaar.
6. Controleer of de krikplaat in de juiste richting beweegt op basis van de invoer van de schakelaar.
7. Monteer de schakelaar volledig in het dashboard zodra de volledige installatie is voltooid.

8. Zorg ervoor dat de kabelboom de juiste trekontlasting heeft en zo is geleid dat contact of trekspanning wordt voorkomen.

Probleem Voorgestelde oplossing
De krikplaat beweegt in de tegenovergestelde rich- Wissel de draden GN/WH en BU/
ting ten opzichte van de invoer van de tuimelschakelaar WH om op de schakelaaraansluitingen.
Het kan voorkomen dat de schakeldraden van de bedradings- Verleng de kabels dan met de juiste bedrading.

bundel van het relais niet lang genoeg zijn om de gewenste
montageplaats op het dashboard of de console te bereiken.

11.5 De buitenboordmotor op de krikplaat monteren

.ii WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel en defecte apparatuur
> Gebruik geen standaard SeaStar-krikplaat bij motoren groter dan 300 hp.
> Gebruik geen SeaStar Xtreme-krikplaat bij motoren groter dan 400 hp.

LET OP! Gevaar voor beschadiging
Voer alle controles op speling uit voordat u een watertest uitvoert (zie Voor het eerste gebruik op pagina 146).

Door de krikplaat tijdens de installatie uit- of in te schuiven, kunt u met uw gereedschap mogelijk beter bij het bevestigingsmateriaal.
1. Gebruik een geschikte takel en hijsoog om de buitenboordmotor tot boven de krikplaat te hijsen.
2. Kies de set montagegaten voor de motor die het beste bij uw schip en toepassing past.

3. Beweeg de motor naar voren met behulp van de takel terwijl u de bevestigingsbouten voorzichtig door de geselecteerde gaten
voert.
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4. Breng de goedgekeurde onderlegringen en moeren aan op de bouten.

Gebruik een momentsleutel om de moeren vast te draaien met een aanhaalmoment van 90 ft-lIb of het door de motorfabrikant

voorgeschreven aanhaalmoment voor montage op een krikplaat.

De eindmontage bevindt zich aan de buitenkant van de krikplaat.

v
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Nr.in

Beschrijving

B afb. [§
op pagi-
nal45

1 Onderlegring
2 Moer
3 Extra bouten volgens de aanbeveling van de motorfabrikant
4 Middengedeelte buitenboordmotor
5 Motorsteun krikplaat
6 SAE-onderlegringen met buitendiameter van ¥2" x 1-1/16"
7 Bout
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11.6 Voor het eerste gebruik

WAARSCHUWING! Gevaar voor verlies van controle over het schip
Het niet uitvoeren van controles op de speling van de krikplaat kan leiden tot verlies van controle over het schip, wat kan leiden
tot mogelijk overboord slaan. Dit kan leiden tot materiéle schade, ernstig persoonlijk letsel of de dood.
Controleer steeds onmiddellijk na installatie en voordat u gaat varen op mogelijke speling van de krikplaat.

Controleer eerst op speling met de krikplaat in de laagste stand.

1. Controleer of het volledige stuurbereik beschikbaar is voor het gehele trimbereik van de motor.
2. Trim de motor helemaal naar de meest neergelaten stand.

3. Zorg ervoor dat de stuurinrichting gecentreerd is.

4. Kantel de buitenboordmotor voorzichtig omhoog.
5

Controleer op onbedoeld contact met de:
* SeaStar-krikplaat

* Stuurcilinders

* Koppelstangen

* Slangen van de stuurinrichting

* Behuizing van de buitenboordmotor

* Motorslangen

* Andere onderdelen in de buurt

Contact met onderdelen moet worden verholpen voordat u gaat varen.

6. Alsersprake is van contact, corrigeer dit dan volgens een van de onderstaande methoden:

Optie Beschrijving
Breng een kantelbegrenzer aan * Voeg een kantelbegrenzer toe aan de buitenboordmotor.
* Stel de begrenzer af om de motor te stoppen voordat er contact kan
optreden.
Breng de motorsteun omhoog Verplaats de motor naar een hogere set bevestigingsboutgaten.

12 Gebruik

VOORZICHTIG! Gevaar voor letsel en schade aan de motor
Als u de motor laat draaien wanneer de inlaat niet onder water is, kan dit ernstige schade veroorzaken door oververhitting.
Zorg ervoor dat de koelwaterinlaat te allen tijde ondergedompeld blijft.

De motor omhoog brengen

> Duw de tuimelschakelaar omhoog.
De motor neerlaten

> Druk de tuimelschakelaar omlaag.

13 Reiniging en onderhoud

LET OP! Gevaar voor schade door chemische stoffen
Ammoniak, zuren of andere corrosieve stoffen kunnen schade aan onderdelen veroorzaken en de integriteit en prestaties van
de apparatuur in gevaar brengen.
Gebruik nooit reinigingsvloeistoffen die ammoniak, zuren of andere bijtende stoffen bevatten op enig deel van de krikplaat.

Reinigen

Spoel de krikplaat of -platen grondig af en gebruik daarvoor uitsluitend schoon leidingwater.
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Onderhoud
Voer het vereiste onderhoud uit na het eerste gebruik en vervolgens elke 100 h of om de 6 maanden, afhankelijk van wat zich het eerst
voordoet.

1.

2
3
4.
5

1

Zorg ervoor dat de bouten van de spiegel en de bouten van de motor zijn aangehaald met het voorgeschreven aanhaalmoment.

Controleer op lekkende onderdelen.

3.1 Transport en opslag

LET OP! Gevaar voor defecten

Controleer de krikplaat op beschadiging, scheuren, slijtage en vastlopen.

Controleer elektrische kabels op beschadiging.

Controleer de steunen van de krikplaat, de geleidestangen, de actuator en de afdichting van de actuator.

De krikplaat is niet ontworpen om de buitenboordmotor op lange termijn te ondersteunen tijdens opslag of transport. Als dit

wel doet, kan dit leiden tot schade aan de constructie of het defect raken van de krikplaat en motorsteun.
Gebruik altijd een speciaal motorondersteunend apparaat wanneer u het schip voor langere tijd gaat opslaan of transporteert.

> Laat de buitenboordmotor altijd in de laagste verticale stand zakken.
> Stel de motor af op een trimhoek die contact of aanlopen voorkomt (zie Voor het eerste gebruik op pagina 146).

1

4 Problemen oplossen

‘ Fout

Mogelijke oorzaak

Voorstel tot oplossing

De eenheid lekt veel vioeistof in korte tijd.

De eenheid bereikt de limiet voor uitschuiven
of intrekken niet of loopt vast in een hoek die
bijna de bewegingslimiet benadert.

De eenheid beweegt langzaam of onregelma-
tig tijdens uitschuiven of intrekken.

De eenheid beweegt in geen van beide rich-
tingen.

Interne vlioeistofomloop

Mechanisch contact met andere onderdelen.

Lage voedingsspanning

Accu is leeg of bijna leeg

Geactiveerde stroomonderbreker

Geactiveerde thermische stroomonderbreker
van de motor

Defecte elektrische aansluiting

>

>

>

>

>

Laat de krikplaat meerdere malen bewegen
van uitgeschoven naar ingetrokken positie.

Controleer op onbedoeld contact tussen
bewegende onderdelen, waaronder: Be-
vestigingsmiddelen, stuurinrichting, losse
onderdelen, gereedschap enz.

Controleer de voedingsspanning. De
spanning bij de bedieningskabels moet
10,5V ~ 14V bedragen.

Controleer de voedingsspanning. De
spanning bij de bedieningskabels moet
10,5V ~ 14V bedragen.

Controleer de stroomonderbreker op elek-
trische geleiding bij de pluspool van de ac-
cu.

Als de onderbreker handmatig kan worden
gereset, drukt u op de resetknop.

Als de onderbreker geen knop heeft, wordt
deze automatisch gereset nadat hij is afge-
koeld.

Laat de motor afkoelen om automatisch te
resetten.

Controleer alle draden en aansluitingen van
de kabelboom op elektrische geleiding, in-
clusief: accu-aansluiting, stroomonderbre-
ker, kabelboomdraden, schakeldraden en
zekeringsdraden van de schakelaar.
Controleer de werking en continuiteit van
de schakelaar. Vervang defecte aansluitin-
gen indien nodig.
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‘ Fout ‘ Mogelijke oorzaak ‘ Voorstel tot oplossing

Relais defect > Controleer de juiste werking van de relais
op de kabelboom. Wanneer de schakelaar
in beide richtingen wordt geactiveerd, moet
er een klik hoorbaar zijn in het relais en moet
er elektrische geleiding zijn over de relais-
draden tijdens het schakelen. Vervang het
defecte relais indien nodig.

Mechanisch contact met andere onderdelen > Controleer op onbedoeld contact tussen
bewegende onderdelen, waaronder: Be-
vestigingsmiddelen, stuurinrichting, losse
onderdelen, gereedschap enz.

De eenheid beweegt niet in één specifieke Relais defect Controleer of de relais in de kabelboom naar
richting. behoren werken:
> Activeer de tuimelschakelaar in beide rich-
tingen.

> Controleer of u een hoorbare klik van het re-
lais waarneemt tijdens elke activering.

> Controleer de uitgangsleidingen van het
relais op elektrische geleiding wanneer de
schakelaar is ingeschakeld.

> Vervang het relais als geen klik hoorbaar is
of geen elektrische geleiding wordt geregi-
streerd tijdens bedrijf.

15 Garantie
Zie onderstaande paragrafen voor informatie over garantie en ondersteuning in de VS, Canada en alle andere regio's.

Australié en Nieuw-Zeeland

Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfnePC. Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte garantie
willen verkrijgen, neem dan contact op met:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Alleen Australié

Onze producten worden geleverd met garanties die niet kunnen worden uitgesloten onder de Australische Consumentenwet. U hebt
recht op een vervanging of vergoeding voor ernstig falen en op compensatie voor elk ander redelijkerwijs te voorzien verlies of schade.
U hebt bovendien recht op reparatie of vervanging van de producten indien de producten niet van acceptabele kwaliteit zijn en de fout
niet gelijk staat aan ernstig falen. De voordelen die deze garantie u als consument biedt, vormen een aanvulling op andere rechten en
rechtsmiddelen waarover u krachtens de wet beschikt.

Alleen Nieuw-Zeeland

Dit garantiebeleid is onderhevig aan de voorwaarden en garanties die verplicht zijn zoals geimpliceerd door de Wet op
Consumentengaranties 1993(NZ).

Lokale ondersteuning
Lokale ondersteuning vindt u onder de volgende link: dometic.com/dealer

Verenigde Staten en Canada
Beperkte garantie beschikbaar op gr.dometic.com/bfneEw.

Mocht u vragen hebben of een gratis kopie van de beperkte garantie willen verkrijgen, neem dan contact op met:
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DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

nmar i nesupport @oneti c. com

Alle andere regio's

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging van de fabrikant in uw
land (zie dometic.com/dealer) of uw verkoper.

Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop

* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie
hierdoor kan komen te vervallen.

16 Verwijdering
% Gooi hetverpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken. Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of

W®  uw dealer naar informatie over hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van toepassing zijnde
nationale en lokale regelgeving.
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1 Vigtige henvisninger
Lees og felg alle disse anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktvejledning grundigt for at sikre, at du altid installerer,
bruger og vedligeholder produktet korrekt. Disse anvisninger SKAL opbevares sammen med dette produkt.

Ved at benytte produktet bekraefter du hermed, at du har laest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundigt, og at du forstar
og er indforstaet med de vilkar og betingelser, der er fastlagt heri. Du er indforstaet med kun at bruge dette produkt til det beregnede
formal og anvendelse i overensstemmelse med anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne i denne produktvejledningen samt i
overensstemmelse med alle de gaeldende love og forskrifter. Manglende lzesning og ignorering af disse anvisninger og advarsler kan
medfere kvaestelser pa dig selv og andre, skade pa dit produkt eller skade pa anden ejendom i naerheden. Der tages forbehold for
eventuelle eendringer og opdateringer af denne produktvejledning samt anvisningerne, retningslinjerne og advarslerne samt den
tilhgrende dokumentation. Se documents.dometic.com for de nyeste produktinformationer.

2 Relaterede dokumenter
Scan QR-koden for at fa adgang til brugervejledningen og fejlfindingsvejledningen til haevebeslagets styreenhed “Interact Drive” og
den bergringsfrie autopilotpositionssensor “SmartStick”.

E' E Find online p& gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Forklaring af symboler
Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden eller niveauet af
farens alvor.

FARE!
Angiver en farlig situation, som medfarer dadsfald eller alvorlig kvaestelse, safremt den ikke undgas.
.ii ADVARSEL!
Angiver en farlig situation, som kan medfere dedsfald eller alvorlig kveestelse, safremt den ikke undgas.

FORSIGTIG!
Angiver en farlig situation, som kan medfare mindre eller lette kvaestelser, safremt den ikke undgas.
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VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, sdfremt den ikke undgas.

@ BEMARK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

4 Sikkerhedsanvisninger

AE FARE! Hvis disse advarsler ikke overholdes, kan det medfere dedelige eller alvorlige kvaestelser
> Beer altid en godkendt personlig flydeanordning under brugen af fartgjet.
> Fastger altid motorlukkekablet, og brug det korrekt under brugen af fartgjet.

ADVARSEL! Fare for kvaestelser
Forkert montering eller brug af uautoriserede komponenter kan forarsage fejl og medfare personskade.
> Laes og forstd monterings- og betjeningsvejledningen til produktet og alle tilhgrende komponenter, far montering eller brug
pabegyndes.
> Kontrollér, at alle n@dvendige komponenter til monteringen er til stede.
> Brug kun Dometic-godkendte komponenter. Anvend aldrig udskiftningsdele, der ikke er SeaStar.
> Overhold ngje alle systemklassificeringer og regulativer.
> Serg for, at SeaStar-haevebeslaget er godkendt til de motorer, der monteres.

ADVARSEL! Risiko for personskade og udstyrsfejl
> Hvis der bruges SeaStar Standard-haevebeslag, ma du ikke overskride 300 hp.
> Hvis der bruges SeaStar Xtreme-haevebeslag, ma du ikke overskride 400 hp.
> Kontrollér altid motorens effekt far montering.
> Efterse havebeslaget for eventuelle skader, revner, deformation, slitage eller binding.
> Efterse haevebeslagets beslag, styrestaenger, aktuatoraksel og aktuatorakslens pakning.
> Kontrollér for uteette komponenter.
> Kontrollér for Iase monteringsbolte eller -mgatrikker.
> Brug ikke baden, hvis nogen af delene ikke fungerer korrekt.
> Efterse alle elektriske kabler for skader.
> Kontrollér, at agterspejlets bolte og motorboltene er tilspaendt til de anbefalede veerdier.

.ii ADVARSEL! Risiko for personskade og funktionsfejl i udstyret
> Montér alle komponenter som beskrevet i instruktionerne.
> Du ma ikke aendre eller erstatte dele uden skriftlig tilladelse fra Dometic.

> Udfer kontrol af spillerummet for at sikre, at der ikke er interferens mellem SeaStar-haevebeslaget og styresystemets
komponenter, herunder cylindre, forbindelsesstaenger, styreslanger, pahaengsmotor og motorslanger.

> Kontroller den gjeblikkelige reaktion, nar vippekontakten aktiveres.

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse

Der kan opsta skader pa motor, haevebeslaget og styrekomponenter.

> Forsag ikke at styre med motoren vippet helt op.

> Serg for, at kelevandsindtaget pa pahaengsmotoren altid er under vand.

> Undga at haeve pahaengsmotoren for meget under sejlads.

> Skyl haevebeslaget grundigt med rent ferskvand.

> Brug aldrig rengaringsmidler, der indeholder ammoniak, syrer eller aetsende stoffer, pa nogen del af heevebeslaget.
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5 Supplerende direktiver

For at reducere risikoen for ulykker og personskade skal du overholde falgende anvisninger, fer du fortsaetter med at montere eller
betjene dette apparat:

* Lees og felg alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner.

* Lees og forsta disse instruktioner far installation, drift eller vedligeholdelse af dette produkt.

Installationen skal overholde alle geeldende lokale eller nationale regler, inklusive den seneste udgave af falgende standarder:
American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC og DC Electrical Systems on Boats

6 Mzeerkater pa anordningen

Advarselsoplysninger vedrgrende produkterne er beskrevet i falgende sikkerhedsanvisning. Kontakt Dometic, hvis der mangler
meerkater.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Leveringsomfang

3 Z 4
N B )
\/ - ) ) )
1k
g
)
Position pa [ fig. ] pa side 153 Antal Beskrivelse
1 1 Haevebeslag
2 1 Kabelbundt til relee
3 1 Vippekontakt
4 3 Kabelsko

8 Malgruppe

@ Den mekaniske og elektriske installation og opsaetning af apparatet skal udferes af en kvalificeret tekniker, som har godtgjort
sine evner og sit kendskab med henblik pa konstruktion og betjening af udstyr og installationer pa skibe, og som er
bekendt med de gaeldende nationale forskrifter, hvor udstyret skal installeres og/eller anvendes, og som har modtaget
sikkerhedsuddannelse med henblik pa at kunne identificere og undga de involverede farer.

9 Korrekt brug

Heevebeslaget er beregnet til montering pa badens agterspejl.
Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa en korrekt montering og/eller drift af produktet.
Dérlig montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medfarer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending
* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
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* endringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten
* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen
Dometic forbeholder sig ret til at 2endre produktets udseende og produktspecifikationer.

10 Teknisk beskrivelse
Heevebeslaget muligger lodret justering af en pahaengsmotor uden at aendre dens trimvinkel. Dette kan reducere vandmodstanden og

potentielt forbedre hastigheden og effektiviteten. Derudover kan det lette sejladsen i lavt vand, hvis motoren haeves.

Heevebeslaget monteres pa badens agterspejl. Afhaengigt af motorens hestekraefter og haevebeslagets design vejer enheden typisk
501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Paheengsmotoren monteres derefter pa haevebeslaget. Den “forskydning”, der oprettes
mellem motoren og agterspejlet, varierer alt efter design og kan pavirke badens sejlegenskaber.

@ BEMZRK Forskydning er den afstand, med hvilken et haevebeslag placerer pahaengsmotoren fra agterspejlet. Starre
forskydning @ger motorens lafteevne, hjelper med at lafte steevnen og forbedrer ydeevnen ved at flytte propellen eller
jetdrevetind i renere vand.

Korrosionsbeskyttelse

Haevebeslaget giver mulighed for at tilfgje en anode for at beskytte haevebeslaget i en lomme placeret i bunden af den nederste
motorstang.

@ BEMARK Der skal installeres en passende offeranode, nar produktet anvendes i saltvand eller andre korrosive miljger.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Mmal

Starrelse: 2,92inx1,4in
Huller: ¥4 - 20 UNC (on centers)
Dybde: 0,66 in
11 Montering
AE FARE! Risiko for tab af kontrol over baden
Huvis disse instruktioner ikke falges, kan det medfere tab af kontrol over fartajet, hvilket kan medfere, at man kastes ud af baden,

hvilket kan medfare materielle skader, alvorlig personskade eller dadsfald.
Lees og falg altid alle drifts- og sikkerhedsinstruktioner fer brug.
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Hvis pahaengsmotorens effekt er starre end 250 hp, eller hvis haevebeslagets forskydning er sterre end 8 in, skal der bruges seks saet

monteringsdele.

Det anbefales at bruge en afstivningsanordning til de everste bolte pa agterspejlsiden af haevebeslaget.

11.1 Nedvendigt veerktej og monteringsdele

* Gulvkran eller hejsevaerk

* Momentnggle

* Loftegje pa pahangsmotor

* Monteringsskruer til relaeer

* 16 AWG ledning og indbygget 10 A sikring

* Monteringsdele til motor

* Marineteetningsmiddel

* Bolte i rustfrit stal til pdhaengsmotorer (anbefalet af motorproducenten)
* Rustfri stalskiver

* Messingmgtrikker med nylonlaseelementer

Huvis der ikke leveres monteringsdele sammen med motoren, skal boltene vaere i overensstemmelse med ASTM F593C og have en
minimumsflydespaending pa 55000 psi.

11.2 Montering af haevebeslaget pa baden

./_\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser
Bevaegelige haevebeslagskomponenter kan forarsage alvorlig personskade.

Hold alle kropsdele fri, mens haevebeslaget betjenes.
@ BEMARK | sin laveste position giver haevebeslaget 2 in - 0,5 in-lafteforskydning mellem agterspejlet og motoren.

1. Far montering af haevebeslaget pa agterspejlet: Indsaet motorboltene og spaendskiverne i motorsiden af haevebeslaget.

@ BEMZRK Brug kun 0,5 in x 1-1/16" OD SAE-skiver med motormonteringsboltene for at opna korrekt spillerum og
forbelastning.
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2. Monter haevebeslaget pa badens agterspejl.

3. Forseglalle huller i agterspejlet med passende marineteetningsmiddel.
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4. Spaend matrikkerne til det af motorproducenten angivne moment vha. en kalibreret momentnggle.

v Resultat af et haevebeslag monteret med 4 bolte.

Position pa [ fig. [ pa side 157 Antal Beskrivelse
1 4 Bolt
8 Skive
4 Metrik med nylonlasefunktion

Agterspejlbeslag til haevebeslag

2
3
4
5

1

Agterspejl

6-bolte pakraevet til stor forskydning eller hgj effekt

Hvis haevebeslagets forskydning er = 10 in, eller hvis pahaengsmotoren har en effekt pd = 250 hp, anbefales det at bruge 6

monteringsbolte pa tilslutningen pa agterspejlet.

Falg trinnene 1 pa side 155 til og med 4 pa side 157 (se Montering af haevebeslaget pa baden pa side 155), men brug i stedet6

bolte.

v Resultat af et haevebeslag monteret med 6 bolte.
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Position pa [ fig. [ pa side 158 Antal Beskrivelse
1 6 Bolt
12 Skive
6 Metrik med nylonlasefunktion

Agterspejlbeslag til haevebeslag

2
3
4
5

11.3 Tilslutning af releeets ledningsnet

Agterspejl

C ADVARSEL! Undladelse af at felge felgende advarsler kan resultere i dedsfald eller alvorlig skade.

> Kontroller monteringsboltenes spillerum.

> Serg for, at skifte- og gasreguleringskabler, elektriske ledninger, forbindelsesstaenger, braendstofslanger og alt andet udstyr er

fri af haevebeslaget.
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Position pa Beskrivelse
B fig. Bl pa
side 159

1 Kabelbundt til relee
2 Kontaktens ledninger
3 Ringterminal (-)
4 Stremafbryder (+)
5 Aktuatorstik

1. Veelg et tart og tilgaengeligt sted pa baden.
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2. Brug monteringshullerne pa releebeslagene til at fastgere ledningsnettet forsvarligt.

Position pa Beskrivelse
B fig. Bl pa
side 160

1 Monteringspanel
2 Kabelbundt til relee
3 Fastgerelsesskruer
4 Relzeer til haevebeslag
5 Monteringshuller

3. Saerg for, at ledningsnettet har korrekt traekaflastning og er fart pa en made, der forhindrer beskadigelse af ledningsnettet.
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4. Forbind releeets ledningsnet med haevebeslaget.

5. Fastger ringterminalen fra stramafbryderen til den positive (+) 12V stolpe pa pahaengsmotorens batteri.

6. Fastgaer den sorte ringterminal til den negative (- ) stolpe pa det samme batteri.
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11.3.1 Stremskema

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
— Is
( BK
Kabelfarver og -definition
1 Relee for aktuator ned 8 Hydraulikaktuator
2 | Relee for aktuator op BK  Sort
3 | Vippekontakt BU Bla
4 16 AWG ledning til stramforsyning GN  Gren
5 10 A sikring RD  Red
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Kabelfarver og -definition

6  Stremafbryder

7 Batteri

WH  Hvid

11.4 Montering af vippekontakten

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse
> Alle ledninger, der er splejset i relaeets ledningsnet, skal veere af marinekvalitet og overholde SAE |1128-standarderne.
> Alle ledninger, der er tilslutteten 12V (+) stramkilde, skal beskyttes af en passende sikring eller afboryder.

Position pa

Beskrivelse

A fig.
pa side
163
1 Kabelbundt til relee
2 Kabel til 12V (+) kilde
3 GN/WH-kabel med kontaktledning
4 BU/WH-kabel med kontaktledning
5 Vippekontakt
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1. Udskeer en rektangulaer abning (0,83 in X 1,45 in) i instrumentbraettet eller konsollen, hvor vippekontakten skal monteres.
Placer vippekontakten inden for farerens reekkevidde.

2. Faer kontaktens ledninger fra releeets ledningsnet til udskaeringen i instrumentbraettet.
3. Afslut ledningerne med de medfalgende spadeterminaler.

4. Feren 10A-, 16 AWG-ledning med sikring fraen 12V ( +) -stramkilde, og tilslut den med en medfelgende spadeterminal.

o

Fastger ledningerne bag pa vippekontakten (se 8 fig. pa side 163).

12V ( +) -ledningen skal forbindes til den midterste spadeterminal pa kontakten.
6. Sarg for, at heevebeslaget bevaeger sig i den rigtige retning i forhold til kontaktens aktivering.
7. Seet kontakten heltind i instrumentbreettet, nar hele installationen er fuldfert.

8. Saerg for, at ledningsnettet har korrekt traekaflastning og er fart pa en made, der forhindrer interferens eller belastning.

Problem Lesningsforslag

Hzevebeslaget bevaeger sig i den mod- Byt rundt pa ledningerne til GN/WH og BU/WH péa kontaktterminalerne.
satte retning af vippekontaktens aktivering

Kontaktledningerne fra releeets ledningsnet nar muligvis ikke den a@n- Forleeng ledningerne ved hjzelp af passende ledningsfering.
skede monteringsplacering pa instrumentbraettet eller konsollen.

11.5 Monter pahaengsmotoren pa haevebeslaget

.ii ADVARSEL! Risiko for personskade og udstyrsfejl
> Brug ikke et SeaStar Standard-heevebeslag med motorer med effekt over 300 hp.

> Brug ikke et SeaStar Xtreme-haevebeslag med motorer med effekt over 400 hp.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
Udfer alle kontroller af spillerum, far der udferes vandtest (se For farste brug pa side 167).

At flytte haevebeslaget frem eller tilbage under monteringen letter vaerktajsadgangen til monteringsdelene.
1. Brug et passende hejsevaerk og leftegije til at lafte pahaengsmotoren pa plads over haevebeslaget.
2. Veelg det motormonteringshulsaet, der passer bedst til din bad og anvendelseskrav.

3. Flyt motoren fremad vha. taljen, mens monteringsboltene forsigtigt fares gennem de valgte huller.
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4. Montér de godkendte spaendskiver og matrikker pa boltene.

Brug en momentnggle til at speende matrikkerne til 90 ft-Ib eller motorproducentens specificerede tilspaendingsmoment til

montering pa et haevebeslag.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Slutmontage pa den udvendige side af haevebeslaget.

v
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Position pa Beskrivelse
B fig. @
pa side
166
1 Skive
2 Metrik
3 Ekstra bolte i henhold til motorfabrikantens anbefaling
4 Pahaengsmotorens midtersektion
5 Motorbeslag til haevebeslag
6 2" x1-1/16" OD SAE-skiver
7 Bolt
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11.6 For forste brug

ADVARSEL! Risiko for tab af fartgjskontrol
Hvis der ikke udfares kontrol af haevebeslagets spillerum, kan det medfere tab af kontrol med fartgjet, hvilket kan medfere, at
man kastes ud af fartgjet. Dette kan medfare materielle skader, alvorlig personskade eller dadsfald.
Udfer altid kontrol af haevebeslagets spillerum umiddelbart efter montering og fer brug af fartgjet.

Start kontrollen af spillerummet med haevebeslaget i nederste position.

1. Kontrollér, at hele styreomradet er tilgaengeligt i hele motorens trimningsomrade.
2. Indstil motortrim den laveste position.

3. Sarg for, at styringen er centreret.

4. Vip forsigtigt pahzengsmotoren opad.

5

Kontrollér, om der er interferens mellem:
* SeaStar-haevebeslaget

* Styrecylindre

* Forbindelsesstaenger

* Styreslanger

* Pahaengsmotorens hus

* Motorslanger

* Andre komponenter i naerheden

Interferens med genstande skal korrigeres far brug.

6. Huvis der forekommer interferens, skal du udfare korrigerende handlinger ved hjeelp af en af falgende metoder:

Valg Beskrivelse
Montér en hzaeldningsbegraenser * Tilfgj en haeldningsbegraenser til pahaengsmotoren.
* Justér begraenseren til at stoppe motoren, for der kan opsta interfe-
rens.
Left motorbeslaget Flyt motoren op til et hgjere saet monteringsbolthuller.

12 Betjening

FORSIGTIG! Fare for personskade og skade pa motoren
Hvis motoren betjenes med indsugningen over vandet, kan det medfgre alvorlig skade pa grund af overophedning.
Serg for, at kelevandsindtaget altid er nedsaenket.

Haevning af motoren

> Tryk vippekontakten op.
Saenkning af motoren

> Tryk vippekontakten ned.

13 Rengering og vedligeholdelse

VIGTIGT! Risiko for skader forarsaget af kemikalier
Ammoniak, syrer eller andre zetsende stoffer kan forarsage skade pa komponenterne og kan kompromittere udstyrets integritet
og ydeevne.
Brug ikke rensevaesker, der indeholder ammoniak, syrer eller andre astsende stoffer pa nogen del af haevebeslaget.

Rengering
Skyl haevebeslaget/-beslagene grundigt med rent vand.
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Vedligeholdelse

Udfer den pakreevede vedligeholdelse efter farste brug, og derefter for hver 100 h drift eller hver 6. maned, alt efter hvad der

indtraeffer farst.

1. Kontrollér, at agterspejlets bolte og motorboltene er tilspaendt til de anbefalede veerdier.

Efterse haevebeslaget for skader, revner, slitage og binding.

Efterse haevebeslagets beslag, styrestaenger, aktuatoraksel og aktuatorakslens pakning.

2
3
4. Kontrollér for utaette komponenter.
5

Efterse de elektriske kabler for skader.

13.1 Transport og opbevaring

VIGTIGT! Risiko for defekt

Haevebeslaget er ikke designet til at give laengerevarende stette til pahaengsmotoren under opbevaring eller transport. Dette
kan medfare strukturel beskadigelse eller fejl pa haevebeslaget og motorbeslaget.

Brug altid en dedikeret motorstetteenhed ved opbevaring eller transport af baden i laengere perioder.

> Seenk altid pahaengsmotoren til dens laveste lodrette position.
> Juster motoren til en trimningsvinkel, der forhindrer interferens (se Far forste brug pa side 167).

14 Udbedring af fejl

\ Fejl

‘ Mulig arsag

Lesningsforslag

Enheden glider ned over en kort periode.

Enheden kan ikke na graensen for frem- og til-
bagekarsel eller sidder fast ved en vinkel naer
vandringsgraensen.

Enheden karer langsomt eller uregelmaessigt
under frem- og tilbagekarsel.

Enheden karer ikke i hverken den ene eller
den anden retning.
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Internt veeskeomlab

Mekanisk interferens med andre komponen-
ter.

Lav forsyningsspaending

Dadt batteri eller lav batterispaending

Udlast stremafbryder

Udlast termisk afbryder til motor

Defekt elektrisk forbindelse

>

>

Aktivér haevebeslaget flere gange i frem- og
tilbagekarselsretningen.

Kontrollér for interferens mellem bevaegeli-
ge komponenter, herunder: Monteringsbe-
slag, styresystem, lase dele, vaerktgj osv.

Kontrollér forsyningsspaendingen. Spaen-
dingen ved aktuatorledningerne skal vaere
10,5V ~ 14V.

Kontrollér forsyningsspaendingen. Spaen-
dingen ved aktuatorledningerne skal veere
10,5V ~ 14V.

Kontrollér for gennemgang over stramafbry-
deren i naerheden af batteriets positive ter-
minal.

Huvis afbryderen kan nulstilles manuelt, skal
du trykke pa nulstillingsknappen.

Hvis afbryderen ikke har en knap, nulstilles
den automatisk, nar den er kalet ned.

Lad motoren kale ned for at nulstille automa-
tisk.

Kontrollér for gennemgang i alle lednings-
netledninger og tilslutninger, herunder: Bat-
teritilslutning, stremafbryder, ledningsnet-
ledninger, kontaktledninger og sikring til
kontaktledning.

Kontrollér kontaktens funktion for gennem-
gang. Udskift om ngdvendigt defekte for-
bindelser.



‘ Fejl ‘ Mulig arsag ‘ Lesningsforslag

Defekt relze > Kontrollér, om relzeerne pa ledningsnettet
fungerer korrekt. Nar kontakten aktiveres i
en af retningerne, skal der veere et harbart
klik i releeet og gennemgang over relzeled-
ningerne, nar der skiftes. Udskift om nad-
vendigt det defekte relze.

Mekanisk interferens med andre komponenter | > Kontrollér for interferens mellem beveaegeli-
ge komponenter, herunder: Monteringsbe-
slag, styresystem, lgse dele, veerktgaj osv.

Enheden kerer ikke i én retning. Defekt relee Kontrollér, at releeerne i ledningsnettet funge-

rer korrekt:

> Aktiver vippekontakten i begge retninger.

> Bekreeft et harbart klik fra relaeet under hver
aktivering.

> Kontrollér for elektrisk gennemgang over re-
leets udgangsledninger, nar kontakten er
aktiveret.

> Udskift releeet, hvis det ikke klikker eller ikke
viser gennemgang under drift.

15 Garanti

Se afsnittene nedenfor for information om garanti og garantistatte i USA, Canada og alle andre regioner.

Australien og New Zealand
Den begraensede garanti kan findes pa gr.dometic.com/bfnePC. Hvis du har spergsmal eller ansker en gratis kopi af den begraensede
garanti, skal du kontakte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Kun Australien

Vores varer kommer med garantier, som ikke kan udelukkes under den australske forbrugerlov. Du er berettiget til en udskiftning eller
tilbagebetaling for en starre fejl og for kompensation for alle andre rimeligt forudsigelige tab eller skade. Du er ogsa berettiget til at
fa varerne reparere eller udskiftet, hvis varerne ikke har acceptabel kvalitet, og fejlen ikke anses for at veere en starre fejl. De fordele,
som denne garanti giver dig som forbruger, er i tillaeg til andre rettigheder og retsmidler, der er tilgeengelige for dig i henhold til
lovgivningen.

Kun New Zealand

Denne garantipolitikken er underlagt betingelserne og garanterer, som er obligatoriske som indeholdt i forbrugergarantiloven
1993(N2).

Lokal support

Du kan finde lokal support pa falgende linkadresse: dometic.com/dealer

USA og Canada

Den begraensede garanti kan findes pa gr.dometic.com/bfneEw.
Hvis du har spargsmal eller ansker en gratis kopi af den begraensede garanti, skal du kontakte:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD
Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
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1-800- 730- 4082
mar i nesupport @oneti c. com

Alle andre regioner

Den lovbestemte garantiperiode geelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land (se dometic.com/
dealer) eller din forhandler.

Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato
* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse
Veer opmaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gaere garantien ugyldig.

16 Bortskaffelse

"“ Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pageeldende type genbrugsaffald. Kontakt et lokalt
- genbrugscenter eller en specialforhandler for detaljer om, hvordan produktet skal bortskaffes i overensstemmelse med
geeldende nationale og lokale affaldsbestemmelser.
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1 Observera
Las och félj noggrant alla instruktioner, direktiv och varningar i den har produkthandboken for att sékerstalla att du alltid installerar,
anvander och underhaller produkten pa ratt satt. Dessa instruktioner MASTE férvaras tillsammans med produkten.

Genom att anvanda produkten bekraftar du harmed att du noggrant har last alla instruktioner, direktiv och varningar och att du férstar
och ar inférstddd med att folja de villkor som anges hari. Du ar inférstddd med att endast anvanda denna produkt i avsett syfte och i
enlighet med instruktionerna, direktiven och varningarna som anges i denna produkthandbok samt i enlighet med alla géllande lagar
och bestdammelser. Om du inte laser och féljer instruktionerna och varningarna som anges har kan det leda till personskador pa dig eller
andra, pa produkten eller annan egendom i narheten. Denna produkthandbok, inklusive instruktionerna, direktiven och varningarna
samt relaterad information, kan &ndras och uppdateras. Aktuell produktinformation finns pa documents.dometic.com.

2 Tillhérande dokument
Skanna QR-koden fér att komma at bruksanvisningen och felsékningsguiden for lyftplattans styrenhet “Interact Drive” och den
kontaktfria autopilotpositionssensorn “SmartStick”.

E' E Hitta online pa gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Forklaring av symboler
Ett signalord identifierar skerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar aven farans allvarlighetsgrad.

FARA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder till déden eller allvarlig personskada.
.ii VARNING!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till déden eller allvarlig personskada.

AKTA!
Anger en farlig situation som, om den inte kan undvikas, leder lindrig eller mattlig personskada.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.
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@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

4 Sdkerhetsanvisningar

AE FARA! Om man underlater att folja de har varningarna kan féljden bli dédsfall eller allvarlig personskada!
> Anvand alltid en personlig flytanordning som godkants av kustbevakningen nar du kor fartyget.
> Du ska alltid fasta och anvanda motorns avstangningssladd vid kérning av fartyg.

VARNING! Risk fér personskada
Felaktig installation eller anvandning av ej godkanda komponenter kan orsaka fel och leda till personskador.
> Las och forstd produktens monterings- och bruksanvisningen och alla tillhérande komponenter innan du pabérjar montering
eller anvandning.
> Bekrafta att alla nédvandiga komponenter finns fér montering.
> Anvand endast Dometic-godkanda komponenter. Ersatt aldrig med delar som inte kommer fran SeaStar.
> Folj noga alla systemmarkningar och bestdammelser.
> Kontrollera att SeaStar-lyftplattan ar klassad for de installerade motorerna.

VARNING! Risk fér personskador och fel pa utrustningen
> Om SeaStar-standardlyftplattor anvands ska 300 hp inte 6verskridas.
> Om SeaStar Xtreme-lyftplattor anvénds ska 400 hp inte dverskridas.
> Kontrollera alltid motoreffekten fére montering.
> Inspektera lyftplattan med avseende pa skador, sprickor, deformering, slitage eller kérvning.
> Kontrollera lyftplattans fasten, styrstanger, manéverdonsaxel och manéverdonsaxeltatning.
> Kontrollera om det finns lackande komponenter.
> Kontrollera om det finns I6sa fastskruvar eller muttrar.
> Kérinte baten om nagon del inte fungerar korrekt.
> Inspektera alla elkablar med avseende pa skador.
> Se till att akterspegelbultarna och motorbultarna ar atdragna till de rekommenderade vardena.

.ii VARNING! Risk for personskador och fel pa utrustningen
> Installera alla komponenter enligt beskrivningen i instruktionerna.
> Undvik att andra eller byta ut delar utan skriftligt medgivande fran Dometic.

> Utfor frigdngskontroller for att sékerstalla att det inte finns nagra stérningar mellan SeaStar-lyftplattan och styrsystemets
komponenter, inklusive cylindrar, tvarstag, styrslangar, utombordsmotor, och motorslangar.

> Kontrollera omedelbart svar nar vippbrytaren aktiveras.

AKTA! Risk for skador
Skador pa motor, lyftplatta och styrkomponenter kan uppsta.

> Forsdkinte att styra med motorn i helt upplutat lage.

> Setill att kylvattenintaget pa utombordsmotorn alltid ar nedsankt.

> Undvik att héja utombordsmotorn dverdrivet nar baten ar pa vag.

> Skélj lyftplattan noggrant med endast rent vatten.

> Anvand aldrig rengéringsprodukter som innehaller ammoniak, syror eller fratande &mnen pa nagon del av lyftplattan.
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5 Kompletterande anvisningar

| syfte att minska risken for olyckor och personskador ber vi dig att observera féljande anvisningar innan du borjar installera eller anvanda
denna apparat:

* Las och folj alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.
* Las och forsta dessa anvisningar innan du installerar, anvander eller utfér underhall pa produkten.

Installationen maste dverensstdamma med alla tillampliga lokala eller nationella regler, inklusive den senaste versionen av féljande
standarder:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Etiketter pa enheten

Varningsinformation om produkterna finns i féljande sakerhetsanvisningar. Kontakta Dometic om etiketter saknas.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Leveransomfattning

Artikel i [ bild. B sida 174 Antal Beskrivning
1 1 Lyftplatta
2 1 Reldkablage
3 1 Vippbrytare
4 3 Flatstiftsterminaler

8 Malgrupp

Den mekaniska installationen, elinstallationen och instaliningen av apparaten maste utforas av en kvalificerad tekniker som
har bevisat sina fardigheter och kunskaper inom konstruktion och drift av batutrustning och -installationer och som kanner till
gallande bestammelser i landet dar utrustningen installeras och/eller anvands och har fatt sdkerhetsutbildning for att kunna

upptacka och undvika de faror som kan uppsta.

9 Avsedd anvandning

Lyftplattan ar avsedd att monteras pa batens akterspegel.

Den har produkten ldampar sig endast fér avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som kravs for att installera och/eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation eller
anvandning eller felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive fér hég spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
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* Andringar som utfoérts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren
* Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning
Dometic forbehaller sig ratten att andra produktens utseende och specifikationer.

10 Teknisk beskrivning
Lyftplattor mojliggér vertikal justering av en utombordsmotor utan att dess trimningsvinkel andras. Detta kan minska vattenmotstandet,
vilket potentiellt forbattrar hastigheten och effektiviteten. Dessutom kan hdjning av motorn underlatta kérning i grunt vatten.

Lyftplattan &r monterad pa batens akterspegel. Beroende pa motorns effekt och lyftplattans konstruktion vager enheten vanligtvis mellan
501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Utombordsmotorn monteras sedan pa lyftplattan. Den “avstandsférskjutning” som skapas
mellan motorn och akterspegeln varierar beroende pa designen och kan paverka batens kdregenskaper.

ANVISNING Forskjutning ar det avstand med vilket en lyftplatta placerar utombordsmotorn bakom akterspegeln. Mer
forskjutning dkar motorns momentarm, vilket hjalper till att lyfta féren och forbéattra prestandan genom att flytta propellern eller
stralen till renare vatten.

Korrosionsskydd

Lyftplattan gor det mojligt att ldgga till en anod for att skydda Iyftplattan i en maskinbearbetad ficka langst ned pa den nedre
motorbalken.

@ ANVISNING En [dmplig offeranod ska installeras nar produkten anvands i saltvatten eller andra korrosiva miljéer.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Dimensioner
Storlek:  2,92inx1,4in
Hal: ¥4 —20 UNC (on centers)
Djup: 0,661in

11 Installation

FARA! Risk for férlust av batkontroll
Om dessa instruktioner inte foljs kan det resultera i forlust av fartygsstyrning, vilket kan orsaka fall fran baten och darmed
egendomsskada, allvarlig personskada eller dodsfall.
Las och folj alltid alla drift- och sakerhetsinstruktioner fére anvandning.
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Om utombordsmotorns uteffekt ar hdgre an 250 hp, eller om lyftplattans forskjutning ar stérre an 8 in, kravs sex uppsattningar
monteringsutrustning.

Anvandning av en akterspegelforstarkning for de dvre bultarna pa akterspegelsidan av lyftplattan till akterspegelanslutningen
rekommenderas.

11.1 Verktyg och maskinvara som kravs
* Golvkran eller travers

* Momentnyckel

* Lyftégla for utombordsmotor

o Fastskruvar for relaer

16 AWG kabel och inre TO A sakring

* Motormonteringsutrustning

* Marint tdtningsmedel

* Bultar for utombordsmotor i rostfritt stal (rekommenderas av motortillverkaren)
* Brickor i rostfritt stal

* Massingsmuttrar med nylonlaselement

Om det inte finns ndgon medfdljande motorutrustning maste bultarna uppfylla ASTM F593C och ha en minsta strackgrans pa
55000 psi.

11.2 Montera lyftplattan pa baten

./_\ VARNING! Risk fér personskada
Rérliga komponenter pa lyftplattan kan orsaka allvarliga skador.

Hall alla kroppsdelar borta vid anvandning av lyftplattan.
@ ANVISNING | den lagsta positionen ger lyftplattan en 2 in — 0,5 in lyftférskjutning mellan akterspegeln och motorn.
1. Innan du monterar lyftplattan pa akterspegeln: Satt i motorbultarna och brickorna pa lyftplattans motorsida.

@ ANVISNING Anvand endast 0,5 in x 1-1/16 i OD SAE-brickor med motorns fastbultar for ratt frigdng och férbelastning.
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2. Montera lyftplattan pa batens akterspegel.

3. Tataalla haliakterspegeln med lampligt marint tdtningsmedel.
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4. Dra at muttrarna till det moment som anges av motortillverkaren med en kalibrerad momentnyckel.

v Resultatet av en Iyftplatta monterad med 4 bultar.

Artikel i [ bild. [ sida 178 Antal Beskrivning
1 4 Bultar
8 Bricka
4 Mutter med nylonlasfunktion

Akterspegelfaste for lyftplatta

2
3
4
5

1

Akterspegel

Krav pa sex bultar fér stor férskjutning eller hog effekt

Om lyftplattans forskjutning &r = 10 in eller om utombordsmotorn har en effekt pd = 250 hprekommenderar vi att du anvander 6

monteringsbultar vid akterspegelanslutningen.

Folj stegen 1 sida 176 till 4 sida 178 (se Montera lyftplattan pa baten sida 176), men anvand 6 bultar i stallet.

v Resultatet av en Iyftplatta monterad med 6 bultar.
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Artikel i [ bild. [ sida 179 Antal Beskrivning
1 6 Bultar
12 Bricka
6 Mutter med nylonlasfunktion

Akterspegelfaste for lyftplatta

2
3
4
5

11.3 Ansluta relakablage

AKTA! Risk fér skador
> Kontrollera frigangen fér monteringsbultarna.

Akterspegel

> Se till att véxel- och gaskablar, elektriska ledningar, tvarstag, bransleslangar och all annan utrustning ar fria fran lyftplattan.
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Artikel i @ bild. f] Beskrivning

sida 180
1 Relékablage
2 Brytaravledningar
3 Ringkabelsko (-)
4 Kretsbrytare (+)
5 Stalldonskontakt

1. Valjen torr och tillganglig plats pa baten.
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2. Anvand monteringshalen pa relafastena for att fasta kablaget ordentligt.

Artikel i [ bild. [f] Beskrivning

sida 181
1 Monteringspanel
2 Relékablage
3 Monteringsskruvar
4 Relaer for Iyftplatta
5 Monteringshal

3. Setill att kablaget har ordentlig dragavlastning och ar draget pa ett satt som férhindrar skador pa kablaget.
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4. Anslut relakablaget till lyftplattan.

5. Fastringterminalen fran kretsbrytaren vid den positiva (+) 12V polen pa utombordsmotorns batteri.

6. Fast den svarta ringterminalen pa den negativa (- ) polen pa samma batteri.
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11.3.1

Kopplingsschema

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[ [ RD
L, 50 i
r BK
BK
— Is
( BK
Kabelfarger och definition
1 Rela for nedatstalldon 8 Hydrauliskt stalldon
2 | Rela fér uppatstalldon BK  svart
3 Vippbrytare BU bla
4 16 AWG ledningsstromférsdrjning GN  grén
5 10 A sakring RD  réd
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Kabelfarger och definition

6  Kretsbrytare WH it
7 | Batteri

11.4 Montera vippbrytaren

AKTA! Risk fér skador
> Alla ledningar som skarvats in i reldkablaget maste vara av marin kvalitet och uppfylla SAE J1128-standarderna.
> Allaledningar som aranslutna tillen 12V (+) stromkalla maste skyddas av en lamplig sakring eller kretsbrytare.

2
4 5
Artikeli  Beskrivning
& bild. K]

sida 184

1 Relékablage

2 Kabel for 12V ( +) -kalla

3 GN/WH-kabel med brytaravledning

4 BU/WH-kabel med brytaravledning

5 Vippbrytare
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1. Skéren rektanguléar 6ppning (0,83 in X 1,45 in) pa den instrumentbrada eller konsol dar vippbrytaren ska installeras.
Placera vippbrytaren inom bekvamt rackhall for féraren.

2. Dra brytaravledningarna fran relékablaget till den utskurna delen pa instrumentbradan.
3. Auvsluta avledningarna med de medfdljande flatstiftsterminalerna.
4. Draen sakringsforsedd 10 A 16 AWG kabel franen 12V (+) stromkalla och anslut den med en medféljande flatstiftsterminal.
5. Fastkablarna pa vippbrytarens baksida (se @ bild. (k] sida 184).
12V ( +) -kabeln maste anslutas till brytarens mittre flatstiftsterminal.
6. Setill att lyftplattan ror sig i ratt riktning i forhallande till brytarens ingang.
7. Séttibrytaren heltiinstrumentbradan nar hela monteringen ar slutférd.

8. Setill att kablaget har lamplig dragavlastning och ar draget for att forhindra stérningar eller belastning.

Problem Lésning
Lyftplattan rér sig i motsatt riktning mot vippbrytarens ingang Byt ut GN/WH och BU/WH som &r trddbundna pa brytarterminalerna.
Brytaravledningarna fran reldkablaget nar kanske inte 6ns- Forlang avledningarna med lampliga kablar.

kad monteringsplats pa instrumentbradan eller konsolen.

11.5 Montera utombordaren pa lyftplattan

.ii VARNING! Risk for personskador och fel pa utrustningen
> Anvand inte en vanlig SeaStar-lyftplatta med motorer stérre an 300 hp.
> Anvand inte en SeaStar Xtreme-lyftplatta med motorer storre an 400 hp.

OBSERVERA! Risk fér skador
Utfor alla frigangskontroller innan vattentestning utfors (se Fore den forsta anvandningen sida 188).

Om du skjuter ut eller drar in lyftplattan under monteringen blir det lattare att komma at monteringsutrustningen.
1. Anvand en lamplig travers och lyftdgla for att lyfta utombordsmotorn pa plats ovanfér lyftplattan.
2. Valj det motormonteringshal som bast passar din bat och dina tillampningskrav.

3. Flytta motorn framat med traversen och mata samtidigt forsiktigt in monteringsbultarna genom de valda halen.
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Anvand en momentnyckel for att dra at muttrarna till 90 ft-Ib eller motortillverkarens angivna atdragningsmoment fér montering pa

en lyftplatta.

4. Montera godkanda brickor och muttrar pa bultarna.

\

4

A\
N

Slutmontering placerad pa lyftplattans utsida.
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Artikeli  Beskrivning
B bild. [§

sida 187
1 Bricka
2 mutter
3 Ytterligare bultar enligt motortillverkarens rekommendationer
4 Motorns yttre mittsektion
5 Motorfaste for lyftplatta
6 Y2 x1-1/16 tums OD SAE-brickor
7 Bultar
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11.6 Fore den forsta anvandningen

A VARNING! Risk for forlust av fartygskontroll
Om inte frigdngskontroller av lyftplattan utférs kan det leda till forlust av fartygsstyrningen, vilket kan leda till fall fran fartyget.
Detta kan orsaka skada pa egendom, allvarliga personskador eller dédsfall.
Utfor alltid frigdngskontroller av lyftplattan omedelbart efter installation och innan du koér fartyget.

Starta frigangskontrollen med lyftplattan i det lagsta laget.

1. Kontrollera att hela styrningsomradet ar tillgangligt i hela motorns trimningsomrade.
2. Satt motortrimningen i helt nedsankt lage.

3. Setill att styrningen ar centrerad.

4. Luta forsiktigt utombordsmotorn uppat.

5

Kontrollera om det finns nagra stérningar mellan:
* SeaStar-lyftplattan

e Styrcylindrar

* Tvarstag

e Styrslangar

¢ Utombordsmotorns kropp

* Motorslangar

* Andra narliggande komponenter

Stérningar av foremal maste korrigeras fére anvandning.

6. Om det finns storningar ska korrigerande atgarder vidtas med nagon av foljande metoder:

Alternativ Beskrivning
Montera en lutningsbegransare * Lagg till en lutningsbegransare till utombordsmotorn.
* Justera begransaren sa att motorn stannar innan stérningar kan upp-
sta.
Héj motormonteringen Flytta upp motorn till en hégre uppsattning monteringsbulthal.

12 Anvandning

AKTA! Risk for personskador och skador pa motorn
Om motorn kérs med intaget ovanfor vattnet kan det orsaka allvarliga skador pa grund av 6verhettning.
Se till att kylvattenintaget alltid ar nedsankt.

Hoja motorn

> Tryck vippbrytaren uppat.
Sanka motorn

> Tryck vippbrytaren nedat.

13 Rengoéring och skotsel

OBSERVERA! Risk fér skador pa grund av kemikalier
Ammoniak, syror eller andra fratande &mnen kan orsaka skador pa komponenterna samt paverka utrustningens skick och
prestanda.
Anvand inte rengoringsmedel som innehaller ammoniak, syror eller andra fratande dmnen pa nagon del av lyftplattan.

Rengéring

Skolj av lyftplattan/lyftplattorna ordentligt med endast rent vatten.
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Underhall
Utfér det underhall som kravs efter den forsta anvandningen och sedan en gang per 100 h bruk eller var 6:e manad, beroende pa vilket
som intraffar forst.

1. Setill att akterspegelbultarna och motorbultarna ar atdragna till de rekommenderade vardena.
2. Inspektera lyftplattan med avseende pa skador, sprickor, slitage och karvning.

3. Kontrollera lyftplattans fasten, styrstanger, mandverdonsaxel och manéverdonsaxeltatning.

4. Kontrollera om det finns lackande komponenter.
5

Inspektera elkablarna med avseende pa skador.
13.1 Transport och forvaring
OBSERVERA! Risk for fel
Lyftplattan ar inte utformad for att ge langvarigt stdd at utombordsmotorn vid forvaring eller transport. Detta kan leda till
strukturella skador eller fel pa lyftplattan och motorfastet.

Anvand alltid en sarskild motorstédanordning vid férvaring eller transport av baten under langre perioder.

> Sank alltid utombordsmotorn till dess lagsta vertikala lage.
> Justera motorn till en trimningsvinkel som férhindrar storningar (se Fore den forsta anvandningen sida 188).

14 Fels6kning

‘ Fel Méjlig orsak Lésning

Enheten lacker ned under en kort tidsperiod. Intern vatskebypass > Manovrera lyftplattan flera ganger i utskjut-
nings- och indragningsriktning.

Enheten nar inte gransen for utskjutning eller Mekanisk stérning av andra komponenter. > Kontrollera om det finns stérningar mellan
indragning eller karvar i en vinkel nara rorelse- rorliga komponenter, inklusive: Monterings-
gransen. fastdon, styrsystem, 16sa delar, verktyg osv.
Enheten fungerar langsamt eller otillforlitligt Lag forsdrjningsspanning > Kontrollera férsérjningsspanningen. Span-
vid utskjutning eller indragning. ningen vid stalldonsavledningarna maste va-

ramellan 10,5V ~ 14V.

Enheten kors inte i ndgon riktning. Tomt eller svagt batteri > Kontrollera férsérjningsspanningen. Span-
ningen vid stalldonsavledningarna maste va-
ramellan 10,5V ~ 14V.

Utlost kretsbrytare > Kontrollera att det finns kontinuitet i kretsbry-
taren nara batteriets pluspol.

Om brytaren kan aterstallas manuellt trycker
du pa aterstallningsknappen.

Om brytaren inte har ndgon knapp aterstélls
den automatiskt nar den har svalnat.

Utldst termisk motorbrytare > Lat motorn svalna for att aterstallas automa-
tiskt.
Felaktig elanslutning > Kontrollera kontinuiteten i alla kablagekab-

lar och anslutningar, inklusive: Batterianslut-
ning, kretsbrytare, kablagekablar, brytarkab-
lar och brytarkabelsakring.

> Kontrollera brytarens funktion och kontinui-
tet. Byt ut felaktiga anslutningar vid behov.

Defekt reld > Kontrollera att relderna pa kablaget fungerar
korrekt. Vid aktivering av brytaren i endera
riktningen ska det horas ett klick i reldet och
kontinuitet mellan reldledningarna vid vax-
ling. Byt ut det felaktiga reldet vid behov.
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‘ Fel ‘ Méjlig orsak ‘ Lésning ‘

Mekanisk stérning av andra komponenter > Kontrollera om det finns stérningar mellan
rorliga komponenter, inklusive: Monterings-
fastdon, styrsystem, 16sa delar, verktyg osv.

Enheten kors inte i en riktning. Defekt reld Kontrollera att relderna i kablaget fungerar kor-

rekt:

> Aktivera vippbrytaren i bada riktningarna.

> Bekrafta ett horbart klick fran relédet under
varje aktivering.

> Kontrollera att det finns elektrisk kontinuitet i
reldets utgangsledningar nar brytaren aktive-
ras.

> Byt ut reldet om det inte klickar eller inte vi-
sar kontinuitet under drift.

15 Garanti

Se avsnitten nedan for information om garanti och garantisupport i USA, Kanada och alla évriga regioner.

Australien och Nya Zeeland
Begransad garanti finns pa gr.dometic.com/bfnePC. Om du har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av den begransade
garantin, kontakta:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Galler endast for Australien

Enligt australiensisk lagstiftning kan vara produktgarantier inte undantas. Du har ratt till utbyte eller aterbetalning vid ett omfattande fel
och att f& ersattning for alla évriga forluster eller skador som skulle kunna férutses. Du har ocksa ratt att fa produkterna reparerade eller
utbytta om produkterna inte uppvisar en godtagbar kvalitet och felet inte utgor ett omfattande fel. De férmaner som tillhandahalls dig
som konsument genom denna garanti ar i tilldgg till andra rattigheter och gottgdrelser som ar tillgangliga for dig enligt lag.

Galler endast for Nya Zeeland
Den hér garantipolicyn lyder under de obligatoriska villkoren och garantierna enligt den mening som ar avsedd i Consumer Guarantees
Act 1993(NZ) (ungefar: lagen om konsumentgaranti).

Lokal support

Lokal support hittar du via féljande lankadress: dometic.com/dealer

USA och Kanada

Begransad garanti finns pa gr.dometic.com/bfneEw.
Om du har nagra fragor eller om du vill ha en kostnadsfri kopia av den begransade garantin, kontakta:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

RI CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Alla évriga regioner
Den lagstadgade garantitiden géller. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din aterforséljare om produkten
ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nar du returnerar produkten:
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* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* En reklamationsbeskrivning eller felbeskrivning
Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sékerheten och leda till att garantin blir ogiltig.

16 Kassering
"‘ Placera férpackningsmaterialet i motsvarande atervinningsbehallare om mojligt. Kontakta ett lokalt atervinningscenter

- ller specialiserad aterforsaljare for detaljer om hur man kasserar produkten i enlighet med gallande nationella och lokala
bestdmmelser.
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1 Viktige merknader
Vennligst les disse instruksjonene ngye og falg alle anvisninger, retningslinjer og advarsler i denne produktveiledningen for a sikre at du
installerer, bruker og vedlikeholder produktet ordentlig til enhver tid. Disse instruksjonene MA alltid felge med produktet.

Ved a bruke dette produktet bekrefter du at du har lest alle anvisninger, retningslinjer og advarsler grundig, og at du forstar og
samtykker i a overholde vilkarene slik de er presentert her. Du godtar & bruke dette produktet kun til tiltenkt formal og bruksomrader, og
i samsvar med anvisningene, retningslinjene og advarslene slik de er presentert i denne produktveiledningen, sa vel som i samsvar med
alle gjeldende lovbestemmelser og forskrifter. Hvis anvisningene og advarslene som er presentert her, ikke blir lest og fulgt, kan det fare
til personskader hos deg selv eller andre, skader pa produktet eller skader pa annen eiendom i naerheten. Denne produktveiledningen
med sine anvisninger, retningslinjer og advarsler, samt relatert dokumentasjon, kan vaere underlagt endringer og oppdateringer. For
oppdatert produktinformasjon, se documents.dometic.com.

2 Relaterte dokumenter
Skann QR-koden for & fa tilgang til brukerhandboken og feilsgkingsveiledningen for styreenheten for motorbraketten “Interact Drive” og
den kontaktl@se autopilotposisjonssensoren “SmartStick”.

=] O| Finn pa nett pa gr.dometic.com/bgO5bw.
A

e

3 Symbolforklaring
Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av
faren.

FARE!
Kjennetegner en farlig situasjon som, dersom den ikke unngas, vil fere til alvorlige personskader, eventuelt med dgden til falge.

.ii ADVARSEL!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i alvorlige personskader, eventuelt med daden til
felge.

FORSIKTIG!
Kjennetegner en farlig situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i mindre til moderate personskader.
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PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som — dersom den ikke unngas — kan fare til materielle skader.

@ MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

4 Sikkerhetsinstruksjoner

AE FARE! Manglende overholdelse av disse advarslene kan resultere i dedelig eller alvorlig personskade

>

>

Bruk alltid en personlig flyteinnretning godkjent av kystvakten nar du betjener fartayet.
Utkoblingsledningen til motoren ma alltid festes og brukes riktig nar farteyet er i bruk.

.ii ADVARSEL! Fare for personskader
Feil montering eller bruk av uautoriserte komponenter kan fere til feil og eventuell personskade.

>

>

>

>

>

Les og forstd monterings- og brukerhandboken for produktet, samt alle tilharende komponenter, far montering og bruk.

Kontroller at alle ngdvendige komponenter for montering er til stede.

Bruk bare Dometic-godkjente komponenter. Bytt aldri ut deler med deler som ikke er fra SeaStar.
Alle systemklassifiseringer og -bestemmelser ma felges naye.

Kontroller at SeaStar-motorbraketten har riktig klassifisering for bruk med de monterte motorene.

0 ADVARSEL! Fare for personskade og utstyrssvikt

>

>

>

>

>

>

Hvis standard SeaStar-motorbraketter brukes ma du ikke overskride 300 hp.

Hvis SeaStar Xtreme-motorbraketter brukes ma du ikke overskride 400 hp.

Kontroller alltid motoreffekten far montering.

Kontroller motorbraketten for skader, sprekker, deformasjon, slitasje eller binding.

Kontroller selve brakettene, styrestengene, utlaserakselen og tetningen for utlaserakselen.
Kontroller komponentene for lekkasje.

Kontroller om festebolter eller muttere er lgse.

lkke betjen baten hvis noen av delene ikke er i god driftstilstand.

Kontroller alle elektriske kabler for skade.

Kontroller at akterspeilboltene og motorboltene er trukket til i henhold til de anbefalte verdiene.

.ii ADVARSEL! Fare for personskade og feilfunksjon i utstyr

>

>

Monter alle komponentene som beskrevet i instruksjonene.
lkke endre eller erstatt deler uten skriftlig samtykke fra Dometic.

> Utfer klargjeringskontroller for & sikre at SeaStar-motorbraketten og komponentene i styresystemet ikke kommer i konflikt med

>

hverandre, deriblant sylindere, styrestag, styreslanger, pahengsmotorer og motorslanger.
Kontroller umiddelbar respons nar vippebryteren kobles inn.

FORSIKTIG! Fare for skader
Skade pa motoren, motorbraketten og styrekomponentene kan oppsta.

>

>

>

>

>

lkke prav a styre med motoren helt vippet opp.

Sarg for at kjglevannsinntaket til pahengsmotoren alltid er under vann.

Unnga & heve padhengsmotoren for mye mens baten er i gang.

Skyll motorbraketten grundig, bare med friskt, rent vann.

Bruk aldri rengjaringsprodukter som inneholder ammoniakk, syrer eller etsende stoffer, pa noen del av motorbraketten.
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5 Tilleggsdirektiver

For a redusere risikoen for ulykker og personskader ma du lese og overholde felgende direktiver far montering eller betjening av dette
apparatet:

* Les og felg all sikkerhetsinformasjon og instruksjonene.

* Les og forsta disse instruksjonene fer du installerer, bruker eller utferer service pa dette produktet.

Installasjonen ma veere i samsvar med alle gjeldende lokale eller nasjonale forskrifter, inkludert siste utgave av falgende standarder:
American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC og DC Electrical Systems on Boats

6 Merker pa enheten
Informasjon om advarsler knyttet til produktene er beskrevet i falgende sikkerhetsinformasjon. Kontakt Dometic hvis merkene mangler.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

~

spsosor-oootoo I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Leveringsomfang
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Posisjoni [ fig. P pa side 195 Antall Beskrivelse
1 1 Motorbrakett
2 1 Reléledningsnett
3 1 Vippebryter
4 3 Flatstifthylser

8 Malgruppe

Den mekaniske og elektriske installasjonen og oppsettet av apparatet ma utfares av en kvalifisert tekniker som har beviste
ferdigheter og kunnskaper relatert til konstruksjon og drift av marineutstyr og -installasjoner, og som er kjent med gjeldende
forskrifter i landet der utstyret skal installeres og/eller brukes, og har mottatt sikkerhetsopplaering for & kunne identifisere og
unnga farene som er forbundet med arbeidet.

9 Forskriftsmessig bruk
Motorbraketten er ment for montering pa batens akterspeil.

Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nadvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig montering og/eller
ukorrekt bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som falge av:

* feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning
* feilaktig vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
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* modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten
* bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen
Dometic forbeholder seg rettigheten til a endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

10 Teknisk beskrivelse

Med motorbraketter kan du justere pahengsmotoren vertikalt uten & endre vinkelen pa listen. Dette kan redusere vannmotstanden og
potensielt forbedre hastighet og effektivitet. | tillegg kan det bli enklere & navigere i grunt vann med en hevet motor.

Motorbraketten monteres pa batens akterspeil. Avhengig av motorens hestekrefter og utformingen av motorbrakett veier
enheten vanligvis mellom 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Pahengsmotoren monteres deretter pa motorbraketten.
“Avstandstilbakeslaget” mellom motoren og akterspeilet varierer etter utforming og kan pavirke batens kjsreegenskaper.

MERK Tilbakeslaget er avstanden der en motorbrakett plasserer pdhengsmotoren bak akterspeilet. Mer tilbakeslag gker
motoreffekten, bidrar til & lazfte baugen og forbedrer ytelsen ved a flytte propellen eller jetpropellen til renere vann.

Korrosjonsbeskyttelse

Med motorbraketten kan du legge til en anode for a beskytte motorbraketten i en maskinert lomme i bunnen av den nedre
motorstangen.

@ MERK En egnet offeranode bar installeres nar produktet brukes i saltvann eller andre etsende miljzer.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Mmal

Starrelse: 2,92inx1,4in
Hull: V4 =20 UNC (on centers)
Dybde: 0,66 in

11 Installasjon

AE FARE! Fare for tap av kontroll over baten
Hvis du ikke felger disse instruksjonene, kan det fere til at du mister kontroll over fartayet, noe som kan fare til at du kastes ut av

baten, som igjen kan fare til skade pa eiendom, alvorlig personskade eller dad.
Les og felg alltid alle instruksjoner for drift og sikkerhet far bruk.
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Hvis utgangseffekten til pahengsmotoren er starre enn 250 hp, eller hvis tilbakeslaget til motorbraketten er sterre enn 8 in, er det
nedvendig & bruke seks sett med festeutstyr.

Det anbefales a bruke en akterspeilstiver for de gverste boltene pa akterspeilsiden av motorbraketten til akterspeilforbindelsen.

11.1 Verktoy og maskinvare som kreves
* Gulvkran eller Igfteinnretning ovenfra

* Momentngkkel

* Lofteaye for pahengsmotor

* Festeskruer for reléer

* 16 AWG-ledning og innebygd 10 A -sikring

* Festeutstyr for motor

* Maritim tetning

* Bolter for pdhengsmotor i rustfritt stal (anbefalt av motorprodusenten)
e Skiver i rustfritt stal

* Messingmuttere med nylonlaseelementer

Dersom det ikke finnes utstyr som falger med motoren, ma boltene vaere i samsvar med ASTM F593C og ha en minste strekkgrense pa
55000 psi.

11.2 Feste motorbraketten pa baten
./_\ ADVARSEL! Fare for personskader
Komponenter i motorbraketten i bevegelse kan forarsake alvorlig personskade.
Hold alle kroppsdeler unna nar du betjener motorbraketten.
@ MERK | sin laveste posisjon gir motorbraketten en lgfteforskyvning pa 2 in - 0,5 in mellom akterspeilet og motoren.

1. Far motorbraketten monteres pa akterspeilet: Sett motorboltene og skivene inn i motorbraketten pa motorsiden.

@ MERK Bruk bare 0,5 in x 1-1/16 i OD SAE-skiver med motorfesteboltene for riktig klaring og forspenning.
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2. Fest motorbraketten pa batens akterspeil.

3. Tettalle hull i akterspeilet med egnet maritim tetningsmasse.
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4. Trekk til mutrene til det momentet som er angitt av motorprodusenten, ved hjelp av en kalibrert momentnakkel.

v

Resultat av en motorbrakett montert med 4 bolter.

Posisjoni [ fig. [ pa side 199 Antall Beskrivelse
1 4 Bolt
8 Skive
4 Mutter med nylonlasefunksjon

Akterspeilbrakett for motorbrakett

2
3
4
5

1

Akterspeil

Krav om seks bolter for stort tilbakeslag eller haye hestekrefter

Huvis tilbakeslaget for motorbraketten er = 10 in, eller hvis pahengsmotoren har en utgangseffekt pa = 250 hp, anbefales det a bruke

6 festebolter pa akterspeilforbindelsen.

Falg trinnene 1 pa side 197 til 4 pa side 199 (se Feste motorbraketten pa baten pa side 197), men bruk 6 bolter i stedet.

v Resultat av en motorbrakett montert med 6 bolter.
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Posisjoni [ fig. [l pa side 200 Antall Beskrivelse
1 6 Bolt
12 Skive
6 Mutter med nylonlasefunksjon

Akterspeilbrakett for motorbrakett

2
3
4
5

11.3 Ledningsnett for tilkoblingsrelé

Akterspeil

C ADVARSEL! Unnlatelse av a folge felgende advarsler kan fore til dedsfall eller alvorlig skade.

> Kontroller klaringene pa festeboltene.

> Serg for at gir- og gasskabler, elektriske ledninger, styrestag, drivstoffslanger og alt annet utstyr ikke er i veien for

motorbraketten.
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Posisjon i Beskrivelse
B fig. Bl pa

side 201
1 Reléledningsnett
2 Bryterledninger
3 Lukket kabelsko (-)
4 Vernebryter (+)
5 Utlgserkontakt

1. Velg et tart og tilgjengelig sted pa baten.
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2. Bruk monteringshullene pa relébrakettene for a feste ledningsnettet ordentlig.

Posisjon i Beskrivelse
B fig. Bl pa

side 202
1 Festepanel
2 Reléledningsnett
3 Festeskruer
4 Reléer for motorbrakett
5 Festehull

3. Sarg for at ledningsnettet har riktig strekkavlastning, og at det er fart pa en mate som forhindrer skade pa ledningsnettet.
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4. Koble reléledningsnettet til motorbraketten.

5. Festden lukkede kabelskoen fra vernebryteren til den positive (+) 12V polen pa pahengsmotorbatteriet.

6. Festden svarte lukkede kabelskoen til den negative (- ) polen pa det samme batteriet.
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11.3.1 Koblingsskjema

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
X B H s
( BK
Kabelfarger og definisjon
1 Relé for utlgser ned 8 Hydraulikkutlaser
2 Reléfor utlaser opp BK  svart
3 | Vippebryter BU bla
4 16 AWG ledningsstremforsyning GN  grenn
5 10 A sikring RD  red
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Kabelfarger og definisjon

6
7

Vernebryter
Batteri

WH  hvit

11.4

Montere vippebryteren

FORSIKTIG! Fare for skader

> Alle ledninger som er spleiset inn i reléledningsnettet, ma vaere av maritim kvalitet og veere i samsvar med SAE |1128-

standardene.

> Alle ledninger som er koblettilen 12V ( +) -stramkilde, ma beskyttes med en egnet sikring eller vernebryter.

2
4 5

Posisjoni Beskrivelse
A fig.

pa
side 205

1 Reléledningsnett

2 Kabel for 12V ( +) -kilde

3 GN/WH-kabel med bryterledning

4 BU/WH-kabel med bryterledning

5 Vippebryter
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1. Skjeer en rektanguleer apning (0,83 in X 1,45 in) i dashbordet eller konsollen der vippebryteren skal monteres.
Plasser vippebryteren lett tilgjengelig for fareren.

2. Fer bryterledningene fra reléledningsnettet til utskjaeringen i dashbordet.
3. Auvslutt ledningene med de medfelgende flatstifthylsene.
4. Ferenavbrent 10A, 16 AWG-ledning fraen 12V ( +) -stremkilde og koble den til med en medfalgende flatstifthylse.
5. Festledningene pa baksiden av vippebryteren (se @ fig. pa side 205).
12V (+) -ledningen ma kobles til den midtre flatstiftterminalen pa bryteren.
6. Kontroller at motorbraketten beveger seg i riktig retning i forhold til bryterinngangen.
7. Sett bryteren helt inn i dashbordet nar hele monteringen er fullfert.

8. Kontroller at ledningsnettet har riktig strekkavlastning, og at det er fart slik at det hindrer konflikt mellom gjenstander eller

belastning.
Problem Lesningsforslag
Motorbraketten beveger seg i motsatt retning av vippebryterinngangen Bytt GN/WH og BU/WH som tilhgrer samme bryterterminaler.
Det kan hende at bryterledningene fra reléledningsnet- Utvid ledningene ved hjelp av egnet ledningsstrekking.

tet ikke nar gnsket festested pa dashbordet eller konsollen.

11.5 Feste pahengsmotoren pa motorbraketten

.ii ADVARSEL! Fare for personskade og utstyrssvikt
> |kke bruk en standard SeaStar-motorbrakett sammen med motorer starre enn 300 hp.

> |kke bruk en SeaStar Xtreme-motorbrakett sammen med motorer starre enn 400 hp.

PASS PA! Fare for skader
Gjennomfar alle klargjeringskontroller far du utfarer vanntesting (se Far farste bruk pa side 209).

Hvis du strekker ut eller trekker inn motorbraketten under montering, far du lettere tilgang til festeutstyret.
1. Bruk en egnet lafteanordning og et lzftegye for a lefte pahengsmotoren i posisjon over motorbraketten.
2. Velg det settet med festehull for festing av motoren som passer best til baten og bruksomradet.

3. Flytt motoren forover ved hjelp av lgfteanordningen mens du forsiktig mater festeboltene gjennom de valgte hullene.
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4. Monter de godkjente skivene og mutrene pa boltene.

Bruk en momentngkkel til & trekke mutrene til 90 ft-lb eller til motorprodusentens angitte moment for montering pa en motorbrakett.

Sluttmontering pa yttersiden av motorbraketten.

v
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Posisjoni  Beskrivelse
B fig. @
pa
side 208
1 Skive
2 Mutter
3 Ekstra bolter i henhold til motorprodusentens anbefaling
4 Midtdel for padhengsmotor
5 Motorbrakett
6 2" x1-1/16" OD SAE-skiver
7 Bolt
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N
11.6 For forste bruk

A ADVARSEL! Fare for tap av kontroll over fartoyet
Hvis du ikke utferer klargjaringskontroller for motorbraketten, kan det fere til at du mister kontroll over fartayet, noe som kan
fere til at du faller av fartayet. Dette kan forarsake skade pa eiendom, alvorlig personskade eller ded.
Gjennomfar alltid klargjaringskontroller for motorbraketten rett etter montering og far bruk av fartayet.

Start klargjaringskontrollen med motorbraketten i laveste stilling.

1. Kontroller at hele styrerekkevidden er tilgjengelig gjennom hele listomraddet pa motoren.
2. Stillinn motorlisten til nederste stilling.

3. Kontroller at styringen er sentrert.

4. Vipp padhengsmotoren forsiktig oppover.

5

Kontroller om felgende kan komme i konflikt med hverandre:
* SeaStar-motorbraketten

* Styresylindrene

* Styrestagene

* Styreslangene

* Kroppen til pahengsmotoren

* Motorslangene

* Andre nzerliggende komponenter

Tilfeller der gjenstander er i konflikt med hverandre, ma korrigeres far bruk.

6. Hvis gjenstander kan komme i konflikt med hverandre, ma du iverksette korrigerende tiltak ved hjelp av en av falgende metoder:

Alternativ Beskrivelse

Monter en vippebegrenser * Legg til en vippebegrensningsenhet pa pahengsmotoren.
* Juster begrenseren slik at den stopper motoren far det kan oppsta
konflikt mellom gjenstander.

Loft motorfestene Flytt motoren opp til et hayere sett med boltehull for festing.

12 Betjening

FORSIKTIG! Fare for personskade og skade pa motor
Hvis du bruker motoren med inntaket over vann, kan det fare til alvorlig skade pa grunn av overoppheting.
Serg for at kjglevannsinntaket er under vann til enhver tid.

Heve motoren
> Skyv vippebryteren opp.
Senke motoren
> Skyv vippebryteren ned.

13 Rengjering og vedlikehold
PASS PA! Fare for skade pa grunn av kjemikalier

Ammoniakk, syre eller andre etsende stoffer kan forarsake skade pd komponentene og kan skade utstyrets integritet og ytelse.
Ikke bruk rengjaringsveeske som inneholder ammoniakk, syre eller andre etsende stoffer pa noen del av motorbraketten.

Rengjering

Skyll motorbraketten(e) grundig, bare med friskt, rent vann.
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Vedlikehold
Utfer nedvendig vedlikehold etter ferste bruk, og deretter hver 100 h med drift eller hver 6. maned, avhengig av hva som kommer
forst.

1. Kontroller at akterspeilboltene og motorboltene er trukket til i henhold til de anbefalte verdiene.
2. Kontroller motorbraketten for skade, sprekker, slitasje og binding.

3. Kontroller selve brakettene, styrestengene, utlaserakselen og tetningen for utlaserakselen.

4. Kontroller komponentene for lekkasje.
5

Kontroller elektriske kabler for skade.

13.1 Transport og lagring

PASS PA! Risiko for svikt
Motorbraketten er ikke utformet for & gi langvarig statte til pahengsmotoren under lagring eller transport. Dette kan fere til
strukturelle skader eller feil pa motorbraketten og motorfestet.
Bruk alltid en egen motorstetteenhet ndr du lagrer eller transporterer baten i lengre perioder.

> Senk alltid pahengsmotoren til laveste vertikale stilling.
> Juster motoren til en listvinkel som forhindrer konflikt mellom gjenstander (se Far farste bruk pa side 209).

14 Feilretting

‘ Problem Mulig arsak Lesningsforslag

Enheten lekker ned over et kort tidsrom. Intern omlapskanal for vaeske > Aktiver motorbraketten flere ganger ved a
strekke den ut og trekke den tilbake.

Enheten strekkes ikke heltinn eller ut eller bin- Mekanisk konflikt med andre komponenter. > Kontroller om bevegelige komponenter kan

der seg i en vinkel naer endestoppet. komme i konflikt med hverandre, inkludert:
Festemidler, styresystem, l@se deler, verktay
osv.

Enheten fungerer sakte eller uberegnelig nar Lav nettspenning > Kontroller nettspenningen. Spenningen

den strekkes ut eller trekkes inn. ved utlgserledningene ma vaere mellom
10,5V ~ 14V.

Enheten kjgrer ikke i noen av retningene. Dadt eller lavt batteri > Kontroller nettspenningen. Spenningen
ved utlgserledningene ma vaere mellom
10,5V ~ 14V.

Utlast vernebryter > Kontroller for stabilitet rundt vernebryteren

ved den positive batteripolen.

Hvis bryteren kan tilbakestilles manuelt, tryk-
ker du pa tilbakestillingsknappen.

Huvis bryteren ikke har en knapp, tilbakestil-
les den automatisk etter at den er avkjglt.

Utlgst termobryter for motor > La motoren kjgle seg ned slik at den tilbakes-
tilles automatisk.

v

Kontroller for stabilitet i alle ledningsnett

og forbindelser, inkludert: batteritilkobling,
vernebryter, ledningsnett, bryterledninger
og bryterledningssikring.

Kontroller at bryteren fungerer som den skal,
og at den er stabil. Skift ut defekte forbindel-
ser om ngdvendig.

Feil med elektrisk forbindelse

v
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‘ Problem ‘ Mulig arsak ‘ Lesningsforslag

Defekt relé > Kontroller at reléene i ledningsnettet funge-
rer som de skal. Ved aktivering av bryteren i
en av retningene ber det utlgses et harbart
klikk i reléet og kontinuitet pa tvers av relé-
linjer ved bytte. Skift defekte reléer om nad-
vendig.

Mekanisk konflikt med andre komponenter > Kontroller om bevegelige komponenter kan
komme i konflikt med hverandre, inkludert:

Festemidler, styresystem, lase deler, verktay
OsV.

Enheten kjgrer ikke i en av retningene. Defekt relé Kontroller at reléene i ledningsnettet fungerer

som de skal:

> Aktiver vippebryteren i begge retninger.

> Bekreft at du herer et klikk fra reléet ved hver
aktivering.

> Kontroller at det er elektrisk kontinuitet pa
tvers av reléets utgangslinjer nar bryteren er
koblet inn.

> Bytt reléet hvis det ikke klikker eller ikke viser
kontinuitet under drift.

15 Garanti

Se avsnittene nedenfor for informasjon om garanti og garantistatte i USA, Canada og alle andre regioner.

Australia og New Zealand
Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfnePC. Hvis du har sparsmal eller gnsker en gratis kopi av den begrensede
garantien, kan du kontakte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Gjelder kun for Australia

Vare produkter leveres med garantier som ikke kan utelukkes i henhold til australsk forbrukerlovgivning. Du har rett til & motta et
erstatningsprodukt eller refundering ved starre feil, samt kompensasjon for andre tap eller skader som rimeligvis kunne forutses. Du har
ogsa rett til a fa reparert eller erstattet varer hvis kvaliteten ikke er av akseptabel kvalitet, ogsa der feilen ikke er & anse som en starre feil.
Fordelene for deg som forbruker av denne garantien kommer i tillegg til andre rettigheter og rettsmidler som er tilgjengelige for deg i
henhold til loven.

Gjelder kun for New Zealand
Denne garantien underligger vilkarene og garantibestemmelsene i forbrukergarantiloven Consumer Guarantees Act 1993(NZ).
Lokal brukerstotte

Du finner lokal brukerstatte pa falgende kobling: dometic.com/dealer

USA og Canada

Begrenset garanti tilgjengelig pa gr.dometic.com/bfneEw.
Hvis du har sparsmal eller nsker en gratis kopi av den begrensede garantien, kan du kontakte:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD
Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
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1-800- 730- 4082
mar i nesupport @oneti c. com

Alle andre regioner

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler i ditt
land.

Ved henvendelser vedrgrende reparasjon eller garanti, ma du sende med falgende dokumentasjon:
* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
* Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utfares selv, eller som ikke utfares pa en profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere
til at garantien blir ugyldig.

16 Avfallshandtering

"“ Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. Kontakt et lokalt resirkuleringssenter eller spesialforhandler for detaljer

W®  om hvordan du avhender produktet i samsvar med alle gjeldende nasjonale og lokale forskrifter.
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1 Tarkeita huomautuksia
Lue ndma ohjeet huolellisesti ja noudata kaikkia tdman tuotteen kayttéohjeissa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia. Nain
varmistat, etta tuotteen asennus, kaytto ja huolto sujuu aina oikein. Naiden ohjeiden TAYTYY jaada tuotteen yhteyteen.

Kayttamalla tuotetta vahvistat lukeneesi kaikki ohjeet, maaraykset ja varoitukset huolellisesti ja ettd ymmarrat ja hyvaksyt tassa
annetut ehdot. Sitoudut kayttdmaan tuotetta ainoastaan sen kayttotarkoitukseen ja ilmoitetuissa kayttokohteissa ja noudattaen
tassa tuotteen kayttdohjeessa annettuja ohjeita, maarayksia ja varoituksia seka voimassa olevia lakeja ja maarayksia. Tassa
annettujen ohjeiden ja varoitusten lukematta ja noudattamatta jattdminen voi johtaa omaan tai muiden loukkaantumiseen, tuotteen
vaurioitumiseen tai muun ymparilld olevan omaisuuden vaurioitumiseen. Tahan tuotteen kayttdohjeeseen, ohjeisiin, maarayksiin ja
varoituksiin seka oheisdokumentteihin voidaan tehda muutoksia ja niitad voidaan paivittaa. Katso ajantasaiset tuotetiedot osoitteesta
documents.dometic.com.

2 Asiaankuuluvat asiakirjat
Skannaamalla QR-koodin paaset moottorihissin “Interact Drive”-ohjaimen ja kosketuksettomaan autopilotin “SmartStick”-asentoanturin
kayttdoppaaseen ja vianmaaritysoppaaseen.

=] O| Ohjeet ldytyvat osoitteesta gr.dometic.com/bg05bw.
ﬁ%

e

3 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan vakavuusasteen.

VAARA!
A Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
A VAROITUS!

Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

HUOMIO!
Viittaa vaaralliseen tilanteeseen, joka voi johtaa lievaan tai kohtalaiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.
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HUOMAUTUS!
Viittaa tilanteeseen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoon, jos sita ei valteta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

4 Turvallisuusohjeet

AE VAARA! Néiden varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan
> Kayta aina rannikkovartioston hyvaksymaa henkildkohtaista kelluntavalinettd, kun kaytat alusta.
> Kiinnitd moottorin hatakatkaisin ja kayta sita aina asianmukaisesti aluksen kayton aikana.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara
Vaara asennus tai muiden kuin hyvaksyttyjen osien kayttd voi aiheuttaa toimintahairién ja johtaa henkildvahinkoihin.
> Lue ja sisdista tuotteen ja siihen liittyvien osien asennus- ja kayttdoppaat ennen asennuksen tai kaytdn aloittamista.
> Varmista, etta kaikki asennukseen tarvittavat osat ovat saatavilla.
> Kayta vain Dometicin hyvaksymia osia. Ald koskaan kayta muita kuin SeaStar-osia.
> Noudata tarkasti kaikkia jarjestelmaluokituksia ja maarayksia.
> Varmista, ettd SeaStar-moottorihissi on yhteensopiva asennettujen moottoreiden kanssa.

VAROITUS! Loukkaantumis- ja laitevikojen vaara
> Jos kaytdssa on SeaStar Standard -moottorihissi, kayta korkeintaan 300 hp:n moottoria.
> Jos kaytdssa on SeaStar Xtreme -moottorihissi, kayta korkeintaan 400 hp:n moottoria.
> Tarkista aina moottorin teho ennen asennusta.
> Tarkista, ettei moottorihississa ole vaurioita, halkeamia, vaantymia, kulumista tai ettei se ole puristuksissa.
> Tarkista moottorihissin kannattimet, ohjaintangot, toimilaitteen akseli ja toimilaitteen akselin tiiviste.
> Tarkista osat vuotojen varalta.
> Tarkista, ovatko kiinnityspultit tai -mutterit [&ystyneet.
> Ala kayta venetta, jos jokin osa ei ole toimintakunnossa.
> Tarkista kaikki sahkdjohdot vaurioiden varalta.
> Varmista, etta perapeilin ja moottorin pultit on kiristetty suositeltuihin arvoihin.

.ii VAROITUS! Loukkaantumis- ja laitevaurioiden vaara
> Asenna kaikki osat ohjeiden mukaisesti.
> Ala vaihda tai korvaa mitaan osia ilman Dometicin kirjallista lupaa.

> Tarkista valykset ja varmista, ettd SeaStar-moottorihissin ja ohjausjarjestelman osien, kuten sylintereiden, tukitankojen,
ohjausletkujen, peramoottorin ja moottorin letkujen, valilla ei ole hairidita.

> Tarkista, etta keinukytkin reagoi valittdmasti.

HUOMIO! Vaurioitumisvaara

Moottori, moottorihissi ja ohjauksen osat voivat vaurioitua.

> Ala yrita ohjata, kun moottori on kallistettu taysin ylés.

> Varmista, ettd peramoottorin jadhdytysveden tuloaukko on aina veden alla.

> Ala nosta peramoottoria likaa veneen ollessa liikkeella.

> Huuhtele moottorihissi huolellisesti puhtaalla vedella.

> Ala koskaan kayta ammoniakkia, happoja tai syévyttavia aineita sisaltavia puhdistusaineita mihinkaan moottorihissin osaan.
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Y
5 Taydentavat ohjeet

Onnettomuus- ja tapaturmariskien vahentamiseksi noudata seuraavia ohjeita ennen laitteen asentamista tai kayttamista:
* Lue kaikki turvallisuuteen liittyvat tiedot ja ohjeet ja noudata niita.
* Lue nama ohjeet huolellisesti ja sisdista ne ennen taman laitteen asentamista, kayttda tai huoltoa.

Asennuksessa on noudatettava kaikkia voimassa olevia paikallisia tai kansallisia maarayksia, mukaan lukien seuraavien standardien
viimeisin painos:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Laitteen merkinnit
Tuotteisiin liittyvat varoitustiedot on kuvattu seuraavissa turvallisuusohjeissa. Ota yhteytta Dometiciin, jos merkintdja puuttuu.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-oootoo I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Toimituskokonaisuus

Kohta, [ kuva. ] sivulla 216 Maara Kuvaus
1 1 Moottorihissi
2 1 Releen johtosarja
3 1 Keinukytkin
4 3 Lattaliittimet

8 Kohderyhma

Laitteen mekaaninen asennus, sahkdasennus ja asetusten tekeminen taytyy antaa patevan asentajan tehtavaksi. Asentajan taytyy
pystya osoittamaan merialuksien varusteiden rakenteeseen ja kayttdon seka asennukseen liittyvat tietonsa ja taitonsa, ja hanen
taytyy tuntea asiaa koskevat maaraykset, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa varuste on maara asentaa ja/tai jossa sitd on
maara kayttaa. Lisaksi hanella taytyy olla suoritettuna turvallisuuskoulutus, jonka ansiosta han pystyy tunnistamaan asiaan liittyvat

vaarat ja valttdmaan ne.

9 Kayttotarkoitus

Moottorihissi on tarkoitettu kiinnitetyksi veneen perapeiliin.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttddn tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran
kayttdtavan tai vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai litanta, ylijannite mukaan lukien
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* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttéd
* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset

* Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itsellaan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

10 Tekninen kuvaus
Moottorihissin avulla perdmoottoria voi saataa pystysuunnassa muuttamatta sen trimmia. Tama voi vahentaa veden vastusta ja
mahdollisesti lisatd nopeutta ja parantaa tehokkuutta. Lisaksi moottorin nostaminen voi helpottaa kayttéa matalassa vedessa.

Moottorihissi kiinnitetaan veneen perapeiliin. Laite painaa tavallisesti 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ) moottorin hevosvoimien
ja moottorihissin rakenteen mukaan. Peramoottori asennetaan taman jalkeen moottorihissiin. Moottorin ja perapeilin valiin jaava etaisyys
eli “setback” vaihtelee mallin mukaan, ja se voi vaikuttaa veneen kasittelyominaisuuksiin.

OHJE Setback tarkoittaa etaisyyttd, jonka verran moottorihissi siirtda peramoottoria perapeilista taaksepain. Suurempi etaisyys
lisdd moottorin vipuvoimaa, mika auttaa nostamaan veneen keulaa ja parantamaan suorituskykya, kun potkuri on paremmin
vedessa.

Korroosiosuojaus

Moottorihissin alemman moottoritangon pohjassa on koneistettu lokero, johon voidaan lisatéa anodi suojaamaan moottorihissia.

OHJE Sopiva suoja-anodi on asennettava, kun tuotetta kaytetdan merivedessa tai muissa korroosiota aiheuttavissa
ymparistdissa.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Mitat

Koko: 2,92in%x1,4in
Reiat: | ¥4 — 20 UNC (on centers)
Sywyys: 0,66 in
11 Asennus
ﬁ VAARA! Veneen hallinnan menettamisen vaara
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa aluksen hallinnan menettdmiseen. Seurauksena voi olla veneesta

putoaminen, joka voi johtaa omaisuusvahinkoihin, vakaviin vammoihin tai kuolemaan.
Lue aina kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet ennen kayttéa ja noudata niita.
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Jos peramoottorin teho on suurempi kuin 250 hp tai jos moottorihissin etaisyys on suurempi kuin 8 in, tarvitaan kuusi
kiinnitysvalinesarjaa.

Suosittelemme perapeiliin kiinnitettavan jaykistimen kayttda ylapulteille moottorihissin ja perapeilin litoskohtaan perapeilin puolelle.

11.1 Tarvittavat tyékalut ja laitteet

* Lattia- tai siltanosturi

* Momenttiavain

* Peramoottorin nostosilmukka

* Releiden kiinnitysruuvit

* 16 AWG:n johdinja 10 A :n sulake

* Moottorin kiinnitystarvikkeet

* Venekayttddn sopiva tiivistysaine

* Ruostumattomasta teraksesta valmistetut perdmoottorin pultit (moottorin valmistajan suosittelemat)
* Ruostumattomasta teraksesta valmistetut aluslevyt

* Messinkiset lukkomutterit

Jos moottorin mukana ei ole toimitettu kiinnitystarvikkeita, pulttien on oltava ASTM F593C -standardin mukaisia ja niiden myétélujuus on
oltava vahintaan 55000 psi.

11.2 Moottorihissin kiinnittaminen veneeseen
/_\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara

Moottorihissin liikkuvat osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja.
Pida kaikki ruumiinosat etaalla, kun kaytat moottorihissia.

@ OHJE Kun moottorihissi on ala-asennossa, perapeilin ja moottorin valinen nostopoikkeama on 2in-0,5 in.

1. Ennen kuin kiinnitdt moottorihissin perapeiliin: Aseta moottorin pultit ja aluslevyt moottorihissin moottorin puolelle.

OHJE Kayta moottorin kiinnityspulttien kanssa ainoastaan 0,5 inx 1-1/16 in OD SAE -aluslevyja, jotta valys ja esikuormitus
ovat asianmukaiset.
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2. Kiinnitd moottorihissi veneen perapeiliin.

3. Tiivista kaikki perapeilin reiat venekayttdédn sopivalla tiivistysaineella.
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4. Kiristd mutterit moottorin valmistajan maarittdmaan kiristysmomenttiin kalibroidulla momenttiavaimella.

v Neljalla pultilla kiinnitetty moottorihissi.

Kohta, (3 kuva. [ sivulla 220 Maara Kuvaus
1 4 Pultti
8 Aluslevy
4 Lukkomutteri

Moottorihissin perapeilikiinnike

2
3
4
5

1

Perapeili

Kuuden pultin vaatimus, jos etdisyys on iso tai hevosvoimia on paljon

Jos moottorihissin etaisyys on = 10 in tai jos peramoottorin teho on = 250 hp, on suositeltavaa kayttaa perapeilikiinnitykseen 6:tta

kiinnityspulttia.

Noudata vaiheita 1 sivulla 218 - 4 sivulla 220 (katso Moottorihissin kiinnittaminen veneeseen sivulla 218), mutta kayta 6:tta pulttia.

v Kuudella pultilla kiinnitetty moottorihissi.
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Kohta, (3 kuva. [d sivulla 221 Maara Kuvaus
1 6 Pultti
12 Aluslevy
6 Lukkomutteri

Moottorihissin perapeilikiinnike

11.3 Releen johtosarjan liittaminen

2
3
4
5

Perapeili

VAROITUS! Seuraavien varoitusten noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

loukkaantumiseen.
> Tarkista kiinnityspulttien valykset.

> Varmista, etta vaihde- ja kaasuvaijerit, sahkdjohdot, tukitangot, polttoaineletkut ja muut laitteet ovat irti moottorihissista.
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Kohta, @ kuva. ] Kuvaus

sivulla 222
1 Releen johtosarja
2 Vaihda johtimet
3 Rengaskaapelikenka (-)
4 Automaattisulake (+)
5 Toimilaitteen liitin

1.

222

Valitse kuiva ja helposti saavutettava paikka veneessa.




2. Kiinnita johtosarja tukevasti relekiinnikkeissa oleviin kiinnitysreikiin.

Kohta, @ kuva. ] Kuvaus

sivulla 223
1 Asennuslevy
2 Releen johtosarja
3 Kiinnitysruuvit
4 Moottorihissin releet
5 Kiinnitysreiat

3. Varmista, ettd johtosarjassa on asianmukainen vedonpoistin ja etta se on reititetty tavalla, joka estaa johtosarjan vaurioitumisen.

223



4. Kytke releen johtosarja moottorihissiin.

5. Kiinnitd automaattisulakkeesta ldhteva rengasliitin peramoottorin akun positiiviseen ( +) 12V -napaan.

6. Kiinnitd musta rengasliitin saman akun negatiiviseen (- ) napaan.
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11.3.1 Johdotuskaavio

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
— ls
( BK
Kaapelien varit ja maaritelmat
1 Toimilaitteen laskurele 8 Hydraulinen toimilaite
2 Toimilaitteen nostorele BK  musta
3 Keinukytkin BU  sininen
4 16 AWG:n virransyottokaapeli GN  vihred
5 10 A :n sulake RD  punainen
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Kaapelien varit ja maaritelmat

6  Automaattisulake WH  valkoinen

7 Akku

11.4 Keinukytkimen asentaminen

HUOMIO! Vaurioitumisvaara
> Kaikkien releen johtosarjaan liitettyjen johtojen on oltava venekayttddn tarkoitettuja ja SAE J1128 -standardien mukaisia.
> Jokainen 12V (+) -virtaldhteeseen kytketty johto on suojattava asianmukaisella sulakkeella tai automaattisulakkeella.

2
4 5
Kohta, Kuvaus
3 ku-
va. [H si-
vulla 226
1 Releen johtosarja
2 Johto 12V (+) -lahteeseen
3 GN/WH-kaapeli ja kytkinjohto
4 BU/WH-kaapeli ja kytkinjohto
5 Keinukytkin
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1. Leikkaa nelikulmainen aukko (0,83 in x 1,45 in) kojelautaan tai konsoliin, johon keinukytkin asennetaan.

Aseta keinukytkin siten, etta se on helposti kayttajan ulottuvilla.

2. Reitita kytkinjohdot releen johtosarjasta kojelaudassa olevaan aukkoon.
3. Paatad johdot mukana toimitetuilla lattaliittimilla.
4. Reititd 10 A :n sulakkeella varustettu 16 AWG:n johto 12V (+) -virtaldhteesta ja liitd se mukana toimitetulla lattaliittimella.
5. Kiinnitd johdot keinukytkimen takaosaan (katso [ kuva. sivulla 226).
12V (+) -johto on kytkettava kytkimen keskimmaiseen lattaliittimeen.
6. Varmista, ettd moottorihissi liikkuu oikeaan suuntaan kytkimeen nahden.
7. Aseta kytkin kokonaan kojelautaan, kun koko asennus on valmis.

8. Varmista, ettad johtosarjassa on toimiva vedonpoistin ja etta se on reititetty siten, ettei se joudu hankaukseen tai rasitukseen.

Ongelma Ratkaisuehdotus
Moottorihissi liikkuu keinukytkimeen nahden vastakkaiseen suuntaan Vaihda GN/WH:- ja BU/WH-johdot kytkimen liittimissa toisin pain.
Releen johtosarjan kytkinjohdot eivat ehka ylla halut- Pidenna kytkinjohdot asianmukaisilla johdoilla.

tuun asennuspaikkaan kojelaudassa tai konsolissa.

11.5 Peramoottorin kiinnittaminen moottorihissiin

.ii VAROITUS! Loukkaantumis- ja laitevikojen vaara
> Ala kayta Seastar standard -moottorihissia, jos moottorin teho on yli 300 hp.
> Ala kayta Seastar Xtreme -moottorihissia, jos moottorin teho on yli 400 hp.

HUOMAUTUS! Vaurioitumisvaara

Tarkista kaikki valykset ennen vesitestausta (katso Ennen ensimmaista kayttokertaa sivulla 230).
Moottorihissin tydntaminen ulos tai vetaminen sisdan asennuksen aikana helpottaa tydkalun paasya kiinnitystarvikkeisiin.
1. Nosta peramoottori moottorihissin ylapuolelle sopivalla nostolaitteella ja nostosilmukalla.

2. Valitse veneeseen ja kayttdkohteeseen parhaiten sopivat moottorin kiinnitysreiat.

3. Siirra moottoria eteenpain nostolaitteen avulla samalla, kun sydtat kiinnityspultteja varovasti valittujen reikien lapi.
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4. Asenna asianmukaiset aluslevyt ja mutterit pultteihin.

Kiristd mutterit momenttiavaimella momenttiin 90 ft-b tai moottorivalmistajan moottorihissiin kiinnittdmista varten hyvaksymaan

kiristysmomenttiin.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Lopullinen kokoonpano moottorihissin etupuolella.

v

228



Kohta, Kuvaus
3 ku-
va. 3 si-
vulla 229
1 Aluslevy
2 Mutteri
3 Lisapultit moottorin valmistajan suositusten mukaisesti
4 Peramoottorin keskiosa
5 Moottorihissin moottorikiinnike
6 2" x1-1/16" OD SAE -aluslevyt
7 Pultti
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11.6 Ennen ensimmaista kdyttokertaa

VAROITUS! Aluksen hallinnan menettimisen vaara
Jos moottorihissin valystarkistuksia ei tehda, aluksen hallinta voidaan menettaa, mika voi johtaa aluksesta putoamiseen. Tama voi
aiheuttaa omaisuusvahinkoja, vakavia henkildvahinkoja tai kuoleman.
Tarkista aina moottorihissin valykset valittdmasti asennuksen jalkeen ja ennen aluksen kayttda.

Aloita valyksen tarkistus niin, ettd moottorihissi on alimmassa asennossaan.

1. Varmista, ettd koko ohjausalue on kaytettavissa koko moottorin trimmialueella.
2. Laske moottorin trimmi kokonaan alas.

3. Varmista, ettd ohjaus on keskitetty.

4. Kallista perdmoottoria varovasti ylospain.

5

Tarkista, hankaavatko seuraavat toisiinsa:
* SeaStar-moottorihissi

* Ohjaussylinterit

* Kiinnitystangot

* Ohjausletkut

* Perdmoottorin runko

* Moottorin letkut

* Muut lahelld olevat komponentit

Kaikki hankaukset on korjattava ennen kayttoa.

6. Jos hankausta ilmenee, tee jokin seuraavista korjaustoimenpiteista:

Valinta Kuvaus
Asenna kallistuksen rajoitin * Lisaa kallistuksenrajoitin perdmoottoriin.
* S33da rajoitin niin, etta se pysayttad moottorin ennen kuin hankausta
ilmenee.
Nosta moottorin kiinnitys Siirrd moottori korkeampiin kiinnitysreikiin.

12 Kaytto

HUOMIO! Loukkaantumis- ja moottorin vaurioitumisvaara
Moottorin kayttdminen imukanavan ollessa veden ylapuolella voi aiheuttaa vakavia vaurioita ylikuumenemisen vuoksi.
Varmista, etta jadhdytysveden tulo pysyy jatkuvasti veden alla.

Moottorin nostaminen
> Paina keinukytkin yl&s.
Moottorin laskeminen
> Paina keinukytkin alas.

13 Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Kemikaalien aiheuttama vaurioitumisvaara
Ammoniakki, hapot tai muut sydvyttavat aineet voivat vaurioittaa osia ja heikentaa laitetta ja sen suorituskykya.
Ala kdytd ammoniakkia, happoja tai muita sydvyttavia aineita sisaltavia puhdistusaineita mihinkaan moottorihissin osaan.

Puhdistus

Huuhtele moottorihissi(t) huolellisesti puhtaalla makealla vedella.
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Huolto

Tee tarvittavat huoltotoimet ensimmaisen kayttokerran jalkeen ja sitten aina, kun laitetta on kaytetty 100 h tai kuuden kuukauden valein

sen mukaan, kumpi tapahtuu ensin.

1. Varmista, ettd perapeilin ja moottorin pultit on kiristetty suositeltuihin arvoihin.

Tarkista, ettei moottorihississa ole vaurioita, halkeamia, kulumista tai ettei se ole puristuksissa.

Tarkista moottorihissin kannattimet, ohjaintangot, toimilaitteen akseli ja toimilaitteen akselin tiiviste.

2
3
4. Tarkista osat vuotojen varalta.
5

Tarkista sahkodjohdot vaurioiden varalta.

13.1 Kuljetus ja sailytys

HUOMAUTUS! Toimintahdirion vaara
Moottorihissia ei ole tarkoitettu tukemaan peramoottoria pitkan varastoinnin tai kuljetuksen aikana. Tama voi aiheuttaa

moottorihissiin ja moottorin kiinnitykseen rakenteellisia vaurioita tai niiden rikkoutumisen.

Kayta aina erityistd moottoritukea, kun sailytat tai kuljetat venetta pitkia aikoja.

> Laske peramoottori aina alimpaan pystyasentoon.
> Saada moottori trimmikulmaan, joka estad hankaukset (katso Ennen ensimmaista kayttokertaa sivulla 230).

14 Vianetsinta

\ Hairio

Mahdollinen syy

Ratkaisuehdotus

Yksikkd valuu alas lyhyen ajan kuluessa.

Laite ei tydnny taysin ulos ja vetaydy taysin si-
saan tai juuttuu kulmaan lahelle rajoitinta.

Laite toimii hitaasti tai epatasaisesti tydontyes-
saan ulos tai vetaytyessaan sisaan.

Laite ei liiku kumpaankaan suuntaan.

Sisainen nesteen ohitus

Mekaaninen hankautuminen muihin osiin

Alhainen sydttojannite

Akku on tyhja tai sen varaus on alhainen

Lauennut automaattisulake

Moottorin ldmpdsulake on lauennut

Viallinen sahkoliitanta

Viallinen rele

>

v

v

v

Kayta moottorihissia useita kertoja aariasen-
noissaan.

Tarkista hankaavatko seuraavat liikkuvat osat
toisiinsa: kiinnittimet, ohjausjarjestelma, irral-
liset osat, tyokalut jne.

Tarkista syottojannite. Toimilaitteen johti-
mien jannitteen on oltava 10,5V ~ 14V,

Tarkista syottojannite. Toimilaitteen johti-
mien jannitteen on oltava 10,5V ~ 14V,

Tarkista, onko automaattisulakkeesta johdi-
nyhteys akun plusnavan lahella.

Jos automaattisulake voidaan nollata manu-
aalisesti, paina nollauspainiketta.

Jos automaattisulakkeessa ei ole painiketta,
se nollautuu automaattisesti, kun se on jaah-

tynyt.

Anna moottorin jaahtya, jotta sulake nollau-
tuu automaattisesti.

Tarkista kaikki johtosarjan johdot ja litdannat,
mukaan lukien: akun liitdnta, automaattisu-
lake, johtosarjan johdot, kytkimen johdot ja
kytkimen johdon sulake.

Tarkista kytkimen toiminta ja yhteys. Vaihda
vialliset liitdnnat tarvittaessa.

Tarkista, ettd johtosarjan releet toimivat oi-
kein. Kun kytkin aktivoidaan jompaankum-
paan suuntaan, releesta pitaisi kuulua nap-
sahdus ja relelinjoissa pitaisi olla yhteys.
Vaihda viallinen rele tarvittaessa.
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‘ Hairio ‘ Mahdollinen syy ‘ Ratkaisuehdotus

Mekaaniset hankaus muihin osiin > Tarkista hankaavatko seuraavat liikkuvat osat
toisiinsa: kiinnittimet, ohjausjarjestelma, irral-
liset osat, tyodkalut jne.

Laite ei liiku yhteen suuntaan. Viallinen rele Varmista, etta johtosarjan releet toimivat oikein:

> Paina keinukytkintd molempiin suuntiin.

> Vahvista releen naksahdus jokaisen painal-
luksen aikana.

> Tarkista releen 13htdlinjojen sahkdjohdinyh-
teys, kun kytkin on kytkettyna.

> Vaihdarele, jos se ei naksahda tai yhteytta ei
kayton aikana ole.

15 Takuu

Katso Yhdysvaltojen, Kanadan ja kaikkien muiden alueiden takuuta ja takuutukea koskevat tiedot alla olevista osioista.

Australia ja Uusi-Seelanti
Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa qr.dometic.com/bfnePC. Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion
rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Koskee vain Australiaa

Tuotteitamme koskevia takuita ei voida sivuuttaa Australian kuluttajalain nojalla. Sinulla on oikeus vaihtaa tai palauttaa tuote, jos siina
on merkittava vika, ja saada korvaus muusta kohtuullisesti ennakoitavasta menetyksesta tai vauriosta. Lisaksi sinulla on oikeus korjauttaa
tai vaihdattaa tuotteet, jos tuotteiden laatu ei ole hyvaksyttava eikd vika muodosta vakavaa vikaa. Taman takuun sinulle tarjoamat edut
taydentavat muita kuluttajan lakisaateisia oikeuksiasi ja oikeussuojakeinojasi.

Koskee vain Uutta-Seelantia
Tama takuukaytantd on Kuluttajatakuulaissa [Consumer Guarantees Act 1993(NZ)] sdadettyjen pakollisten ehtojen ja takuiden mukainen.

Paikallinen tuki
Paikallisen tuen 16ydéat seuraavasta osoitteesta: dometic.com/dealer

Yhdysvallat ja Kanada

Rajoitettu takuu saatavana osoitteessa gr.dometic.com/bfneEw.
Jos sinulla on kysymyksia tai jos haluat saada ilmaiseksi kopion rajoitetusta takuusta, ota yhteytta:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Kaikki muut alueet
Tuotetta koskee lakisdateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks.
dometic.com/dealer) tai jalleenmyyjaan.

Jos lahetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* Valitusperuste tai vikakuvaus
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Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.
16 Havittaminen

% Vie pakkausmateriaali mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierratysjateastioihin. Kaanny paikallisen kierratyskeskuksen
- tai jalleenmyyjan puoleen saadaksesi tietoja tuotteen havittdmisesta kansallisten ja paikallisten havittamista koskevien maaraysten
mukaisesti.
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1 Wazne wskazowki

Prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji obstugi produktu i przestrzeganie wszystkich zalecen, wskazéwek oraz ostrzezen
w niej zawartych w celu zapewnienia prawidtowego montazu, uzytkowania oraz konserwacji produktu w kazdej sytuacji. Ninigjsza
instrukcja MUSI przez caty czas pozostawac przy produkcie.

Korzystajac z produktu, uzytkownik potwierdza uwazne przeczytanie wszelkich instrukgji, wskazdwek i ostrzezen, ich zrozumienie
oraz zobowigzuje sie przestrzegac zawartych w nich warunkéw. Uzytkownik zobowigzuje sie wykorzystywac niniejszy produkt
wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem i zamierzonym zastosowaniem oraz z instrukcjami, wskazdwkami i ostrzezeniami
wyszczegdlnionymi w ninigjszej instrukgji produktu, jak réwniez ze wszystkimi majgcymi zastosowanie przepisami i regulacjami
prawnymi. Nieprzestrzeganie zawartych tu instrukcji i ostrzezen moze skutkowa¢ obrazeniami u uzytkownika oraz oséb trzecich,
uszkodzeniem produktu lub tez uszkodzeniem mienia w sasiedztwie produktu. Zastrzega sie mozliwos$¢ wprowadzania zmian

i aktualizacji niniejszej instrukgji produktu, wraz z instrukcjami, wskazéwkami i ostrzezeniami oraz powigzang dokumentacja. Aktualne
informacje dotyczace produktu mozna zawsze znalez¢ na stronie documents.dometic.com.

2 Powigzana dokumentacja
Aby uzyskac¢ dostep do instrukgji obstugi i instrukcji rozwigzywania problemow dotyczacych sterownika pantografu “Interact Drive”
i bezstykowego czujnika potozenia do autopilota “SmartStick”, nalezy zeskanowa¢ kod QR.

E' E Znajdz online na stronie gr.dometic.com/bgO5bw.
AN

e

3 Objasnienie symboli
Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a takze
wskazuje stopien lub poziom zagrozenia.

Aii NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — prowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

0 OSTRZEZENIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktdra —jedli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do $mierci lub powaznych obrazen.

234


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/bg05bw

NS

=

B

OSTROZNIE!
Wskazuje niebezpieczng sytuacje, ktéra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do lekkich lub umiarkowanych obrazen.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktdra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

WSKAZOWKA Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO! Nieprzestrzeganie tych ostrzezen moze prowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.
> Podczas obstugi todzi nalezy zawsze nosi¢ spetniajgca odpowiednig norme kamizelke ratunkowa.
> Na czas obstugi todzi nalezy przymocowac zrywke bezpieczenstwa silnika i prawidtowo z niej korzystac.

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
Nieprawidtowy montaz lub uzycie nieautoryzowanych elementdw moze spowodowac awarie urzadzenia i doprowadzi¢ do
obrazen ciafa.

> Przed rozpoczeciem montazu i uzytkowania nalezy przeczytac ze zrozumieniem instrukcje montazu i obstugi produktu
i wszystkich powigzanych z nim elementéw.
> Sprawdzi¢, czy sa dostepne wszystkie elementy niezbedne do montazu.

> Uzywac wylgcznie elementdw zatwierdzonych przez firme Dometic. Nigdy nie nalezy zastepowac czeséci elementami innymi
niz z linii SeaStar.

> Scisle przestrzegac wszystkich parametréw znamionowych i przepiséw.
> Upewnic sie, ze parametry znamionowe pantografu SeaStar sg odpowiednie do zamontowanych silnikéw.

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen ciata i uszkodzenia sprzetu

> Jesli uzywane sa pantografy SeaStar o standardowej wytrzymatosci, nie nalezy przekracza¢ mocy 300 hp.
> W przypadku zastosowania pantograféw SeaStar Xtreme nie nalezy przekracza¢ mocy 400 hp.

> Przed montazem nalezy zawsze sprawdzi¢ moc silnika.

> Sprawdzi¢ pantograf pod katem uszkodzen, peknie¢, odksztatcen, zuzycia i zacinania sie.

> Sprawdzi¢ wsporniki pantografu, drazki prowadzace, wat sitownika i uszczelnienie watu sitownika.

> Sprawdzi¢ elementy pod katem nieszczelnosci.

> Sprawdzi¢, czy $ruby i nakretki mocujgce nie s3 poluzowane.

> Nie uzywac todzi, jesli jakakolwiek cze$¢ nie dziata prawidtowo.

> Sprawdzi¢ wszystkie przewody elektryczne pod katem uszkodzen.

> Upewni¢ sie, ze Sruby mocujace do pawezy i $ruby mocujace silnik s3 dokrecone zalecanym momentem obrotowym.

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen ciata i nieprawidtlowego dziatania urzadzenia

> Zamontowac wszystkie elementy zgodnie z opisem w instrukgji.

> Nie nalezy zmienia¢ ani zastepowac¢ zadnych czesci bez pisemnej zgody firmy Dometic.

> Sprawdzi¢ odstepy, aby upewnic sie, ze dziatanie pantografu SeaStar nie koliduje z elementami uktadu sterowania, w tym
sitownikami, tacznikami, przewodami sterowania, silnikiem zaburtowym i przewodami silnika.

> Sprawdzi¢ szybkos¢ reakcji po wigczeniu wiacznika klawiszowego.

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

Nieprzestrzeganie tych zalecen grozi uszkodzeniem silnika, pantografu i podzespotéw uktadu sterowania.
> Nie podejmowac préb sterowania przy catkowicie podniesionym silniku.

> Pilnowa¢, by wlot wody chtodzacej silnik zewnetrzny byt zawsze zanurzony.

> Unika¢ nadmiernego podnoszenia silnika zaburtowego, gdy tédz jest w ruchu.

> Podczas czyszczenia doktadnie wyptukaé pantograf, uzywajac wytacznie czystej, stodkiej wodly.

> Nie wolno do czyszczenia zadnej czesci pantografu uzywac srodkdw czyszczacych zawierajgcych amoniak, kwasy lub
substancje zrace.
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5 Zalecenia uzupetniajace

Aby zmniejszy¢ ryzyko wypadkdw i obrazen, przed przystgpieniem do montazu lub obstugi urzadzenia nalezy zastosowac sie do
nastepujacych zalecen:

* Przeczytac wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa oraz przestrzegac ich.

* Przed przystgpieniem do instalagji, uzytkowania lub konserwacji produktu nalezy przeczytaé ze zrozumieniem niniejszg instrukcje.
Instalacja musi by¢ zgodna z obowigzujgcymi lokalnymi lub krajowymi przepisami, w tym z najnowszymi wersjami nastepujacych norm:
American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Etykiety na urzadzeniu

Szczegdtowe ostrzezenia dotyczace produktdw zostaty przedstawione w ponizszych informacjach dotyczacych bezpieczenstwa.
W przypadku braku etykiet nalezy skontaktowac sie z firmg Dometic.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 W zestawie

3 Z 4
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Poz. na [ rys. [l na stronie 237 Liczba Opis
1 1 Pantograf
2 1 Wiazka przewoddw przekaznikéw
3 1 Wiacznik klawiszowy
4 3 Zaciski kablowe

8 Odbiorcy instrukcji

Mechanicznej i elektrycznej instalacji urzadzenia oraz jego konfiguracji musi dokona¢ wykwalifikowany technik, posiadajacy
poswiadczone kompetencje i wiedze w zakresie budowy i sposobu dziatania wyposazenia oraz instalacji przeznaczonych
do zastosowan morskich, znajgcy przepisy obowigzujgce w kraju, w ktérym urzadzenie ma by¢ zainstalowane i/lub
wykorzystywane, oraz posiadajacy ukonczone szkolenie w zakresie bezpieczenstwa, pozwalajace na rozpoznawanie i unikanie
wystepujgcych zagrozen.

9 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Pantograf jest przeznaczony do montazu na pawezy todzi.

Niniejszy produkt jest przystosowany wyfacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem
wedtug niniejszej instrukgji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktére sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz
i/lub niewtasciwa obstuga lub konserwacja powodujg niezadowalajgce dziatanie i mogg prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:
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* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podtgczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych cze$ci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez producenta
* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

10 Opis techniczny

Pantografy umozliwiaja regulacje ustawienia silnika zaburtowego w pionie bez zmiany jego trymowania. Moze to zmniejszy¢ opor
wody, potencjalnie zwiekszajgc wydajnos¢ pracy silnika i szybko$¢ todzi. Ponadto podniesienie silnika moze utatwic¢ ptywanie po
ptytkich wodach.

Pantograf jest przeznaczony do montazu na pawezy todzi. W zalezno$ci od mocy silnika i konstrukcji pantografu urzadzenie zazwyczaj
wazy 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Silnik zaburtowy mocuje sie na zamontowanym pantografie. “Odsuniecie” silnika od
pawezy moze by¢ rozne w zaleznosci od konstrukcji i moze mie¢ wptyw na wtasciwosci manewrowe todzi.

WSKAZOWKA Odsuniecie to odlegtoéé za paweza, na jakiej pantograf ustawia silnik zaburtowy. Wieksze odsuniecie
zwieksza site napedows silnika, unoszac dzidb todzi i poprawiajac wydajnosc silnika dzieki przesunieciu $ruby napedowej lub
pednika odrzutowego do czystszej wody.

Zabezpieczenie antykorozyjne

Konstrukcja pantografu umozliwia dodanie anody ochronnej w specjalnej kieszeni na spodzie dolnego drgzka silnika.

WSKAZOWKA W przypadku korzystania z tego produktu w stonej wodzie lub innych $rodowiskach sprzyjajacych korozji
nalezy zamontowa¢ odpowiednig anode ofiarna.

| 2.00" |

2.92" MAX

Wymiary

Wymiary: 2,92inX1,4in
Otwory:  ¥a-20 UNC (on centers)
Gtebokos¢: 0,661n
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P
11 Montaz

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko utraty kontroli nad todzia
Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad todzig, a w konsekwencji do wyrzucenia z todzi, co
moze spowodowac uszkodzenie mienia, powazne obrazenia ciata lub Smierc.
Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy zawsze przeczytac wszystkie instrukcje obstugi i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
i zawsze nalezy ich przestrzegac.

Jesli moc wyjéciowa silnika zaburtowego jest wieksza niz 250 hp lub jesli odsuniecie pantografu jest wieksze niz 8 in, konieczne jest
uzycie szesciu zestawdw elementéw montazowych.

Zaleca sie uzycie ostony pawezy przy montazu gérnych érub po stronie pawezy przy mocowaniu pantografu do pawezy.

11.1 Wymagane narzedzia i osprzet

* Dzwig podtogowy lub suwnica

* Klucz dynamometryczny

* Ucho do podnoszenia silnika zaburtowego

. Sruby do montazu przekaznikéw

* Przewdd o przekroju 16 AWG z bezpiecznikiem 10 A montowanym na przewodzie
* Osprzet do mocowania silnika

* Uszczelniacz do zastosowan morskich

. Sruby ze stali nierdzewnej do silnikéw zaburtowych (zalecane przez producenta silnika)
* Podktadki ze stali nierdzewnej

* Mosiezne nakretki zabezpieczajgce z wktadka nylonowa

W przypadku braku elementéw montazowych dostarczanych w zestawie z silnikiem $ruby musza by¢ zgodne z norma ASTM F593C
i mie¢ minimalna granice plastycznosci wynoszaca 55000 psi.

11.2 Montaz pantografu na tédce

OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen
Ruchome elementy pantografu moga spowodowac powazne obrazenia.

Podczas obstugi pantografu nalezy trzymac wszystkie czesci ciata z dala od tych elementdw.

@ WSKAZOWKA W najnizszym potozeniu pantograf zapewnia przesuniecie 2 in— 0,5 in miedzy paweza a silnikiem.
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1. Przed zamontowaniem pantografu na pawezy: wtozy¢ $ruby i podktadki do montazu silnika do pantografu po stronie silnika.

WSKAZOWKA Uzywac wytacznie podktadek 0,5 in o érednicy zewnetrznej 1-1/16 cala zgodnych z norma SAE ze $rubami
do montazu silnika, aby uzyska¢ prawidtowy luz i obcigzenie wstepne.

3. Uszczelni¢ wszystkie otwory w pawezy odpowiednim uszczelniaczem do zastosowan morskich.
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4. Dokreci¢ nakretki momentem obrotowym podanym przez producenta silnika za pomoca skalibrowanego klucza

dynamometrycznego.
v Wynik montazu pantografu za pomoca 4 srub.

Poz. na [ rys. [ na stronie 241 Liczba Opis
1 4 Sworzen
8 Podkfadka
4 Nakretka zabezpieczajaca z wktadka nylonowa

Wspornik pawezowy pantografu

2
3
4
5

1

Pawez

Wymag stosowania szesciu srub w przypadku duzego odsuniecia pantografu lub duzej mocy

silnika

Jedli odsuniecie pantografu wynosi = 10 in lub jedli silnik zaburtowy ma moc wyjsciowg = 250 hp, zaleca sie uzycie 6 $rub do

montazu pantografu na pawezy.

Wykona¢ kroki od 1 na stronie 240 do 4 na stronie 241 (patrz Montaz pantografu na tédce na stronie 239), ale uzywajac 6 $rub.

v Wynik montazu pantografu za pomoca 6 $rub.
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Poz.na [@rys. na stronie 242 Liczba Opis
1 6 Sworzen
12 Podkfadka
6 Nakretka zabezpieczajaca z wkiadka nylonowa

Wspornik pawezowy pantografu

2
3
4
5

11.3 Podtaczanie wigzki przewodoéw przekaznikow

Pawez

A OSTRZEZENIE! Nieprzestrzeganie ponizszych ostrzezein moze skutkowa¢ $miercig lub powaznym obrazeniem.

> Sprawdzi¢ odstepy $rub mocujacych.

> Upewnic sie, ze przewody zmiany biegdw i przepustnicy, przewody elektryczne, taczniki, przewody paliwowe ani zadne inne
elementy wyposazenia nie kolidujg z ruchem pantografu.
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Poz.na Brys.[] Opis

na stronie 243

1

Wiazka przewoddw przekaznikdw

Przewody wigcznika

Zacisk oczkowy (-)

Whytgcznik automatyczny (+)

2
3
4
5

Ztacze sitownika

1. Wybra¢ suche i tatwo dostepne migjsce na todzi.
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2. Zamocowac¢ wigzke przewododw, korzystajac z otwordw montazowych na wspornikach przekaznikow.

Poz.na @rys. ] Opis
na stronie 244

1 Panel montazowy

2 Wiazka przewoddw przekaznikdw
3 Sruby montazowe

4 Przekazniki pantografu

5 Otwory montazowe

3. Upewnicsie, ze wigzka przewoddw jest odpowiednio zabezpieczona przed naprezeniami i jest poprowadzona w sposdb
zapobiegajacy jej uszkodzeniu.
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4. Podfgczy¢ wigzke przewoddw przekaznikdéw do pantografu.

5. Podtgczy¢ zacisk oczkowy wytacznika automatycznego do stupka dodatniego (+) 12V akumulatora silnika zaburtowego.

6. Podtaczy¢ czarny zacisk oczkowy do stupka ujemnego (- ) tego samego akumulatora.
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11.3.1 Schemat potaczen
B

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[
S\ :: =
BK
BK
S ls
( BK
Kolory i opisy przewodéw
1 Przekaznik opuszczania sitownika 8  Sitownik hydrauliczny
2 | PrzekaZznik podnoszenia sitownika BK  czarny
3 Wiacznik klawiszowy BU niebieski
4 | Przewdd zasilania o przekroju 16 AWG GN  zielony
5 | Bezpiecznik 10 A RD  czerwony
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Kolory i opisy przewodow

6
7

11.4

Wytacznik automatyczny WH  biaty

Akumulator

Montaz wigcznika klawiszowego

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
> Kazdy przewdd podigczany do wiagzki przewoddw przekaznikdw musi by¢ klasy morskiej i spetnia¢ wymogi normy SAE |1128.

> Kazdy przewdd podtaczany do zrédta zasilania 12V (+) musi by¢ zabezpieczony odpowiednim bezpiecznikiem lub
wytacznikiem automatycznym.

Poz. na Opis

Brys. B

na stro-

nie 247
1 Wiazka przewoddw przekaznikow
2 Przewod do Zrédta 12V (+)
3 Przewdd GN/WH z przewodem wigcznika
4 Przewodd BU/WH z przewodem wigcznika
5 Wiacznik klawiszowy
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1. Wycigé prostokatny otwér (0,83 in X 1,45 in) w desce rozdzielczej lub konsoli, w ktérym zostanie zamontowany wigcznik
klawiszowy.

Wiacznik klawiszowy nalezy umiesci¢ w zasiegu reki sternika.

2. Poprowadzi¢ przewody wtacznika od wiagzki przewoddw przekaznikdw do wyciecia w desce rozdzielczej.
3. Zatozy¢ na przewody dostarczone zaciski widetkowe.

4. Poprowadzi¢ przewdd o przekroju 16 AWG z bezpiecznikiem 10 A od Zrédta zasilania 12V ( +) i podigczy¢ go za pomocy
dostarczonego zacisku widetkowego.

o

Podtaczyé przewody do tylnej czesci wigcznika klawiszowego (patrz @ rys. na stronie 247).

Przewdd 12V (+) musi by¢ podigczony do srodkowego zacisku widetkowego na wigczniku.
6. Sprawdzi¢, czy pantograf porusza sie we wtasciwym kierunku, zgodnie z sygnatem wejsciowym z wiacznika.
7. Po zakonczeniu catego procesu montazu catkowicie wsung¢ wigcznik w deske rozdzielcza.

8. Upewnicsie, ze wigzka przewoddw jest odpowiednio zabezpieczona przed naprezeniami i jest poprowadzona w sposdb
zapobiegajacy naprezeniom i kolizjom z innymi elementami.

Problem Proponowane rozwigzanie

Pantograf przesuwa sie w kierunku przeciwnym do Zamieni¢ miejscami przewody GN/WH i BU/WH na stykach wigcznika.
sygnatu wejsciowego z wigcznika klawiszowego

Przewody do podtaczania wigcznika biegnace od wigz- Przedtuzy¢ przewody za pomoca odpowiednich przewoddw.
ki przewoddw przekaznikéw nie siegajg do docelowe-
go miejsca montazu na desce rozdzielczej lub konsoli.

11.5 Montaz silnika zaburtowego na pantografie

.ii OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen ciata i uszkodzenia sprzetu
> Nie uzywac standardowego pantografu Seastar do montazu silnikéw o mocy wiekszej niz 300 hp.
> Nie uzywac pantografu Seastar Xtreme do montazu silnikéw o mocy wiekszej niz 400 hp.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Przed przystapieniem do testow na wodzie nalezy wykonaé wszystkie kontrole odstepdw (patrz sekcja Przed pierwszym
uzyciem na stronie 251).

Unoszenie i opuszczanie pantografu podczas montazu utatwia dostep do elementéw montazowych.
1. Za pomoca odpowiedniego podnosnika i ucha do podnoszenia podnies¢ silnik zaburtowy i ustawi¢ nad pantografem.

2. Wybra¢ zestaw otworéw do montazu silnika, ktéry najlepiej pasuje do todzi i wymagan eksploatacyjnych.
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3. Przesunac silnik do przodu za pomoca podnosénika, jednoczesnie ostroznie wsuwajac Sruby mocujace przez wybrane otwory.

4. Zamontowa¢ na $rubach zatwierdzone podktadki i nakretki.

Za pomoca klucza dynamometrycznego dokreci¢ nakretki momentem obrotowym 90 ft-1b lub okre$lonym przez producenta silnika

momentem dokrecania pantografu.
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Montaz koncowy na zewnetrznej powierzchni pantografu.
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Poz. na Opis
Brys. @
na stro-
nie 250
1 Podktadka
2 Nakretka
3 Dodatkowe $ruby zgodnie z zaleceniami producenta silnika
4 Kolumna silnika zaburtowego
5 Wspornik silnika pantografu
6 Podktadki V2" o érednicy zewnetrznej 1-1/16", zgodne z norma SAE
7 Sworzen




11.6 Przed pierwszym uzyciem

A OSTRZEZENIE! Ryzyko utraty kontroli nad lodzia
Niesprawdzenie odstepdw pantografu moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad todzig, a w konsekwencji do wyrzucenia
ztodzi. Moze to spowodowac uszkodzenie mienia, powazne obrazenia ciata, a nawet $mierc.
Zawsze nalezy przeprowadzac kontrole odstepdw pantografu bezposrednio po montazu i przed rozpoczeciem eksploatacji
todzi.

Rozpoczac¢ kontrole odstepdw, gdy pantograf znajduje sie w maksymalnie opuszczonym potozeniu.
1. Sprawdzi¢, czy w catym zakresie trymowania silnika dostepny jest petny zakres sterowania.
2. Ustawic trymowanie silnika maksymalnie w dét.
3. Upewnicsie, ze ster jest wysrodkowany.
4. Ostroznie przechyla¢ silnik zaburtowy do gory.
5. Sprawdza¢, czy nie wystepujg kolizje miedzy:

* pantografem SeaStar,

* sitownikami uktadu sterowania,

* tgcznikami,

* przewodami sterowania,

* korpusem silnika zaburtowego,

* przewodami silnika,

* wszelkimi innymi elementami znajdujgcymi sie w poblizu.

Przed rozpoczeciem eksploatacji nalezy skorygowac wszelkie kolizje.

6. W przypadku wystgpienia kolizji nalezy podja¢ dziatania naprawcze przy uzyciu jednej z nastepujacych metod:

Opcja Opis

Zamontowac ogranicznik pochylenia * Dodac ogranicznik pochylenia do silnika zaburtowego.
* Ustawi¢ ogranicznik tak, aby zatrzymywat pochylanie silnika, zanim
dojdzie do kolizji.
Zamontowac silnik wyzej Zamontowac silnik, uzywajac wyzej potozonych otwordw na sruby mo-
cujace.

12 Eksploatacja

OSTROZNIE! Ryzyko obrazen i uszkodzenia silnika

Praca silnika z wlotem wody chtodzgcej powyzej poziomu wody moze spowodowac powazne uszkodzenie spowodowane
przegrzaniem.

Nalezy pilnowa¢, by wlot wody chtodzacej przez caty czas byt zanurzony.

Podnoszenie silnika
> Nacisnac¢ gorna czes¢ wiacznika klawiszowego.
Opuszczanie silnika
> Nacisna¢ dolng cze$¢ wiacznika klawiszowego.

13 Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia spowodowanego substancjami chemicznymi
Amoniak, kwasy i wszelkie inne substancje zrace moga spowodowac uszkodzenie elementéw urzadzenia, negatywnie
wptywajac na jego integralno$¢ i dziatanie.
Nie uzywa¢ do czyszczenia zadnej czesci pantografu srodkdw czyszczacych zawierajgcych amoniak, kwasy lub jakiekolwiek
inne substancje zrace.
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Czyszczenie
Dokfadnie sptuka¢ pantograf czysta, stodka woda.
Konserwacja

Wymagane czynnoéci konserwacyjne nalezy wykonac po pierwszym uzyciu, a nastepnie wykonywac¢ co 100 h eksploatacji lub co
6 miesiecy, w zaleznosci od tego, co nastgpi szybcie;j.

1. Upewni¢ sie, ze Sruby mocujace do pawezy i Sruby mocujace silnik s dokrecone zalecanym momentem obrotowym.
2. Sprawdzi¢ pantograf pod katem uszkodzen, peknie¢, zuzycia i zacinania sie.

3. Sprawdzi¢ wsporniki pantografu, drazki prowadzace, wat sitownika i uszczelnienie watu sitownika.

4. Sprawdzi¢ elementy pod katem nieszczelnosci.
5

Sprawdzi¢ przewody elektryczne pod katem uszkodzen.

13.1 Transportiprzechowywanie

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia sprzetu
Pantograf nie jest przeznaczony do dtugotrwatego utrzymywania silnika zaburtowego podczas przechowywania lub transportu
todzi. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia konstrukgji lub awarii pantografu i mocowania silnika.

Na czas dtuzszego przechowywania lub transportu todzi nalezy stosowa¢ specjalne urzadzenia do podpierania silnika.

> Nalezy zawsze opusci¢ silnik zaburtowy do najnizszego potozenia w pionie.
> Ustawi¢ silnik tak, aby jego kat trymowania nie powodowat zadnych kolizji (patrz Przed pierwszym uzyciem na stronie 251).

14 Usuwanie usterek

‘ Usterka ‘ Mozliwa przyczyna Proponowane rozwigzanie
Przez krotki czas urzadzenie przecieka. Wewnetrzne obejscie ptynu > Kilkakrotnie podnies$¢ i opusci¢ pantograf.
Urzadzenie nie osigga granicy opuszczenia lub | Mechaniczne kolizje z innymi podzespotami. > Sprawdzi¢, czy nie wystepuja kolizje pomie-
podniesienia albo blokuje sie przy kacie zbli- dzy ruchomymi elementami, w tym: elemen-
zonym do granicy zakresu ruchu. tami mocujgcymi, uktadem sterowania, luz-
nymi cze$ciami, narzedziami itp.
Urzadzenie dziata powoli lub nieréwno pod- Niskie napiecie zasilania > Sprawdzi¢ napiecie zasilania. Napiecie na

przewodach sitownika musi miesci¢ sie w
zakresie 10,5V ~ 14 V.

czas unoszenia lub opuszczania.

Urzadzenie nie przesuwa sie w zadnym kierun-
ku.
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Roztadowany akumulator lub niski stan natado-
wania akumulatora

Obwadd przerwany przez wytacznik automa-
tyczny

Obwéd przerwany przez wytacznik termiczny
silnika

Uszkodzone potaczenie elektryczne

>

Sprawdzi¢ napiecie zasilania. Napiecie na
przewodach sitownika musi miesci¢ sie w
zakresie 10,5V ~ 14 V.

Sprawdzi¢ ciggtos¢ obwodu z wytacznikiem
automatycznym w poblizu dodatniego zaci-
sku akumulatora.

Jesli wytacznik moze zostac zresetowany
recznie, nacisna¢ przycisk resetowania.

Jesli wytgcznik nie jest wyposazony w taki
przycisk, zostanie automatycznie zresetowa-
ny po ostygnieciu.

Poczeka¢, az silnik ostygnie, aby wytacznik
automatycznie sie zresetowat.

Sprawdzi¢ ciggtos¢ we wszystkich przewo-
dach i potagczeniach wigzki przewoddw, w
tym: podfgczenie akumulatora, wytacznik
automatyczny, przewody wigzki przewo-
déw, przewody wigcznika i bezpiecznik na
przewodzie wiacznika.



‘ Usterka ‘ Mozliwa przyczyna ‘ Proponowane rozwigzanie

> Sprawdzi¢ dziatanie wigcznika pod katem
ciggtosci. W razie potrzeby wymieni¢ uszko-
dzone pofaczenia.

Uszkodzony przekaznik > Sprawdzi¢, czy przekazniki na wigzce prze-
wodow dziataja prawidtowo. Po wiaczeniu
wigcznika w dowolnym kierunku powinno
by¢ styszalne klikniecie przekaznika i powin-
na wystepowac ciggtos¢ na catych liniach
przekaznikodw podczas przetaczania. W ra-
zie potrzeby wymieni¢ uszkodzony przekaz-
nik.

Mechaniczne kolizje z innymi podzespotami > Sprawdzi¢, czy nie wystepuja kolizje pomie-
dzy ruchomymi elementami, w tym: elemen-
tami mocujgcymi, uktadem sterowania, luz-
nymi czesciami, narzedziami itp.

Urzadzenie nie przesuwa sie w jednym kierun- = Uszkodzony przekaznik Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie przekaznikow
ku. na wigzce przewodow:

> Wiaczy¢ wigcznik klawiszowy w obu kierun-
kach.

> Sprawdzi¢, czy podczas kazdej aktywacji
przekaznika styszalne jest klikniecie.

> Sprawdzi¢ ciggtos¢ obwoddw elektryczny-
ch w przewodach wyj$ciowych przekaznika,
gdy wiacznik jest wigczony.

> Wymieni¢ przekaznik, jesli nie stychac klik-
niecia lub nie brakuje ciggtosci podczas
dziatania.

15 Gwarancja
W ponizszej sekcji mozna znalez¢ informacje o gwarangji i wsparciu gwarancyjnym w USA, Kanadzie i wszystkich innych regionach.

Australia i Nowa Zelandia
Tre$¢ ograniczonej gwarandji jest dostepna na stronie gr.dometic.com/bfnePC. W razie pytan lub w celu bezptatnego uzyskania
egzemplarza ograniczonego gwarancji nalezy skontaktowac sie z:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tylko dla Australii

Nasze produkty objete sg gwarancjami, ktérych nie mozna wykluczy¢ w $wietle Australijskiego prawa konsumenta. Klient jest
uprawniony do wymiany produktu lub zwrotu kosztéw w przypadku znacznej awarii lub otrzymania rekompensaty za wszelkie inne,
racjonalnie przewidywalne straty i uszkodzenia. Klientowi przystuguje réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jezeli jego
jakos¢ nie jest akceptowalna, a wada ta nie stanowi powaznej awarii. Korzy$ci wynikajace z niniejszej gwarancji dla uzytkownika jako
konsumenta sg uzupetnieniem innych praw i Srodkéw zaradczych dostepnych zgodnie z prawem.

Tylko dla Nowej Zelandii

Niniejsze zasady gwarancji podlegajg warunkom i gwarancjom, ktére sa obowigzkowe w $wietle Ustawy o gwarancjach dla klientéw
1993(N2).

Lokalne centrum serwisowe

Lokalne centrum serwisowe mozna znalez¢, odwiedzajac strone: dometic.com/dealer
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Stany Zjednoczone i Kanada
Tre$¢ ograniczonej gwarancji jest dostepna na stronie gr.dometic.com/bfneEw.

W razie pytan lub w celu bezptatnego uzyskania egzemplarza ograniczonego gwarancji nalezy skontaktowac sie z:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @oneti c. com

Wszystkie inne regiony

Obowigzuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrécic sie do oddziatu producenta
w danym kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentow:

* Kopii rachunku z datg zakupu

* Informacji o przyczynie reklamacji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywac na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty
gwarancji.

16 Utylizacja

"“ Opakowanie nalezy w miare mozliwosci wrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu. Szczegdtowe
- informacje na temat utylizacji produktu zgodnie z obowiagzujgcymi krajowymi lub lokalnymi przepisami zakresie utylizagji
odpaddw mozna uzyskac w lokalnym zaktadzie recyclingu lub u wyspecjalizowanego sprzedawcy.
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1 Délezité oznamenia
Dokladne si precitajte tento ndvod a dodrziavajte vietky pokyny, usmernenia a varovania uvedené v tomto navode k vyrobku, aby bolo
zarucené, ze vyrobok bude vzdy spravne nainstalovany, pouzivany a udrziavany. Tento navod MUSI zostat prilozeny k vyrobku.

Pouzivanim tohto vyrobku tymto potvrdzujete, ze ste si dokladne precitali véetky pokyny, usmernenia a varovania a ze rozumiete

a suhlasite s dodrziavanim vsetkych uvedenych podmienok. Suhlasite, Ze tento vyrobok budete pouzivat iba v stlade so zamyslanym
pouzitim a v stlade s pokynmi, usmerneniami a varovania uvedenymi v tomto nédvode k vyrobku, ako aj v stlade so vietkymi platnymi
zakonmi a nariadeniami. V pripade, ze si neprecitate a nebudete sa riadit pokynmi a varovaniami uvedenymi v tomto ndvode, méze mat
za nasledok vase poranenie alebo poranenie inych osdb, poskodenie vasho vyrobku alebo poskodenie majetku v jeho blizkosti. Tento
navod na obsluhu vyrobku vratane pokynov, usmerneni a varovani, a slvisiaca dokumentacia méze podliehat zmenam a aktualizaciam.
Najaktudlnejsie informacie o vyrobku najdete na adrese documents.dometic.com.

2 Savisiace dokumenty
Naskenujte QR kéd a ziskajte pristup k pouzivatelskej prirucke a prirucke na riesenie problémov pre ovlddac zdvihacich dosiek “Interact
Drive” a bezdotykovy snimac polohy autopilota “SmartStick”.

E' E Najdete ich online na gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Vysvetlenie symbolov
Signalne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o skodach na majetku a tiez oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti
nebezpecenstva.

ﬁ NEBZPECENSTVO!
Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktorej naslednom je smrt alebo vézne zranenie, ak sa jej nezabrani.

C VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecnu situdciu, ktorej naslednom moze byt smrt alebo vazne zranenie, ak sa jej nezabrani.

UPOZORNENIE!
Oznacuje nebezpedlnu situaciu, ktorej naslednom mdze byt malé alebo stredne tazké zranenie, ak sa jej nezabrani.
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POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom méze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

POZNAMKA Doplnujlice informécie tykajlice sa obsluhy produktu.

4 Bezpecnostné pokyny
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NEBZPECENSTVO! Nedodrzanie tychto varovani méze mat'za nasledok smrt'alebo vazne poranenie
> Pocas prevadzky plavidla vzdy noste osobné plavacie prostriedky schvélené pobreznou strazou.
> Pocas prevadzky plavidla vzdy pripojte a spravne pouzivajte bezpecnostnu vytrhovd poistku.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia
Nespravna instalacia alebo pouZitie nepovolenych komponentov méze spdsobit poruchu a viest k zraneniu.

> Pred zacatim instalacie alebo pouzivania si precitajte ndvod na instalaciu a obsluhu vyrobku a vetkych suvisiacich
komponentov a porozumejte mu.

> Skontrolujte, ¢i st pritomné vsetky komponenty potrebné na instalaciu.

> Pouzivajte iba komponenty schvalené spolo¢nostou Dometic. Nikdy nepouzivajte diely, ktoré nie su stcastou radu Seastar.

> Prisne dodrziavajte vietky systémové hodnotenia a predpisy.

> Uistite sa, Ze zdvihacia doska SeaStar je dimenzovana pre nainstalované motory.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia a poruchy zariadenia

> Ak pouzivate Standardné zdvihacie dosky Seastar, neprekracujte hodnotu 300 hp.

> Ak pouzivate zdvihacie dosky Seastar Xtreme, neprekracujte hodnotu 400 hp.

> Pred instalaciou vzdy skontrolujte vykon motora.

> Skontrolujte, i nie je zdvihacia doska poskodend, prasknuta, deformovana, opotrebovana alebo zaseknuta.
> Skontrolujte ramena zdvihacej dosky, vodiace tyce, hriadel pohonu a tesnenie hriadela pohonu.
> Skontrolujte, ¢i niektoré komponenty nepretekaju.

> Skontrolujte, &i nie su uvolnené montazne skrutky alebo matice.

> Nepouzivajte lod, ak niektora ¢ast nie je v riadnom funkénom stave.

> Skontrolujte, ¢i nie sU poskodené niektoré elektrické kable.

> Uistite sa, Ze skrutky zadnej steny a skrutky motora su dotiahnuté na odporucané hodnoty.

VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia a poruchy zariadenia

> Nainstalujte vSetky komponenty podla pokynov.

> Nemente ani nenahradzajte ziadne diely bez pisomného suhlasu spolocnosti Dometic.

> Wkonajte kontroly vole, aby ste sa uistili, Ze medzi zdvihacou doskou Seastar a komponentmi systému riadenia vratane valcov,
spojovacich tyci, hadic riadenia, zavesného motora a hadic motora nedochadza k Ziadnej kolizii.

> Skontrolujte okamzitl odozvu po zapnuti koliskového spinaca.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia

Mbze dojst k poskodeniu motora, zdvihacej dosky a komponentov riadenia.

> NepokuUsajte sa riadit, ked' je motor v Uplne zdvihnutej polohe.

> Uistite sa, Ze privod chladiacej vody zavesného motora je vzdy ponoreny.

> Whnite sa nadmernému zdvihaniu zavesného motora, ked'je lod'v pohybe.

> Zdvihaciu dosku dékladne oplachnite iba Cistou vodou.

> Na ziadnu cast zdvihacej dosky nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujice amoniak, kyseliny alebo Zierave latky.
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5 Doplnujuce pokyny

V zaujme zniZenia rizika nehdd a Urazov sa predtym, ako za¢nete s montazou alebo prevadzkou tohto vyrobku, oboznamte
s nasledujucimi pokynmi:

* Precitajte si a dodrziavajte vetky bezpecnostné informéacie a pokyny.
* Pred instalaciou, prevadzkou alebo udrzbou tohto produktu si precitajte tieto pokyny a pochopte ich.

Instaldcia musi byt v stlade so vSetkymi platnymi miestnymi alebo vnutrostatnymi predpismi vratane najnovsieho vydania nasledujucich
noriem:

Americkd rada pre lode a jachty (ABYC) E-11 AC a DC elektrické systémy na lodiach

6 Stitky na zariadeni

Podrobnosti o varovaniach tykajlcich sa vyrobkov st uvedené v nasledujuicich bezpecnostnych informaciach. Ak stitky chybaju, obratte
sa na spolo¢nost Dometic.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Rozsah dodavky

Polozka na [ obr. ] na strane 258 Poéet Opis
1 1 Zdvihacia doska
2 1 Kéblovy zvazok relé
3 1 Koliskovy spinac
4 3 Ploché konektory

8 Ciel'ova skupina

Mechanicku a elektricku instalaciu a nastavenie zariadenia musi vykonat kvalifikovany technik, ktory preukazal zru¢nosti
a znalosti tykajuce sa konstrukcie a prevadzky ndmorného vybavenia a instalacif, a ktory je oboznameny s platnymi predpismi
krajiny, v ktorej sa zariadenie bude intalovat a/alebo pouzivat, a ktory absolvoval bezpecnostné skolenie zamerané

na identifikaciu konkrétnych nebezpecenstiev a ich predchadzaniu.

9 Pouzivanie v sulade s uréenim
Zdvihacia doska je uréena na montadz na zadnu stenu lode.

Tento vyrobok je vhodny iba na urCené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento ndvod obsahuje informéacie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu intalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna instalacia a/alebo
nespravna obsluha &i Udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznu poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i Skody na vyrobku spdsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych nadhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
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* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu
* PouZitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v navode
Firma Dometic si vyhradzuje pravo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

10 Technicky opis
Zdvihacie dosky umoznuju vertikalne nastavenie zavesného motora bez zmeny jeho uhla sklonu. Mbze sa tak znizit odpor voci vode a
potencialne zlepsit rychlost a ucinnost. Okrem toho méze zdvihnutie motora ulahcit prevadzku v plytkej vode.

Zdvihacia doska sa montuje na zadnu stenu lode. V zavislosti od vykonu motora a konstrukcie zdvihacej dosky vazi jednotka zvycajne
501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Zavesny motor sa nasledne namontuje na zdvihaciu dosku. “Odstup”medzi motorom a
zadnou stenou lode sa li$i podla konstrukcie a mdze ovplyvnit jazdné vlastnosti lode.

POZNAMKA Odstup je vzdialenost, o ktort zdvihacia doska odsadi zavesny motor od zadnej steny. VA&l odstup zvysuje
pakovy efekt motora, pomaha nadvihnut predok lode a zlepsuje vykon tym, Ze posuva vrtulu alebo tryskovy pohon do Cistejsej
vody.

Ochrana proti korézii

Zdvihacia doska umoznuje pridat anddu na ochranu zdvihacej dosky v opracovanom vrecku umiestnenom v dolnej Casti spodnej listy
motora.

POZNAMKA Vhodna obetna andda by sa mala nainstalovat, ked' sa vyrobok pouziva v slanej vode alebo v inych korozivnych
prostrediach.

| 2.00" |

| O o

2.92" MAX

Rozmery

Rozmery: 2,92inx1,4in
Otvory: Y4 —20 UNC (on centers)
Hibka: 0,66in
11 Montaz
Q NEBZPECENSTVO! Riziko straty kontroly nad lod’ou
Nedodrzanie tychto pokynov médze mat za nasledok stratu kontroly nad plavidlom, ¢o méze spbsobit vymrstenie z lode a méze

nasledne viest k poskodeniu majetku, véznemu zraneniu alebo smrti.
Pred pouzitim si vzdy precitajte a dodrziavajte vietky prevadzkové a bezpecnostné pokyny.
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Ak je vykon zévesného motora vacsi ako 250 hp alebo ak je odstup zdvihacej dosky vacsi ako 8 in, je potrebné pouzitie Siestich stprav
montazneho hardveéru.

Odporuca sa pouzit vystuhu zadnej steny lode pre horné skrutky na zadnej stene v mieste pripojenia zdvihacej dosky.

11.1 Potrebné nastroje a hardvér

* Podlahovy zeriav alebo kladkostroj nad hlavou

* Momentovy kl't¢

* Zdvihacie oko zavesného motora

* Montazne skrutky pre relé

* Kabel s prierezom 16 AWG a radova poistka 10 A
* Montazny hardvér motora

* Vodotesny tmel pre morské prostredie

* Skrutky zdvesného motora z nehrdzavejlcej ocele (odportcané vyrobcom motora)
* Podlozky z nehrdzavejlcej ocele

* Mosadzné matice s nylonovymi poistnymi prvkami

Ak nie je k dispozicii hardvér dodavany s motorom, skrutky musia zodpovedat norme ASTM F593C a mat minimalnu medzu klzu
55000 psi.

11.2 Montaz zdvihacej dosky na lod’
/_\ VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia

Pohyblivé komponenty zdvihacej dosky mézu spdsobit vazne poranenie.
Pocas prace so zdvihacou doskou k nej nepriblizujte Ziadne Casti tela.

@ POZNAMKA V najnizéej polohe zdvihacia doska vytvara medzi zadnou stenou lode a motorom posun 2 in—0,5 in.

1. Pred montdZzou zdvihacej dosky na zadnu stenu lode: Vlozte skrutky motora a podlozky na strane motora do zdvihacej dosky.

POZNAMKA Na dosiahnutie spravnej vole a predpétia pouzivajte iba pre montazne skrutky motora iba podlozky 0,5 in x
1-1/16 in OD SAE.
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2. Pripevnite zdvihaciu dosku na zadnu stranu lode.

3. Utesnite vsetky otvory v stene vhodnym vodotesnym tmelom pre morské prostredie.
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4. Pomocou kalibrovaného momentového klic¢a utiahnite matice na utahovaci moment uréeny vyrobcom motora.

v VWysledok pre zdvihaciu dosku namontovanu so 4 skrutkami.

Polozka na [ obr. [ na strane 262 Pocet Opis
1 4 Cap
2 8 Podlozka
3 4 Matica s nylonovym poistnym prvkom
4 1 Rameno na upevnenie zdvihacej dosky na za-
dnt stenu lode
5 1 Zadna stena lode

Poziadavka na $est skrutiek v pripade vel'’kého odstupu alebo vysokého vykonu

Ak je odstup zdvihacej dosky = 10 in alebo ak méa zavesny motor vykon = 250 hp, odporica sa na pripevnenie na zadnu stranu lode

pouzit 6 montaznych skrutiek.

Postupuijte podla krokov 1 na strane 260 az 4 na strane 262 (pozri Montaz zdvihacej dosky na lod na strane 260 ), ale pouzite 6

skrutiek.

v VWysledok pre zdvihaciu dosku namontovanu so 6 skrutkami.
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Polozka na [& obr. 4l na strane 263 Pocet Opis
1 6 Cap
2 12 Podlozka
3 6 Matica s nylonovym poistnym prvkom
4 1 Rameno na upevnenie zdvihacej dosky na za-
dnu stenu lode
5 1 Zadna stena lode

11.3 Pripojenie kablového zvazku relé

C VYSTRAHA! Nedodrzanie nasledujticich varovani méze mat'za nasledok smrt'alebo vazne zranenie.

> Skontrolujte volu montaznych skrutiek.

> Uistite sa, Ze kable prevodov a plynu, elektrické vedenia, spojovacie tyce, palivové hadice a vietky ostatné zariadenia su

mimo zdvihacej dosky.
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Polozka na Opis
B obr. F] na

strane 264
1 Kéblovy zvazok relé
2 Vodice spinaca
3 Ockovy konektor (-)
4 Obvodovy isti¢ (+)
5 Konektor pohonu

1.
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2. Na bezpecné upevnenie kdblového zvazku pouzite montazne otvory na drziakoch relé.

Polozka na Opis
B obr. Fl na

strane 265
1 Montazny panel
2 Kablovy zvazok relé
3 Montézne skrutky
4 Relé zdvihacej dosky
5 Montazne otvory

3. Uistite sa, Ze kdblovy zvazok ma spravne odlahéenie od tahu a je vedeny tak, aby sa zabranilo jeho poskodeniu.
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4. Pripojte kdblovy zvazok relé k zdvihacej doske.

5. Pripojte o¢kovy konektor z obvodového istica ku kladnému 12V (+) pdlu na batérii zdvesného motora.

6. Pripojte koncovku cierneho ockového konektora k zadpornému (- ) pdlu na tej istej batérii.
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11.3.1 Schéma zapojenia

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
— ls
( BK
Farby kablov a definicia
1 Relé spustania pohonu 8 Hydraulicky pohon
2 | Relé zdvihania pohonu BK  cierna
3 Koliskovy spinac BU modra
4 Napédjaci kdbel s priemerom 16 AWG GN  zelena
5 10 A poistka RD  cervena
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Farby kablov a definicia

6 | Obvodovyisti¢ WH  biela
7 Batéria

11.4 Montaz koliskového spinaca

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Vietky vodice zapojené do kablového zvazku relé musia byt uréené na ndmorné pouzitie a musia spifiat poziadavky noriem

SAEJ1128.
> Vetky vodice pripojené k zdroju napajania s napatim (+) 12V musia byt chranené prislusnou poistkou alebo obvodovym
isticom.
1

2
4 5
Polozkana Opis
B obr.
na stra-
ne 268
1 Kéblovy zvazok relé
2 Kébel pre zdroj s napatim (+) 12V
3 Kabel GN/WH s vodi¢com spinaca
4 Kabel BU/WH s vodi¢om spinaca
5 Koliskovy spinac
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1. Vyrezte obdfﬁnikovy otvor (0,83 in X 1,45 in) na pristrojovej doske alebo konzole, kde bude nainstalovany koliskovy spinac.
Umiestnite koliskovy spinac na miesto, ktoré je pre osobu riadiacu lod'lahko dostupné.

2. Vodice spinaca z kablového zvazku relé nasmerujte do vyrezu na pristrojovej doske.
3. Zakoncite vodic¢e pomocou dodanych plochych konektorov.
4. Vedte kadbels 10 A, 16 AWG poistkou zo zdroja napdjania s napatim (+) 12V a pripojte ho k dodanému plochému konektoru.
5. Pripojte vodice k zadnej strane koliskového spinaca (pozri @ obr. na strane 268).
Vodi¢ (+) 12V sa musi pripojit k stredovému plochému konektoru na spinadi.
6. Uistite sa, Ze sa zdvihacia doska pohybuje spravnym smerom vzhladom na vstup spinaca.
7. Podokonceni celej instalacie Uplne zasunte spinac do pristrojovej dosky.

8. Uistite sa, ze kdblovy zvazok mé spravne odlahcenie od tahu a je vedeny tak, aby sa zabranilo ruseniu alebo deformécii.

Problém Navrh rieSenia

Zdvihacia doska sa pohybuje v opac- Prehodte vodice GN/WH a BU/WH na terminaloch spinacov.
nom smere ako vstup koliskového spinaca

Vodice spinacov z kdblového zvazku relé nemusia dosiahnut na po- Predizte vodite pomocou vhodnych kablov.
zadované miesto instalacie na pristrojovej doske alebo konzole.

11.5 Montaz zavesného motora na zdvihaciu dosku

.ii VYSTRAHA! Nebezpeéenstvo poranenia a poruchy zariadenia
> Standardnt zdvihaciu dosku Seastar nepouzivajte pre motory s vykonom vyséim ako 300 hp.
> Zdvihaciu dosku Seastar Xtreme nepouzivajte pre motory s vykonom vyssim ako 400 hp.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
Pred vykonanim skuisky vody vykonajte véetky kontroly vle (pozri Pred prvym pouzitim na strane 272).

Vysunutie alebo zasunutie zdvihacej dosky pocas instalacie umoznuje lepsi pristup nastroja k montaznemu hardvéru.
1. Pouzite vhodny zdvihak a zdvihacie oko na zdvihnutie zavesného motora do polohy nad zdvihacou doskou.
2. VWyberte sipravu montaznych otvorov motora, ktora najlepsie vyhovuje vasej lodi a poziadavkdm aplikécie.

3. Pomocou zdvihdka posuvajte motor dopredu a sucasne opatrne zaslvajte montdzne skrutky cez vybrané otvory.
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Pouzite momentovy kli¢ na dotiahnutie matic na 90 ft-Ib alebo na utahovaci moment uréeny vyrobcom motora na jeho montaz na

zdvihaciu dosku.

4. Na skrutky namontujte schvalené podlozky a matice.

\

4

A\
N

Konec¢na montaz na vonkajsej strane zdvihacej dosky.
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Polozkana Opis
B obr. [{
na stra-
ne 271
1 Podlozka
2 Matica
3 Daldie skrutky podla odportcania vyrobcu motora
4 Stredovy prierez zavesného motora
5 Rameno na upevnenie zdvihacej dosky k motoru
6 Podlozky /2" x 1-1/16" OD SAE
7 Cap
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11.6 Pred prvym pouzitim

.ii VYSTRAHA! Riziko straty kontroly nad plavidlom
Ak sa nevykona kontrola véle zdvihacej dosky, méze dojst k strate kontroly nad plavidlom, ¢o méze viest k moznému vymrsteniu

z plavidla. M&ze to spdsobit poskodenie majetku, vazne zranenie alebo smrt.
Kontrolu véle zdvihacej dosky vykonajte vzdy ihned' po instalacii a pred spustenim plavidla.

Kontrolu véle zacnite so zdvihacou doskou v najnizsej polohe.

1. Skontrolujte, i je k dispozicii cely rozsah riadenia v celom rozsahu sklonu motora.
2. Nastavte sklon motora do polohy Uplného spustenia.

3. Uistite sa, Ze je riadenie vycentrované.

4. Opatrne nadvihnite zavesny motor.
5

Skontrolujte, ¢i nedochadza ku kolizii medzi tymito komponentmi:
¢ zdvihacia doska Seastar,

* valce riadenia,

* spojovacie tyce,

* hadice riadenia,

¢ teleso zavesného motora,

* hadice motora,

* akékolvek iné okolité komponenty.

Koliziu s akymkolvek objektom je nutné pred pouzitim odstranit.

6. Ak dochadza k akejkolvek kolizii, prijmite napravné opatrenia jednym z tychto spdsobov:

Vol'ba Opis

Nainstalujte obmedzovac naklonu * Pridajte obmedzovac naklonu k zdvesnému motoru.
* Nastavte obmedzovac, aby zastavil motor predtym, ako déjde ku ko-
lizii.

Zdvihnite upevnenie motora Presunte motor na vyssie umiestnené otvory pre montazne skrutky.

12 Obsluha

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia motora
Prevadzka motora s privodom chladiacej vody nad vodou méze spbsobit vazne poskodenie v désledku prehriatia.
Uistite sa, Ze privod chladiacej vody zostane vzdy ponoreny.

Zdvihanie motora
> Zatlacte koliskovy spinac nahor.
Spustanie motora
> Zatlacte koliskovy spina¢ nadol.

13 Cistenie a udrzba

POZOR! Riziko poskodenia chemikaliami
Amoniak, kyseliny alebo akékolvek iné korozivne latky mézu spbdsobit poskodenie komponentov a ohrozit integritu a vykon
zariadenia.
Na Ziadnu ¢ast zdvihacej dosky nepouzivajte Cistiace kvapaliny obsahujice amoniak, kyseliny alebo akékolvek iné Zieravé latky.

Cistenie

Zdvihacie dosky dékladne oplachnite iba Cistou vodou.
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Udrzba
Po prvom pouziti vykonajte pozadovanu udrzbu a opakujte ju vzdy po 100 h prevadzky alebo kazdych 6 mesiacov, podla toho, ¢o
nastane skor.

1. Uistite sa, Ze skrutky zadnej steny a skrutky motora st dotiahnuté na odporicané hodnoty.

2. Skontrolujte, ¢i nie je zdvihacia doska poskodend, prasknutd, opotrebované alebo zaseknuta.

3. Skontrolujte ramené zdvihacej dosky, vodiace tyce, hriadel pohonu a tesnenie hriadela pohonu.
4. Skontrolujte, ¢i niektoré komponenty nepretekaju.
5

Skontrolujte, ¢i nie sU poskodené elektrické kable.
13.1 Preprava a skladovanie
POZOR! Riziko poruchy
Zdvihacia doska nie je ur¢end na dlhodobu podporu zdvesného motora pocas skladovania alebo prepravy. Méze to viest k
Strukturdlnemu poskodeniu alebo poruche zdvihacej dosky a drziaka motora.

Pri dlhodobom skladovani alebo preprave lode vzdy pouzivajte Specidlne zariadenie na podporu motora.

> Zavesny motor vzdy spustite do najnizsej vertikalnej polohy.
> Nastavte motor do takého uhla sklonu, ktory zabrani akejkolvek kolizii (pozri Pred prvym pouzitim na strane 272).

14 Odstranovanie poruch

‘ Porucha ‘ Mozna pricina Navrh riesenia

Jednotka v kratkom Case vytecie. Vnutorny unik kvapaliny mimo okruhu > Niekolkokrat aktivujte zdvihaciu dosku v
smere vysuvania a zasUvania.

Jednotka nedosahuje limit vysunutia alebo za- Mechanicka kolizia s inymi komponentmi. > Skontrolujte, ¢i nedochadza ku kolizii medzi
sunutia alebo sa zasekava pri uhle blizkom kon- pohyblivymi komponentmi vratane tychto:
covému dorazu. Upevnovacie prvky, systém riadenia, uvol-

nené Casti, nastroje atd".

Jednotka pocas vysivania alebo zastvania pra- =~ Nizke napajacie napatie > Skontrolujte napajacie napéatie. Napétie na
cuje pomaly alebo nepravidelne. vodi¢och pohonu musi byt medzi 10,5V ~
14V.

Jednotka nepracuje v Ziadnom smere. Vybité alebo takmer vybita batéria > Skontrolujte napajacie napéatie. Napétie na
vodi¢och pohonu musi byt medzi 10,5V ~
14V.

Preruseny obvodovy isti¢ > Skontrolujte spojitost isti¢a v blizkosti klad-
ného podlu batérie.
Ak je mozné istic manualne resetovat, stla¢-
te tlacidlo resetovania.

Ak istic nema tlacidlo, automaticky sa resetu-
je po ochladen.

Preruseny tepelny isti¢ motora > Nechajte motor vychladnut, aby sa automa-
ticky resetoval.

Skontrolujte spojitost vdetkych vodic¢ov a
pripojeni zvazku vratane tychto: pripojenie
batérie, obvodovy isti¢, kable kdblového
zvazku, vodice spinaca a poistka vodicov
spinaca.

Skontrolujte spojitost spinaca. V pripade
potreby vymente chybné spoje.

Chybné elektrické pripojenie

v

v
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‘ Porucha ‘ Mozna pricina ‘ Navrh rieSenia

Chybné relé > Skontrolujte sprévnu funkciu relé na kablo-
vom zvazku. Pri aktivacii spinaca v oboch
smeroch by sa malo v relé ozvat pocutelné
cvaknutie a pri prepinani by malo byt spoji-
té vedenie relé. V pripade potreby vymente
chybné relé.

Mechanicka kolizia s inymi komponentmi > Skontrolujte, ¢i nedochadza ku kolizii medzi
pohyblivymi komponentmi vratane tychto:
Upevnovacie prvky, systém riadenia, uvol-
nené Casti, nastroje atd".
Jednotka nepracuje v jednom smere. Chybné relé Skontrolujte spravnu funkciu relé v kdblovom
zvazku:
> Aktivujte koliskovy spinac v oboch smeroch.

> Pocas kazdej aktivacie skontrolujte pocutel-
né cvaknutie relé.

> Skontrolujte elektrickd spojitost na vystupny-
ch vedeniach relé, ked'je spinac zapnuty.

> Ak nepocut cvaknutie alebo relé pocas pre-
vadzky nevykazuje spojitost, vymente ho.

15 Zaruka

Informécie o zaruke a zaru¢nej podpore v USA, Kanade a vietkych ostatnych regidonoch najdete v odsekoch nizsie.

Australia a Novy Zéland
Obmedzend zaruka je dostupna na stranke gr.dometic.com/bfnePC. Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatni kdpiu obmedzene]
zaruky, kontaktujte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Iba Australia

Nase vyrobky su dodavané so zarukami, ktoré nie je mozné vylucit podla australskeho zadkona o spotrebiteloch. Mate pravo na ndhradu
alebo vratane penazi pri vaznej poruche a na kompenzaciu za kazdu ind rozumne predvidatelnd stratu alebo poskodenie. Tiez mate
pravo na opravu alebo vymenu tovaru, ak tovar nema prijatelnu kvalitu a porucha nepredstavuje vaznu poruchu. Vyhody, ktoré vam ako
spotrebitelovi poskytuje tato zaruka, st okrem inych prav a prostriedkov napravy, ktoré mate k dispozicii podla zadkona.

Iba Novy Zéland

Tieto zarucné podmienky podliehaju podmienkam a zarukédm, ktoré su zavazné podla zékona o zarukach spotrebitelov z roku 1993
(N2Z).

Lokalna podpora

Lokalnu podporu najdete na nasledujicom odkaze: dometic.com/dealer

USA a Kanada

Obmedzena zéruka je dostupna na stranke gr.dometic.com/bfneEw.
Ak mate otazky alebo potrebujete bezplatnu kdpiu obmedzenej zaruky, kontaktujte:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082
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mar i nesupport @loneti c. com

Vsetky ostatné regiony
Plati zakonom stanovena zaruéna doba. Ak je vyrobok poskodeny, obratte sa na pobocku vyrobcu vo vasej krajine (pozrite si stranku
dometic.com/dealer) alebo na predajcu.

Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo narokov vyplyvajicich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktury s datumom kapy,
* ddvod reklamécie alebo opis chyby.
Upozorfiujeme vas, Ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nasledok ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

16 Likvidacia

%  Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného odpadu. Informuijte sa v najblizsom recykla¢nom
W stredisku alebo u vasho Specializovaného predavajuceho o likvidacii vyrobku v stlade s prislusnymi vnutrostatnymi a miestnymi
predpismi tykajucimi sa likvidacie.
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1 Dulezité poznamky
Peclivé si prosim prectéte a dodrzujte vsechny pokyny, smérnice a varovani obsazené v tomto nédvodu k vyrobku, abyste méli jistotu, ze
vyrobek budete vzdy spravné instalovat, pouzivat a udrzovat. Tyto pokyny MUSI byt uschovany v blizkosti vyrobku.

Pouzivanim vyrobku timto potvrzujete, ze jste si peclivé precetli vséechny pokyny, smérnice a varovani a ze rozumite podminkam
uvedenym v tomto dokumentu a souhlasite s nimi. Souhlasite s pouzivanim tohoto vyrobku pouze k uréenému Gcelu a pouziti

a v souladu s pokyny, smérnicemi a varovanimi uvedenymi v tomto nadvodu k vyrobku a v souladu se véemi pfislusnymi

zakony a predpisy. Pokud si neprectete a nebudete dodrzovat zde uvedené pokyny a varovani, mdze to vést ke zranéni vas

i ostatnich, poskozeni vaseho vyrobku nebo poskozeni jiného majetku v okoli. Tento navod k vyrobku, véetné pokynl, smérnic
a varovani a souvisejici dokumentace mize byt predmétem zmén a aktualizaci. Aktualniinformace o vyrobku naleznete na
adrese documents.dometic.com.

2 Souvisejici dokumenty

Nactenim kédu QR ziskate pristup k ndvodu k obsluze a pfirucce pro odstranovani problémd pro ovladac desky “Interact Drive”
a bezkontaktni snimac polohy autopilota “SmartStick” .

E' E Najit online na gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Vysvétleni symbolt
Signalni slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti nebezpedi.

ﬁ NEBEZPECI!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, bude mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

A VYSTRAHA!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za nasledek lehké nebo stfedné tézké zranéni.
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POZOR!
Oznacuje nebezpecnou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mdze mit za ndsledek hmotné skody.

@ POZNAMKA Doplnuijici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

4 Bezpecnostni pokyny

AE NEBEZPECI! Nedodrzeni téchto varovani by mohlo mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.
> Pfi provozu plavidla vzdy pouzivejte zachrannou vestu schvalenou pobfezni strazi.
> PFi provozu plavidla vzdy pfipojte a spravne pouzijte kabel pro vypnuti motoru.

VYSTRAHA! Riziko zranéni
Nespravna instalace nebo pouZiti neautorizovanych soucasti mize zplsobit selhani a vést ke zranéni.
> Pred zahdjenim instalace nebo pouzivani si pfectéte a prostudujte ndvod k montazi a obsluze produktu a vdechny souvisejici
soucasti.
> Ovérte pfitomnost véech potrebnych soucasti pro instalaci.
> Pouzivejte pouze soucasti schvalené spole¢nosti Dometic. Nikdy nepouzivejte dily jiné nez SeaStar.
> Striktné dodrzujte véechny systémové hodnoty a predpisy.
> Zkontrolujte, zda je zvedaci deska SeaStar vhodna pro instalované motory.

VYSTRAHA! Nebezpeti zranéni a selhani zafizeni
> Pokud se pouzivajf standardni zvedaci desky SeaStar, neprekracujte hodnotu 300 hp.
> Pokud se pouzivaji zvedaci desky SeaStar Xtreme, neprekracujte hodnotu 400 hp.
> Pred instalaci vzdy zkontrolujte vykon motoru.
> Zkontrolujte zvedaci desku z hlediska poskozeni, trhlin, deformace, opotfebeni apod.
> Zkontrolujte drzaky desky, vodici tyce, hfidel pohonu a tésnéni hfidele pohonu.
> Zkontrolujte, zda soucasti tésni.
> Zkontrolujte, zda nejsou uvolnéné upevnovaci Srouby nebo matice.
> Nepouzivejte plavidlo, pokud néktera ¢ast nefunguje spravné.
> Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny elektricke kabely.
> Zkontrolujte, zda jsou srouby zrcadla a Srouby motoru utazeny podle doporucenych hodnot.

VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni a poruchy zafizeni
> Nainstalujte véechny soucasti podle pokynd.
> Neménte ani nenahrazujte zadné Casti bez pisemného souhlasu spolec¢nosti Dometic.
> Provedte kontroly vile, abyste se ujistili, ze zvedaci deska neblokuje soucasti systému fizeni, véetné valcd, spojovacich tyci,
hadic fizeni, zavésného motoru a hadic motoru.
> Zkontrolujte okamzitou odezvu pfi zapnuti kolébkového spinace.

UPOZORNENI! Nebezpeéi poskozeni

Mize dojit k poskozeni motoru, zvedaci desky a soucasti fizeni.

> Nepokousejte se fidit s motorem v poloze zcela vyklopeny.

> Zajistéte, aby byl pfivod chladici vody zavésného motoru vzdy ponofen.

> Béhem plavby se vyhnéte nadmérnému zvedani zavésného motoru.

> Oplachnéte zvedaci desku dlikladné pouze cerstvou cistou vodou.

> Nikdy nepouzivejte Cisticl prostfedky obsahujici amoniak, kyseliny nebo Zirave latky na zadné casti desky.
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5 Doplnkové pokyny
Abyste sniZili riziko nehod a zranéni, dodrzujte pred instalaci nebo provozem tohoto zafizeni nasledujici pokyny:
* Prectéte si vSechny bezpecnostniinformace a pokyny a dodrzujte je.

* Pfed instalaci, provozem nebo provadenim udrzby tohoto vyrobku si pfectéte tyto pokyny a ujistéte se, Ze jste jim porozumeli.
Instalace musi byt v souladu se véemi platnymi mistnimi nebo narodnimi predpisy, véetné nejnovéjsino vydani nasledujicich norem:
American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats

6 Stitky na zafizeni

Varovné Udaje tykajici se vyrobkd jsou uvedeny v nasledujicich bezpecnostnich informacich. Pokud chybi stitky, obratte se na
spole¢nost Dometic.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-oootoo I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Obsah dodavky

Polozka na [ obr. ] na strance 279 Mnozstvi Popis
1 1 Zvedaci deska
2 1 Kabelovy svazek relé
3 1 Kolébkovy spina¢
4 3 Vidlicové svorky

8 Cilova skupina

Mechanickou a elektrickou instalaci pfistroje musi provést kvalifikovana osoba, kterd disponuje potfebnymi dovednostmi
a znalostmi tykajicimi se konstrukce, instalace a provozu vybaveni pro namorni plavidla, kterd zna platné predpisy v zemi
instalace nebo pouzivani tohoto zafizeni a kterd absolvovala bezpecnostni Skoleni, aby byla schopna rozpoznat souvisejici

nebezpedia predejit jim.

9 Urcené pouziti
Zvedaci deska je uréena k montazi na zrcadlo lodi.

Tento vyrobek je vhodny pouze k urcenému ucelu a pouziti v souladu s teémito pokyny.

Tento ndvod obsahuje informace, které jsou nezbytné k Fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna instalace a/nebo nevhodné

pouziti ¢ udrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce neprejimé zadnou odpovédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Udrzba nebo pouziti jinych ndhradnich dild nez originalnich dili dodanych vyrobcem
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+ Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce
* Pouziti k jinym Gcellm, neZ jsou popsany v tomto navodu
Spolecnost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

10 Technicky popis
Zvedaci desky umoznuiji vertikalni nastaveni motoru bez zmény jeho Uhlu trimu. To mdzZe sniZit odpor vody a potencialné zvysit rychlost
a ucinnost. Navic zvedani motoru mdze usnadnit provoz v mélké vodeé.

Zvedaci deska je ur¢ena k montazi na zrcadlo lodi. V zavislosti na vykonu motoru a konstrukei deska obvykle vazi 50 1b ~ 1301b
(22,68kg ~ 58,96 kg). Zavésny motor je pak namontovan na zvedaci desce. Velikost “odsazeni” mezi motorem a zrcadlem se lisi
podle konstrukce a mdze ovlivnit jizdni vlastnosti lodi.

POZNAMKA Odsazeni je vzdalenost, o kterou zvedaci deska posune zavésny motor za zrcadlo. Vétsi odsazeni zvy$uje pakovy
efekt motoru, pomaha zvednout pfid'a zlepsuje vykon posunutim vrtule nebo trysky do méné zvifené vody.

Ochrana proti korozi

Deska poskytuje moznost pfidat anodu, kterd chrani desku, do vybrani umisténého na spodni strané dolni ty¢e motoru.

POZNAMKA Vhodna ztratova anoda by méla byt instalovana, pokud je vyrobek pouzivan v slané vodé nebo v jinych
korozivnich prostiedich.

2.00" |

2.92" MAX

Rozmeéry
Pramér:  2,92in x1,4in
Otvory: ¥4 —20 UNC (on centers)
Hloubka: | 0,66 in

11 Instalace
Q NEBEZPECi! Nebezpe&i ztraty kontroly nad lodi
Nedodrzeni téchto pokynd mize vést ke ztraté kontroly nad plavidlem, coz mlze zpUsobit vymrsténi z lodi, poskozeni majetku,
vaznému zranéni nebo smrti.

Pfed pouzitim si vzdy prectéte a dodrzujte vdechny provozni a bezpecnostni pokyny.

Je-li vykon motoru vyssi nez 250 hp nebo je-li odsazeni desky vyss$inez 8 in, je nutné pouzit Sest sad upevnovaciho materialu.
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Doporucuje se pouzit vyztuhu zrcadla pro horni Srouby na strané spojeni zvedaci desky se zrcadlem.

11.1 Potiebné nastroje a material

* Podlahovy jefab nebo mostovy zvedak

* Momentovy kli¢

* Zvedaci oko zavésného motoru

* Montazni Srouby pro relé

* 16 AWG vodic¢ a vlozend 10 A pojistka

* Upevnovaci prvky motoru

* Namofni tésnici hmota

+ Srouby motoru z nerezové oceli (doporuceno vyrobcem motoru)
* Nerezové podlozky

* Mosazné matice s nylonovymi pojistnymi prvky

Pti absenci spojovaciho materidlu dodaného k motoru musi sSrouby odpovidat normé ASTM F593C a musi mit minimalni mez kluzu
55000 psi .

11.2 Montaz zvedaci desky na lod’

.ﬁ VYSTRAHA! Riziko zranéni
Pohyblivé soucasti desky mohou zplsobit vazné zranéni.

Pfi praci se zvedaci deskou udrzujte véechny ¢asti téla v bezpecné vzdalenosti.
@ POZNAMKA V nejnizéi poloze deska zajistuje odsazeni 2 in— 0,5 inmezi zrcadlem a motorem.

1. Pfed montazi desky na zrcadlo: Vlozte Srouby a podlozky motoru do strany motoru zvedaci desky.

@ POZNAMKA Pouzivejte pouze podlozky SAE 0,5 in x 1-1/16 s upeviiovacimi $rouby motoru pro spravnou viili a predpéti.
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2. Namontujte desku na zrcadlo lodi.

3. Utésnéte vSechny otvory v zrcadle vhodnou ndmofni tésnici hmotou.
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4. Utdhnéte matice momentem predepsanym vyrobcem motoru pomoci kalibrovaného momentového klice.

v Wsledna montaz zvedaci desky pomoci 4 sroubd.

Polozka na [ obr. [ na strance 283 Mnozstvi Popis
1 4 Cep
8 Podlozka
4 Matice s nylonovym pojistnym prvkem

Drzak zvedaci desky

2
3
4
5

1

Zrcadlo

Pozadavek na Sest Sroubti pro velké odsazeni nebo vysoky vykon

Pokud je odsazeni zvedaci desky = 10 in nebo pokud mé& motor vykon = 250 hp, doporucuje se pouzit upeviovaci Srouby6 na

pfipojeni k zrcadlu.

Postupuijte podle krokl 1 na strance 281 az 4 na strance 283 (viz Montaz zvedaci desky na lod' na strance 281), ale pouzijte 6

Sroubd.

v Wsledna montaz zvedaci desky pomoci 6 Sroubd.
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Polozka na [ obr. f§ na strance 284 Mnozstvi Popis
1 6 Cep
12 Podlozka
6 Matice s nylonovym pojistnym prvkem

Drzak zvedaci desky

2
3
4
5

11.3 Kabelovy svazek spojovaciho relé

Zrcadlo

C VYSTRAHA! Nedodrzeni nasledujicich varovani miize mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

> Zkontrolujte viile upevnovacich sroubd.

> Ujistéte se, Ze draze pohybu desky nepiekazeji lanka fazeni a ovladani plynu, elektrickd vedeni, spojovaci tyCe, palivové

hadice, ani jakékoli jiné komponenty.
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Polozka na Popis

B obr. F] na

strance 285
1 Kabelovy svazek relé
2 Vodice spinace
3 Kruhové kabelova koncovka (-)
4 Jisti¢ (+)
5 Konektor pohonu

1.

Vyberte suché a pfistupné misto na lodi.
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2. Kbezpecnému upevnéni kabelového svazku pouzijte montazni otvory na drzacich relé.

Polozka na Popis

B obr. Fl na

strance 286
1 Montazni panel
2 Kabelovy svazek relé
3 Montézni Srouby
4 Relé zvedaci desky
5 Montazni otvory

3. Zkontrolujte, zda kabelovy svazek neni napjaty a je veden zplsobem, ktery zabranuje poskozeni kabelového svazku.
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4. Pripojte kabelovy svazek relé k desce.

5. Pripojte kruhovou svorku z jisti¢e ke kladnému 12V pdlu (+) na baterii zavésného motoru.

6. Pripojte cernou kruhovou svorku k zapornému pélu (- ) na stejné baterii.
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11.3.1 Schéma zapojeni

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
— Is
( BK
Barvy kabeli a definice
1 Relé pohonu spousténi 8 Hydraulicky pohon
2 | Relé pohonu zdvihani BK  cernd
3 | Kolébkovy spinac¢ BU modra
4 16 AWG vodi¢ napajenf GN  zelena
5 10 A pojistka RD  cervena
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Barvy kabelti a definice

6 Jistic WH  bila
7 Baterie

11.4 Montaz kolébkového spinace

UPOZORNENI! Nebezpeéi poskozeni
> Kazdy vodi¢ zapojeny do kabelového svazku relé musi mit namorni certifikaci a musi byt v souladu s normamiSAE J1128.
> Kazdy vodic pfipojeny ke ( +) zdroji napajeni 12V musi byt chranén prislusnou pojistkou nebo jisticem.

2
4 5
Polozkana Popis
B obr.
na stran-
ce 289
1 Kabelovy svazek relé
2 Kabel pro ( +) zdroj 12V
3 KabelGN/WH se spinacim kabelem
4 KabelBU/WH se spinacim kabelem
5 Kolébkovy spina¢
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1. Wyfiznéte obdéInikovy otvor (0,83 in X 1,45 in) v palubni desce nebo konzoli, kde bude nainstalovan kolébkovy spinac.
Umistéte kolébkovy spinac¢ do snadného dosahu obsluhy.

@)le)
D
@)

A

2. Vedte vodice spinace od kabelového svazku relé k vyfezu na palubni desce.
3. Zakoncete vodice pomoci dodanych vidlicovych svorek.
4. Vedte vodic s pojistkou 10 A, 16 AWG od zdroje napéjeni 12V (+) a pfipojte jej pomoci dodané vidlicové svorky.
5. Pripojte vodice k zadni &asti kolébkového spinace (viz B obr. na strance 289).
Vodi¢ 12V (+) musi byt pfipojen ke stredové vidlicové svorce na spinaci.
6. Zkontrolujte, zda se deska pohybuje spravnym smérem vzhledem ke vstupu spinace.
7. Podokonceni celé instalace zcela zasunte spinac do palubni desky.
8. Zkontrolujte, zda neni kabelovy svazek napjaty a je veden tak, aby nedochazelo k jeho namahani.
Problém Navrh FeSeni
Deska se pohybuje v opacném sméru od vstupu kolébkového spinace Zaménte kabelGN/WH a BU/WH na svorkach spinace.
Vodice spinace z kabelového svazku relé nemusi dosahnout po- Prodluzte vodice pomoci pfislusné kabelaze.

zadovaného mista montaze na palubni desce nebo konzole.

v ew

11.5 Montaz vnéjsi desky na desku zvedaku

.ii VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni a selhani zafizeni
> Nepouzivejte standardni zvedaci desku Seastar s motory vét§imi nez 300 hp .
> Nepouzivejte zvedaci desku Seastar Xtreme s motory vét§imi nez 400 hp .

POZOR! Nebezpeti poskozeni
Pred provadénim testovani na vodé provedte vechny kontroly viile (viz Pfed prvnim pouzitim na strance 293 ).

Vysunutim nebo zasunutim desky béhem instalace si zlepsite pfistup k montaznim prvkim.
1. Pomocivhodného zvedaciho zafizeni a zvedaciho oka zvednéte motor do polohy nad deskou.
2. Vyberte si sadu montaznich otvor( motoru, ktera nejlépe vyhovuje vasi lodi a aplikaci.

3. Posunte motor dopredu pomoci zvedaku a opatrné protdhnéte upevnovaci Srouby vybranymi otvory.
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4. Namontujte schvélené podlozky a matice na srouby.

Pomoci momentového klice utdhnéte matice momentem90 ft-Ib nebo predepsanym momentem vyrobce motoru pro montaz na

desku.

\

4

Konec¢na sestava umisténa na vnéjsi strané zvedaci desky.

v
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Polozka na Popis
B obr. [{
na stran-
ce 292

1 Podlozka
2 Matice
3 Dalsi srouby podle doporuéeni vyrobce motoru
4 Stredni ¢ast motoru
5 Drzak motoru na zvedaci desce
6 Podlozky SAE V2" x 1-1/16"
7 Cep
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11.6 Pied prvnim pouzitim

A VYSTRAHA! Riziko ztraty kontroly nad plavidlem
Pokud neprovedete kontroly vile desky, mize dojit ke ztraté kontroly nad plavidlem s moznym nasledkem vymrsténi z plavidla.
To miZe zpUsobit poskozeni majetku, vazné zranéni nebo smrt.
Po instalaci a pred uvedenim plavidla do provozu vzdy provedte kontroly viile desky.

vy

1. Ovérte, zda neni omezeno fizeni v celém rozsahu trimu motoru.
2. Nastavte trim motoru do krajni dolni polohy.

3. Zkontrolujte, zda je fizeni vystfedéné.

4. Opatrné naklonte motor nahoru.
5

Zkontrolujte pfipadné blokovani mezi:
* Zvedaci deskou SeaStar

* Valcem fizeni

* Spojovacimi tycemi

* Hadicemi fizeni

* Vnéj$im krytem motoru

* Hadicemi motoru

* V8emi ostatnimi souc¢astmi v okoli

Pfed pouzitim je tfeba odstranit blokovani jakékoli soucasti.

6. Pokud existuje néjaké blokovani, provedte ndpravna opatfeni pomoci jedné z nasledujicich metod:

Volba Popis
Namontujte omezovac naklonu * Pfidejte omezovac naklonu na zavésny motor.
* Sefidte omezovac tak, aby se motor zastavil dfive nez mlze dojit ke
kontaktu.
Zvednéte drzak motoru Posunte motor nahoru na vys$si sadu otvorll pro upevnovaci srouby.

12 Pouziti

UPOZORNENI! Riziko zranéni a poskozeni motoru
Provoz motoru se sacim otvorem nad vodou mdze zpUlsobit vazné poskozeni v disledku prehrati.
Zajistéte, aby vstup chladici vody zdstal vZzdy ponofen.

Zvedani motoru

> Stisknéte kolébkovy spinac¢ nahoru.
Spusténi motoru

> Stisknéte kolébkovy spinac¢ dold.

13 Cisténi a péce

POZOR! Nebezpeci poskozeni chemickymi latkami
Amoniak, kyseliny nebo jiné Ziravé latky mohou zpUsobit poskozeni soucasti a mohou ohrozit integritu a vykon zafizen.
Nepouzivejte Cistici kapaliny, které obsahuji amoniak, kyseliny nebo jiné ziravé latky na Zddnou ¢ast desky.

Cisténi

Oplachnéte desku dikladné pouze ¢istou vodou.
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rz
I';’rgved?eapoiadovanou Udrzbu po prvnim pouziti a poté kazdych 100 h provozu nebo kazdych 6 mésicll, podle toho, co nastane
dfive.
1. Zkontrolujte, zda jsou Srouby zrcadla a Srouby motoru utazeny podle doporucenych hodnot.

Zkontrolujte desku, zda neni poskozena, praskla, opotfebend a nezadrhava.

Zkontrolujte drzaky desky, vodici ty¢e, hfidel pohonu a tésnéni hiidele pohonu.

2
3
4. Zkontrolujte, zda soucasti tésni.
5

Zkontrolujte, zda nejsou poskozené elektrické kabely.

13.1 Doprava a skladovani

POZOR! Riziko selhani
Zvedaci deska neni navrzena tak, aby poskytovala dlouhodobou podporu motoru béhem skladovani nebo prepravy. To miize
vést k poskozen( konstrukce nebo zvedaci desky a upevnéni motoru.
Béhem prepravy lodi neb pfi skladovani po delsi dobu vzdy pouzivejte specialni zafizeni pro podporu motoru.

> Nastavte motor do polohy, ve které nehrozi blokovani (viz Pfed prvnim pouzitim na strance 293 ).

14 Reseni problému

‘ Porucha Mozna pficina Navrh feSeni

Jednotka béhem kratké doby ztraci tlak. Vnitfni obtok kapaliny > Nékolikrat prestavte desku ve sméru vysou-
vani a zasouvani.

Jednotka nedosahuje mezni hodnoty vysunuti Mechanicky zasah do jinych komponentd. > Zkontrolujte, zda nedochazi k blokovani po-
nebo zasunuti nebo se zasekava v Uhlu blizko hyblivych soucasti, véetné: Upevinovacich
mezni hodnoty pohybu. prvkd, systému fizeni, uvolnénych dill, na-

strojd atd.

Jednotka pracuje pomalu nebo nepravidelné Nizké napajeci napéti > Zkontrolujte napéjeci napéti. Napéti na vo-
béhem vysouvani nebo zasouvani. di¢ich pohonu musibyt 10,5V ~ 14V,
Jednotka se nepohybuje v Zzadném sméru. Vybitd nebo slaba baterie > Zkontrolujte napéjeci napéti. Napéti na vo-

di¢ich pohonu musi byt 10,5V ~ 14V,

Aktivovany jisti¢ > Zkontrolujte jisti¢ pobliz kladného pdlu ba-
terie.

Pokud je jisti¢ rucné resetovatelny, stisknéte
tlacitko RESET.

Pokud jisti¢ nema tlacitko, po ochlazeni se
automaticky resetuje.

Aktivovany tepelny jisti¢ motoru > Nechte motor vychladnout, jisti¢ se automa-
ticky resetujte.

Vadné elektrické pfipojeni > Zkontrolujte, zda je uzavfeny obvod ve
véech vodicich a vodicich kabelového svaz-
ku, v€etné: Pfipojeni akumulatoru, jistice,
vodice kabelového svazku, vodice spinacl
a pojistky vodicl spinace.

> Zkontrolujte funkci a uzavreny obvod spina-
¢e. V pfipadé potreby opravte vadné spoje.

Vadné relé > Zkontrolujte spravnou funkci relé na kabelo-
vém svazku. Pri aktivaci spinace v obou smé-
rech musi byt pfi spinani slyset cvaknuti v re-
|é a musi byt uzavieny obvod mezi vodici re-
|é. V pfipadé potreby vymeénte vadné relé.
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‘ Porucha ‘ Mozna pficina ‘ Navrh Fegeni

Mechanicka blokace s jinymi soucastmi > Zkontrolujte, zda nedochézi k blokovani po-
hyblivych souasti, véetné: Upevnovacich
prvkl, systému fizeni, uvolnénych dill, na-
strojl atd.

Jednotka se nepohybuje v jednom sméru. Vadné relé Zkontrolujte spravnou funkci relé v kabelovém
svazku:
> Aktivujte kolébkovy spinac v obou smérech.

> Béhem kazdé aktivace zkontrolujte, zda relé
cvaklo.

> Zkontrolujte, zda je ve vystupnich vedenich
relé uzavieny obvod, kdyz je spinac zapnu-
ty.

> Vyménite relé, pokud béhem provozu ne-
cvakne nebo neuzavird obvod.

15 Zaruka

Informace o zaruce a zaruéni podpore v USA, Kanadé a viech ostatnich regionech jsou uvedeny v odstavcich nize.

Australie a Novy Zéland
Omezena zaruka k dispozici na adrese gr.dometic.com/bfnePC. V piipadé dotazl nebo pokud cheete ziskat kopii omezené zaruky
zdarma, kontaktujte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Jen pro Australii

Nase zbozi pfichazi se zarukami, které nelze podle australského zdkona o ochrané spotfebitele vyloudit. V pfipadé zavazného selhani
pfistroje mate narok na vyménu nebo vraceni penéz a na odskodnéni za jakoukoli pfiméfené predvidatelnou ztratu nebo poskozeni.
Mate také narok na opravu zboZzi nebo jeho vyménu, pokud zbozi nebude pfijatelné kvality a porucha nepfedstavuje zavaznou poruchu.
Vhody, které vam jako spotrebiteli poskytuje tato zaruka, plati nad rdmec dalsich prav a opravnych prostredkd, které mate podle
zdkona k dispozici.

Jen pro Novy Zéland

Tento zarucni list podléhd podminkédm a zarukdm, které jsou povinné podle novozélandského zékona o ochrané spotrebitele z roku
1993(NZ).

Mistni podpora

Mistni podporu najdete na nasledujici adrese: dometic.com/dealer

Spojené staty a Kanada
Omezena zaruka k dispozici na adrese gr.dometic.com/bfneEw.

V pfipadé dotaz( nebo pokud chcete ziskat kopii omezené zaruky zdarma, kontaktuijte:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com
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Vsechny ostatni oblasti

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi
nebo svého prodejce (viz dometic.com/dealer).

Kvyfizeni opravy nebo zaruky nezapomente odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii Uc¢tenky s datem zakoupent,
* uvedeni dlvodu reklamace nebo popis vady.
Upozomujeme, ze oprava svépomoci nebo neodborné oprava maze ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.

16 Likvidace

"“ Obalovy material pokud mozno zlikvidujte do vhodnych recyklacnich odpadnich nddob. Podrobnosti o likvidaci vyrobku
-® \souladu s platnymi narodnimi a mistnimi predpisy ziskate v mistnim recyklaénim centru nebo u specializovaného obchodnika.
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1 Fontos informacidk

A termék mindenkori szakszer( telepitése, hasznalata és karbantartasa érdekében kérjik figyelmesen olvassa el az ebben a termék
kézikdnyvben taldlhatd utasitasokat, irdnyelveket és figyelmeztetéseket, valamint mindig tartsa be ezeket. Ezt az Utmutatét a termék
kozelében KELL tartani.

Atermék hasznalatba vételével On kijelenti hogy figyelmesen elolvasta az dsszes utasitast, iranyelvet és figyelmeztetést, valamint
megértette és elfogadja az itt leirt szerzédési feltételeket. On elfogadja, hogy kizarélag a rendeltetésének megfelelé célra és

a jelen termék kézikonyvben leirt Utmutatadsoknak, irdnyelveknek és figyelmeztetéseknek, valamint a hatalyos torvényeknek és
szabdlyozdsoknak megfelelden hasznlja ezt a terméket. Az itt leirt utasitdsok és figyelmeztetések elolvasasanak és betartadsanak
elmulasztasa sajat és masok sériléséhez, a termék vagy a kdzelben taldlhatd mas anyagi javak kdrosodasahoz vezethet. Ez a termék
kézikonyv és a benne taldlhatd utasitasok, irdnyelvek és figyelmeztetések, valamint a kapcsolédd dokumentéacidk mddosulhatnak és
frisstlhetnek. Naprakész termékinformaciokért Iatogasson el a kdvetkezé honlapra: documents.dometic.com.

2 Vonatkozé dokumentumok
Az “Interact Drive” emelblemezes vezérld, valamint az érintésmentes “SmartStick” robotpildta helyzetérzékeld hasznalati Gtmutatdjanak
és hibaelharitasi Utmutatdjanak eléréséhez olvassa be a QR-kédot.

Ok Ol Lasd online: gr.dometic.com/bgO5bw.
AN

e

3 Szimbdélumok magyarazata
A figyelmeztetd szavak a biztonségi utasitasok, valamint a vagyoni karok elkerilésére szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a
veszély sulyossagat is jelzik.

ﬁ VESZELY!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérllést vagy haldlt okoz, ha nem kerUlik el.

ii FIGYELMEZTETES!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely sulyos sérilést vagy haldlt okozhat, ha nem kerulik el.

VIGYAZAT!
Veszélyes helyzetet jeldl, amely kdnnyl vagy mérsékelt sérilést okozhat, ha nem kertlik el.
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FIGYELEM!
Olyan helyzetet jelol, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerulik el.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészitd informaciok.

4 Biztonsagi utmutatasok

AE VESZELY! Ezeknek a figyelmeztetéseknek a figyelmen kiviil hagyasa stlyos vagy akar halalos sériiléshez
vezethet

> Ahajé lzemeltetésekor mindig viseljen a parti érség altal jdvahagyott mentémellényt.
> A hajo miikddése kdzben mindig csatlakoztassa és hasznélja a motor vészledllitd kabelét.

.if FIGYELMEZTETES! Sériilés kockazata
A nem megfeleld telepités vagy a nem engedélyezett alkatrészek hasznalata meghibasodast és sériilést okozhat.

> Atelepités és a hasznalat megkezdése eldtt figyelmesen olvassa el a termék szerelési és hasznalati Gtmutatdjat, és ismerje
meg az dsszes kapcsolddd alkatrészt.

> Ellendrizze, hogy a telepitéshez sziikséges alkatrészek jelen vannak-e.

> Csak a Dometic altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja. Soha ne hasznalja a SeaStar gyartotdl eltéré mas gyartdk alkatrészeit.

> Szigoruan tartsa be az &sszes rendszermindsitést és elbirast.

> Ellendrizze, hogy a SeaStar emelélemez kompatibilis-e a felszerelt motorokkal.

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély és a berendezés meghibasodasa
> Haa SeaStar szabvanyos teherbirdsi emeldlemezeit hasznalja, ne 1épje tudl a 300 hp értéket.
> Ha SeaStar Xtreme emelélemezeket hasznal, ne lépje tul a 400 hp értéket.
> Beszerelés elétt mindig ellendrizze a motor tapellatasat.
> Vizsgélja meg az emelblemezt sérilések, repedések, deformaciok, kopasok és szorulds szempontjabdl.
> Vizsgalja meg az emelblemez konzoljait, a vezetérudakat, a mikodtetbelem tengelyét és a mikddtetbelem tengelytomitesét.
> Ellendrizze, hogy taldlhaté-e szivargd alkatrész.
> Ellenérizze, hogy nincsenek-e laza régzitécsavarok vagy anyak.
> Ne haszndlja a hajét, ha barmely alkatrésze rendellenesen mikodik.
> Ellendrizze az 6sszes elektromos kabelt.
> Ellendrizze, hogy a tat és a motor csavarjai az ajanlott értékeknek megfelel®en vannak-e meghuzva.

FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély és a berendezés meghibasodasa
> Szerelje be az 6sszes alkatrészt az utasitdsokban leirtak szerint.
> A Dometic irdsos beleegyezése nélkil ne médositsa vagy cserélje ki az alkatrészeket.
> Ellendrizze a hézagot, hogy ne legyen interferencia a SeaStar emelélemez és a kormanyrendszer alkatrészei kozott, beleértve
a hengereket, a rogzitérudakat, a kormanytdmlbket, a kiilmotort és a motortdmlbket.

> Ellenérizze az azonnali reakcidt a billendkapcsold benyomasakor.

VIGYAZAT! Sériilésveszély

A motor, az emelblemez és a kormanym alkatrészei kdrosodhatnak.

> Ne kormanyozzon teljesen felbillentett motor esetén.

> Gydzbdjdn meg arrdl, hogy a kilmotor hiitéviz-bedmlése mindig viz ala van meritve.

> Ne emelje tul magasra a kilmotort, mikdzben a hajé halad.

> Oblitse le alaposan az emel6lemezt friss, tiszta vizzel.

> Soha ne hasznaljon ammoniat, savakat vagy korroziv anyagokat tartalmazé tisztitdszereket az emelblemez részein.
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5 Kiegészito utasitasok
A balesetek és sérilések kockdzatanak csdkkentése érdekében a berendezés beszerelése vagy hasznalata elétt vegye figyelembe az
aldbbi irdnyelveket:

* Olvassa el és tartsa be az dsszes biztonsagi informacidt és utasitast.

* Atermék telepitése, Uzemeltetése vagy szervizelése eldtt olvassa el és értelmezze ezeket az utasitasokat.

A telepitésnek meg kell felelnie az 6sszes vonatkozd helyi vagy nemzeti eléirdsnak, beleértve a kdvetkezd szabvanyok leguijabb
kiadasat:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC and DC Electrical Systems on Boats (Amerikai Hajé és Yacht Tanacs (ABYC) E-11,
valtdaramu és egyendramu elektromos rendszerek hajékon)

6 A késziiléken talalhaté cimkék
A termékekkel kapcsolatos figyelmeztetéseket a kdvetkezd biztonsagi informacidk tartalmazzak. Ha a cimkék hidnyoznak, [épjen
kapcsolatba a Dometic vallalattal.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WAR N I N G Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 A csomag tartalma

Pozicio itt: [ . abra [[] 300. oldal Mennyiség Leiras
1 1 Emeldlemez
2 1 Relé vezetékkdtege
3 1 Billenékapcsold
4 3 Forgdcsatlakozék

8 Célcsoport

A készulék mechanikai és elektromos beszerelését és bedllitasat csak olyan szakképzett szakember végezheti, aki bizonyitottan
rendelkezik a tengerészeti berendezések és rendszerek felépitésével és mikodtetésével kapcsolatos készségekkel és
ismeretekkel, és aki ismeri annak az orszagnak a vonatkozo eléirésait, amelyben a berendezést beszerelik és/vagy hasznaljak,
valamint a veszélyek azonositasa és elkerilése érdekében biztonsagi képzésben részeslilt.

9 Rendeltetésszerii hasznalat
Az emelélemezt a hajo tatjara kell felszerelni.

Ez a termék az itt leirt utasitdsoknak megfelel rendeltetésszer( hasznalatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nydjt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy lizemeltetéséhez sziikségesek. A hibas
telepités és/vagy a szakszer(tlen (izemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencialisan meghibasodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a kdvetkezbkre vezethetdk vissza:

* Hibas beszerelés, 6sszeszerelés vagy csatlakoztatas, ideértve a tulfeszlltséget is
* Helytelen karbantartas, vagy a gyarto altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztél eltérd tartalék alkatrészek hasznalata
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* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositésa
* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas
A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

10 Miiszaki leiras

Az emelélemezek lehetdvé teszik a kilmotor fliggdleges bedllitasat anélkll, hogy megvaltoztatnak a kiegyenlitési szoget. Ez csokkenti a
vizallésagot, tovabba potencialisan javitja a sebességet és a hatékonysagot. Emellett a motor megemelése megkdnnyiti a sekély vizben
valé mikodeést.

Az emelélemez a hajo tatjdhoz van rogzitve. A motor teljesitményétdl és az emeldlemez kialakitasatol figgden az egység jellemzéen
501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ) tdmeg. A killmotort ezutan szerelje fel az emelSlemezre. A motor és a hajtémU kdzotti
“hatratolds” tavolsaga a kialakitastél figgden valtozik, és befolyasolhatja a hajo kezelési jellemzdit.

MEGJEGYZES A hatratolas az a tavolsag, amennyivel az emelélemez a killmotort a tat mogétt elhelyezi. A nagyobb hatratolas
néveli a motor terhelését, segit az orr felemelésében és a teljesitmény javitdsaban azéltal, hogy a hajécsavart vagy a fuvokat
tisztdbb vizbe mozgatja.

Korréziévédelem

Az emelélemez lehetdvé teszi egy andd hozzdadasat az emeldlemez védelmére egy megmunkalt fészekben, amely az alsé motorrdd
aljan talalhato.

@ MEGJEGYZES Ha a terméket sés vizben vagy mas korroziv koryezetben hasznaljak, annak megfelelé anddot kell beszerelni.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Méretek

Atmérs: 2,92inx1,4in
Furatok: | 4 — 20 UNC (on centers)
Mélység: 0,66 in
11 Szerelés
i? VESZELY! Hajo6 feletti ellenérzés elvesztésének veszélye
Ezen utasitasok be nem tartasa a hajo iranyitasanak elvesztését eredményezheti, ami a hajobdl vald kiesést okozhatja, ami anyagi

karhoz, sulyos sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.
Hasznalat el6tt mindig olvassa el és kdvesse az Uzemeltetési és biztonsagi utasitdsokat.
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Ha a kilmotor kimenete nagyobb mint 250 hp, vagy ha az emelélemez hatratolasa nagyobb mint 8 in, 6 darab szerelbkészlet hasznalata
szlkséges.

Ajanlott egy tatmerevité hasznalata az emeldlemez és a tat kdzotti csatlakozas felsd csavarjaihoz, a tat feléli oldalon.

11.1 Sziikséges eszk6zok és szerelvények

* Padlddaru vagy felsé emeld

* Nyomatékkulcs

* Kilmotor emelészeme

* Relék rogzitéesavarjai

* 16 AWG vezeték és soros 10 A biztositék

* Motorrégzitd hardver

* Tengeri hasznalatra kifejlesztett témitdanyag

¢ Rozsdamentes acél kiilmotorcsavarok (a motor gyartéja altal ajanlott)
* Rozsdamentes acél alatétek

* Sargaréz anyak nejlon rogzitéelemekkel

A motorhoz tartozd hardver hidnyaban olyan csavarokat kell alkalmazni, amelyek megfelelnek az ASTM F593C szabvanynak, a minimalis
folyashataruk pedig 55000 psi.

11.2 Az emeldlemez felszerelése a hajoéra
ﬁ FIGYELMEZTETES! Sériilés kockazata

Az emelblemez mozgd alkatrészei sulyos sérulést okozhatnak.
Az emelbélemez mikodtetése kdzben ne kdzelitse meg azt.

@ MEGJEGYZES Az emelSlemez a legalacsonyabb helyzetében biztositja a 2 in— 0,5 in eltolasat a tat és a motor kdzott.

1. Az emelblemez felhelyezése eldtt: Helyezze be a motorcsavarokat és alatéteket az emelélemez motoroldalara.

MEGJEGYZES Az el6irt hézag és eléfeszités biztositasa érdekében a motor régzitéesavarjainoz kizarélag 0,5 in x 1-1/16
hivelykes kilsé atmérdjl SAE alatéteket hasznaljon.
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2. Szerelje fel az emelélemezt a hajo tatjéra.

3. Zarjale atatban [év 6sszes furatot a megfeleld, tengeri hasznélatra kifejlesztett tdmitéanyaggal.
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4. Huzza meg az anyédkat a motor gyartdja altal megadott nyomatékkal egy kalibrélt nyomatékkulcs segitségével.

v 4 csavarral szerelt emelblemez.

Pozicié itt: [ . abra [ 304. oldal Mennyiség Leiras
1 4 Csavar
8 Aldtét
4 Anya nejlon régzitéssel

1

Emel6lemez motorfelfogatd konzolja

2
3
4
5

1

Tat

Hat csavar hasznalata nagy hatratolas vagy nagy léeré esetén

Ha az emelélemez hatratoldsa = 10in, vagy ha a kilmotor = 250 hp kimenettel rendelkezik, ajanlott 6 rogzitdesavart hasznélni a tatra

vald régzitéshez.

Kévesse a 1 302. oldal —4 304. oldal Iépéseket (lasd: Az emelSlemez felszerelése a hajora 302. oldal ), de hasznéaljon helyette6

csavart.

v 6 csavarral szerelt emelélemez.
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Pozicié itt: [ . abra g 305. oldal Mennyiség Leiras
1 6 Csavar
12 Aldtét
6 Anya nejlon régzitéssel

1

Emel6lemez motorfelfogatd konzolja

2
3
4
5

1

11.3 Arelé vezetékkotegének csatlakoztatasa

Tat

C FIGYELMEZTETES! A kévetkezd figyelmeztetések figyelmen kiviil hagyasa halalt vagy stilyos sériilést okozhat.

> Ellendrizze a rogzitéesavar hézagait.

> Ellendrizze, hogy a sebességvaltd- és gazvezetékek, az elektromos vezetékek, a régzitérudak, az izemanyagtdémldk és a

tdbbi berendezés nincs-e az emelblemezen.
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Pozicio itt: Leiras
B.abra Bl
306. oldal
1 Relé vezetékkotege
2 Kapcsolévezetékek
3 Gy(ir(is kébelsaru (-)
4 Megszakité (+)
5 MUkodtetdelem csatlakozéja

1.
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2. Akdbelkoéteg biztonsagos rogzitéséhez hasznélja a relétartokon taldlhatod rogzitdfuratokat.

Pozicio itt: Leiras
B .abra B}
307. oldal
1 Rogzitdpanel
2 Relé vezetékkotege
3 Rogzitéesavarok
4 Emelblemez reléi
5 Szerel&furatok

3. Gydzédjon meg arrdl, hogy a kdbelkdteg megfeleld tehermentesitéssel rendelkezik, és Ugy van elvezetve, hogy megakadalyozza a
kabelkdteg karosodasat.
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4. Csatlakoztassa a relé kdbelkotegét az emeldlemezhez.

5. Csatlakoztassa a megszakitd gyris érintkezdjét a kiilmotor akkumulatoranak pozitiv (+) 12V érintkezdjéhez.

6. Csatlakoztassa a fekete gy(ir(s érintkezdt ugyanazon akkumulator negativ ( - ) érintkezéjéhez.
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11.3.1

Kapcsolasi rajz

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
X B H s
( BK
Kabelszinek és jelentésiik
1 ,MUkddtetbelem lefelé” reléje 8  Hidraulikus mikodtetdelem
2 | ,Mlkodtetdelem fel” reléje BK  fekete
3 Billenékapcsold BU  kék
4 16 AWG vezeték tapellatasa GN  zold
5 10 A biztositék RD  piros
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Kabelszinek és jelentésiik

6  Megszakitd

7 | Akkumulator

WH  fehér

11.4 A billenékapcsolé felszerelése

VIGYAZAT! Sériilésveszély

> Arelé vezetékkdtegébe illesztett vezetékeknek tengerészeti minéséglinek kell lennilk, és meg kell felelnitik az SAE J1128
szabvanyoknak.

> A 12V (+) adramforrdshoz csatlakoztatott vezetékeket megfelel6 biztositékkal vagy megszakitéval kell védeni.

2
4 5

Pozicié itt: Leiras
Q. abra
310. oldal

1 Relé vezetékkotege

2 Kébela 12V (+) dramforrdshoz

3 GN/WHkabel kapcsolévezetékkel

4 BU/WHkabel kapcsoldvezetékkel

5 Billenékapcsold
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1. Vagjon egy négyszdgletes nyilast (0,83 in X 1,45 in) a mlszerfalon vagy a konzolon, ahol a billenékapcsolét felszereli.
Helyezze a billenbkapcsoldt a kezeld kdnnyen elérhetd kdzelébe.

2. Vezesse el a kapcsold vezetékeit a relé vezetékkotegérdl a miszerfalon 1évé kivagashoz.
Zarja le a vezetékeket a mellékelt forgdcsatlakozdkkal.

4. Vezessen at egy biztositékkal ellatott 10 A, 16 AWG vezetéketa 12V (+) dramforrasbdl, és csatlakoztassa a mellékelt
forgdcesatlakozéhoz.

5. Csatlakoztassa a vezetékeket a billenékapcsold hatulidhoz (lasd: . abra 310. oldal).
A 12V (+) vezetéknek a kapcsold kézépsd érintkezdjéhez kell csatlakoznia.
Gydzbdjon meg arrdl, hogy az emeldlemez a kapcsold bemenetéhez képest a megfelel iranyba mozog.
A teljes telepités befejezése utan helyezze be teljesen a kapcsoldt a miszerfalba.

Gondoskodjon réla, hogy a kdbelkdteg megfeleld tehermentesitéssel rendelkezzen, és Ugy legyen elvezetve, hogy ne érje
interferencia és ne fesziljon.

Probléma Megoldasi javaslat

Az emelblemez a billenékapcsold Cserélje kia GN/WH és a BU/WH vezetékeket a kapcsold érintkezdin.
bemenetével ellentétes irdnyban mozog

Eléfordulhat, hogy a relé vezetékkdtegébdl szarmazé elvezetések Hosszabbitsa meg a vezetékeket a megfelelé vezetékekkel.
nem érik el a miszerfalon vagy konzolon a kivant régzitési helyet.

11.5 A kiilmotor felszerelése az emel6lemezre

ii FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély és a berendezés meghibasodasa
> Ne hasznélja a szabvanyos Seastar emelélemezt 300 hp-nél erésebb motorokkal.
> Ne hasznalja a Seastar Xtreme emel6lemezt 400 hp-nél erésebb motorokkal.

FIGYELEM! Sériilésveszély
Végezzen el minden hézagellendrzést a vizvizsgalat elvégzése elétt (Iasd: Az elsé hasznélat eldtt 314. oldal ).

Az emelélemeznek a beszerelés soran torténd kihlzéasa vagy visszahulzasa javitja a szerszam hozzaférését a rogzitéesavarokhoz.
1. Akllmotor emelblemez foldtti pozicidba torténd emeléséhez hasznéljon megfelelé emelét és emeldszemet.
2. Vélassza ki azt a motorrdgzitd furatkészletet, amely a leginkdbb megfelel a hajé és az alkalmazas kdvetelményeinek.

3. Tolja elére a motort az emelével, mikdzben dvatosan behelyezi a rogzitdesavarokat a kivalasztott furatokon keresztul.
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Az emeldlapra vald rogzitéshez nyomatékkulcesal hiizza meg az anyékat 90 ft-Ib vagy a motor gyartdja altal megadott értékkel.

4. Szerelje fel a jovahagyott alatéteket és anyakat a csavarokra.

M \ \\ \
VAN =\
, )/
.I»If/ Xy N\ \
0

EgvZN

A végegység az emelblemez kilsd oldalan taldlhato.
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Pozicioitt: Leiras
B .abra§
313. oldal
1 Alatét
2 Anya
3 Tovabbi csavarok a motor gyartéjanak ajanlasai szerint
4 Kilmotor kdzépsé része
5 Emel6lemez motortartdja
6 V2" x1-1/16" kiilsé atmérdju SAE alatétek
7 Csavar

313




11.6 Az els6 hasznalat el6tt

FIGYELMEZTETES! A hajéiranyitas elvesztésének kockazata
Ha nem ellenérzi az emelbélemez hézagat, az a hajé feletti uralom elvesztéséhez vezethet, ami a hajobdl vald kiesést
eredményezheti. Ez anyagi kart, stlyos személyi sérilést vagy halalt okozhat.
Az emeldlemez hézaganak ellendrzését a beszerelés utan és a hajo mikodtetése elbtt minden esetben el kell végezni.

Kezdje meg a hézagellenérzést Ugy, hogy az emeldlemez a legalacsonyabb helyzetben van.

1. Ellenérizze, hogy a teljes kormanyzasi tartomany elérhetd-e a motor teljes felszereltségi tartomanyaban.
2. Allitsa a motor burkolatat teljesen alsé helyzetbe.

3. Ellendrizze, hogy a korményzas kdzépre van-e allitva.

4. Ovatosan dontse felfelé a kilmotort.
5

Ellenérizze, hogy nincs-e interferencia a kovetkezdk kdzott:
* SeaStar emelblemez

¢ Kormanyhengerek

* Rogzitérudak

¢ Kormanytomlék

¢ Kilmotor haza

* Motortdmldk

* Minden mas kozeli alkatrész

Hasznalat elétt korrigélja a targyak interferenciajat.

6. Ha barmilyen interferencia all fenn, végezze el a kdvetkezd mddszerek valamelyikével a korrekcids intézkedéseket:

Bedllitas Leiras
Szerelje fel a d6éléshatarolot * Helyezzen egy déléshatarold eszkdzt a kiilmotorra.

+ Allitsa be tgy a hataroldt, hogy a motor kikapcsoljon, mielétt
interferencia léphet fel.

Emelje fel a motor régzitését Mozgassa a motort egy magasabb rogzitécsavar-furatig.

12 Uzemeltetés

VIGYAZAT! Motor sériilésének és karosodasanak kockazata
Ha a motor ugy mikodteti, hogy a hiitéviz bemenete a viz felett helyezkedik el, az sulyos kdrokat okozhat a tulmelegedés miatt.
Gybz6djdn meg arrdl, hogy a hitdviz bemenet mindig viz alatt marad.

A motor felemelése

> Nyomija felfelé a billenékapcsolét.
A motor leengedése

> Nyomija lefelé a billenbkapcsolot.

13 Tisztitas és karbantartas

FIGYELEM! Vegyi anyagok altal okozott karosodas veszélye
Az ammonia, a savak vagy barmely mas korroziv anyag karosithatja az alkatrészeket, és veszélyeztetheti a berendezés

integritasat és teljesitményét.
Ne hasznaljon ammoniat, savakat vagy egyéb mard anyagot tartalmazé tisztitdfolyadékot az emelélemezen.

Tisztitas

Az emelblemez(ek) tisztitdsdhoz csak friss, tiszta vizet hasznéljon.
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Karbantartas
Végezze el a szlikséges karbantartast az elsé hasznalat utdn, majd minden 100 h Uzemdra utédn vagy 6 havonta, attél figgden, hogy
melyik kdvetkezik be elébb.

1.

2
3
4.
5

1

Ellendrizze, hogy a tat és a motor csavarjai az ajanlott értékeknek megfeleléen vannak-e meghuzva.

3.1 Szallitas és tarolas

Ellendrizze az emelblemez épségét, repedéseit, kopasat és szorulasat.

Ellenérizze, hogy taldlhaté-e szivargd alkatrész.

Ellenérizze az elektromos kabelek épségét.

FIGYELEM! Meghibasodas veszélye
Az emelblemezt nem Ugy tervezték, hogy hosszu tavon tartsa a kiilmotort tarolas vagy szallitas kdzben. Ez az emelélemez és a

motortartd szerkezeti kdrosodasdhoz vagy meghibasodasahoz vezethet.
A hajo hosszabb ideig torténd tarolasdhoz vagy szallitdasahoz mindig hasznaljon kilén motortartot.

> Mindig engedje le a kilmotort a legalacsonyabb fliggdleges helyzetbe.
> Allitsa be a motort tigy, hogy a délésszdg megakadalyozza az interferenciat (lasd Az elsé hasznalat elétt 314. oldal ).

1

4 Hibaelharitas

Vizsgalja meg az emelblemez konzoljait, a vezetérudakat, a mikodtetdelem tengelyét és a mikodtetdelem tengelytomitését.

\ Hiba

Lehetséges ok

Megoldasi javaslat

Az egység révid idé alatt ledrdl.

Az egység nem éri el a kitolas vagy visszahuzas
hatérat, vagy a haladasi hatarhoz kozeli
szbgben marad.

Az egység lassan vagy szabalytalanul mikddik
kitolas vagy visszahuzas kdzben.

Az egység egyik irdnyban sem mkodik.

Belsé folyadékmegkeriil

Mechanikai interferencia mas alkatrészekkel.

Alacsony tapfesziltség

Meghibasodott vagy lemerUlt az akkumulator

Lekapcsolt megszakitd

Lekapcsolt a motor termikus megszakitdja

Hibas elektromos csatlakozas

>

Nyomja meg tobbszor az emeldlemezt
kitolas és visszahuzas iranyban.

Ellenérizze, hogy nincs-e interferencia
a mozgo alkatrészek kdzott, példaul:
Rogzitéelemek, kormanyrendszer, laza
alkatrészek, szerszamok stb.

Ellenérizze a fesziltséget. A mikddtetdelem
vezetékeinél 10,5V ~ 14V feszlltségnek
kell lennie.

Ellenérizze a fesziltséget. A mikddtetdelem
vezetékeinél 10,5V ~ 14V feszlltségnek
kell lennie.

Ellen&rizze az elektromos vezetést a
megszakitd és az akkumulator pozitiv
érintkezdje kdzott.

Ha a megszakitd manualisan nullazhato,
nyomja meg a visszaallitds gombot.

Ha a megszakitdnak nincs gombja, a leh(lés
utan automatikusan visszakapcsol.

Az automatikus alaphelyzetbe allitashoz
hagyja lehdlni a motort.

Ellenérizze az elektromos vezetést

a kdbelkdteg minden vezetékében

és csatlakozasaban, beleértve:
Akkumulatorcsatlakozas, megszakito,
kabelkoteg-vezetékek, kapcsolovezetékek
és kapcsoldvezeték-biztositék.

Ellenérizze a kapcsold mikodését az
elektromos vezetés szempontjabdl. Sziikség
esetén cserélje ki a hibas csatlakozasokat.
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‘ Hiba ‘ Lehetséges ok ‘ Megoldasi javaslat

Hibas relé > Ellendrizze a kdbelkodtegen 1évé relék
megfeleld mikddését. A kapcsold
barmelyik iranyba torténé bekapcsolasakor
hallhaté kattanast kell hallani a relében
és folytonossagot kell biztositania a
relévezetékeken. Szlikség esetén cserélje ki
a hibas relét.

Mechanikai interferencia mas alkatrészekkel > Ellendrizze, hogy nincs-e interferencia
a mozg?d alkatrészek kozott, példaul:
Rogzitéelemek, kormanyrendszer, laza
alkatrészek, szerszamok stb.

Az egység nem egy irdnyban fut. Hibas relé Ellenérizze a relék megfelelé mikodését a

vezetékkdtegben:

> Aktivalja a billendkapcsoldt mindkét
irdnyban.

> Erdésitse meg, hogy minden egyes aktivalas
soran hallhato kattanas a relébdl.

> Ellendrizze az elektromos vezetést a relé
kimeneti vezetékein, amikor a kapcsolé be
van kapcsolva.

> Cserélje ki a relét, ha az nem kattan, vagy
nem biztosit elektromos vezetést miikddés
kdzben.

15 Garancia
Az Egyesult Allamokban, Kanadaban és az dsszes tdbbi régidban érvényes garanciardl és a garancia tdmogatasrél az aldbbi
szakaszokbdl tdjékozddhat.

Ausztralia és Uj-Zéland
A korldtozott garancia itt érhetd el: gr.dometic.com/bfnePC. Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy példanyat szeretné
ingyenesen megkapni, forduljon a kévetkezd cimre:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Csak Ausztralia

Aruink olyan garancidkkal érkeznek, amelyeket az Ausztral Fogyasztéi jog révén nem lehet kizarni. Lényeges meghibasodas esetén

On cserére, vagy visszatéritésre valamint minden egyéb észszer(ien elére lathatd veszteségének vagy karanak kompenzaciojara
jogosult. Amennyiben az aru nem elfogadhaté mindségui és a hiba nem éri el a lényeges meghibasodas szintjét, akkor Onnek joga van
megjavittatni, vagy kicseréltetni az arut. A jelen garancia altal Onnek mint fogyaszténak biztosftott elénydk kiegészitik az Ont a tdrvény
szerint megilleté egyéb jogokat és jogorvoslati lehetéségeket.

Csak Uj-Zéland

Ez a garancia irdnyelv az 1993. évi (NZ) Fogyasztéi Garancidk Torvény altal el6irt és kotelezd feltételek és garancidk hatélya ala tartozik.
Helyi tamogatas

A kovetkezd cimen talalhat helyi tAmogatast: dometic.com/dealer

Egyesiilt Allamok és Kanada

A korlatozott garancia itt érhetd el: gr.dometic.com/bfneEw.

Ha kérdése van, vagy a korlatozott garancia egy példanyat szeretné ingyenesen megkapni, forduljon a kévetkezé cimre:
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DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

nmar i nesupport @oneti c. com

Minden mas régio

A termékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, Iépjen kapcsolatba a gyartd helyi
képviseletével (Iasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitdshoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kdvetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék bekildésekor:

* A szamla vasarlasi ddtummal rendelkezé masolatat

* Areklamacié okat vagy a hibat tartalmazo lefrast

Vegye figyelembe, hogy az 6nkez(i javitds vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenithetia
garanciat.

16 Artalmatlanitas

a% Acsomagoldanyagot lehet6ség szerinta megfelelé szelektiv hulladékgy(ijto tartalyokba kell helyezni. A termékre
- vonatkozod orszagos és helyi artalmatlanitasi el6irasokrdl tdjékozddjon a legkdzelebbi Gjrahasznositd kdzpontban, vagy
szakkereskedbjénél.
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1 Vazne napomene
Pazljivo procitajte ove upute i postujte sve upute, smjernice i upozorenja sadrzane u ovim uputama kako biste u svakom trenutku
osigurali pravilnu instalaciju, uporabu i odrzavanje proizvoda. Ove upute MORAJU ostati u blizini ovog proizvoda.

Uporabom proizvoda potvrdujete da ste pazljivo procitali sve upute, smjernice i upozorenja te da razumijete i pristajete postovati

ovdje navedene uvjete i odredbe. Pristajete koristiti se ovim proizvodom samo za predvidenu svrhu i namjenu te u skladu s uputama,
smjernicama i upozorenjima navedenima u ovom priru¢niku za proizvod, kao i u skladu sa svim vazec¢im zakonima i propisima. Ako ne
procitate i ne postujete ovdje navedene upute i upozorenja, tada to moze dovesti do ozljedivanja vas i drugih osoba, do oste¢enja
proizvoda ili druge imovine u blizini. Ovaj priruénik za proizvod, uklju¢ujudi i upute, smjernice i upozorenja, te povezanu dokumentaciju
moze biti podlozan promjenama i azuriranjima. Za najnovije podatke o proizvodu posjetite documents.dometic.com.

2 Povezani dokumenti
Skenirajte QR kod kako biste pristupili uputama za rukovanje i vodicu za uklanjanje problema za kontroler priklju¢ne ploce “Interact
Drive” i beskontaktni senzor polozaja autopilota “SmartStick”.

E' E Pronadite na internetu na adresi gr.dometic.com/bgO5bw.
ﬁ%

e

3 Objasnjenje simbola
Signalna rije¢ opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

Aii OPASNOST!
Naznacuje opasnu situaciju, koja ¢e, ako se ne izbjegne, rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.
.ii UPOZOREN]JE!
Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati smréu ili teSkim ozljedama.
OPREZ!

Naznacuje opasnu situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati laksim ili umjerenim ozljedama.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja bi, ako se ne izbjegne, mogla rezultirati materijalnom stetom.
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@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

4 Sigurnosne upute

AE OPASNOST! Nepostivanje ovih upozorenja moglo bi dovesti do smrti ili teSke ozljede
> Prilikom rukovanja plovilom uvijek nosite osobni plutajuci uredaj koji je odobrila obalna straza.
> Tijekom plovidbe uvijek pri¢vrstite i pravilno koristite kabel za iskljucivanje motora.

Q UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Neispravna montaza ili upotreba neovlastenih komponenti moze uzrokovati kvar i dovesti do ozljeda.

> Prije pocCetka montaZze ili uporabe procitajte upute za montazu i rukovanje za proizvod i sve povezane komponente.
> Provjerite imate li sve potrebne komponente za montazu.

> Koristite isklju¢ivo komponente koje je odobrila tvrtka Dometic. Nikada ne zamjenjujte dijelove koji nisu dio proizvoda
SeaStar.

> Strogo se pridrzavajte svih ogranicenja i propisa sustava.
> Provjerite je li SeaStar priklju¢na ploca predvidena za ugradene motore.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede i kvara opreme
> Ako se koriste SeaStar priklju¢ne ploce za standardna optereéenja, ne prelazite 300 hp.
> Ako se koriste SeaStar Xtreme priklju¢ne ploce, ne prelazite 400 hp.
> Prije montaZe uvijek provjerite snagu motora.
> Provjerite jesu li podizne ploc¢e ostecene, ispucale, deformirane, istrosene ili zaglavljene.
> Pregledajte nosace podizne ploce, vodilice, osovinu pokretaca i brtvu osovine pokretaca.
> Provjerite ima li dijelova koji propustaju.
> Provjerite ima li labavih pri¢vrsnih vijaka ili matica.
> Ne upravljajte plovilom ako bilo koji dio ne radi ispravno.
> Provjerite ima li oste¢enja na svim elektri¢nim kabelima.
> Provjerite jesu li vijci zrcalne krme i vijci motora zategnuti na preporucene vrijednosti.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda i kvara opreme
> Ugradite sve komponente kako je opisano u uputama.
> Nemojte mijenjati ili zamjenjivati bilo koje dijelove bez pisanog pristanka tvrtke Dometic.
> lzvrsite provjere zazora kako biste bili sigurni da nema smetnji izmedu SeaStar priklju¢ne ploce i komponenti sustava
upravljanja, ukljucujuci cilindre, spojne Sipke, crijeva za upravljanje, vanbrodski motor i crijeva motora.
> Provjerite trenutni odziv kada je prekidac ukljucen.

OPREZ! Opasnost od ostecenja

Moze doci do ostecenja motora, priklju¢ne ploce i komponenti upravljaca.

> Nemojte pokusavati upravljati dok je motor potpuno nagnut prema gore.

> Provjerite je li dovod rashladne vode vanbrodskog motora uvijek uronjen.

> |zbjegavajte pretjerano podizanje vanbrodskog broda dok je plovilo u pokretu.
> Priklju¢nu ploc¢u temeljito isperite samo Cistom i svjezom vodom.

> Na bilo kojem dijelu priklju¢ne ploce nikada nemoijte koristiti sredstva za Cis¢enje koja sadrze amonijak, kiseline ili korozivne
tvari.

5 Dodatne smjernice
Da biste smanijili opasnost od nezgoda i ozljeda, prije montaZze ili upotrebe ovog uredaja pridrzavajte se sliedecih smjernica:

* Kada procitate sve informacije o sigurnosti i upute, obavezno ih se pridrzavajte.
* Prije instaliranja, upotrebe ili odrzavanja ovog proizvoda s razumijevanjem procitajte ove upute.

Ugradnja mora biti u skladu sa svim primjenjivim lokalnim i drzavnim propisima, uklju¢ujuc¢i zadnja izdanja sljedecih normi:

ABYC (Americko vijece za brodove i jahte) — pravila E-11 o izmjeni¢nim i istosmjernim elektri¢nim sustavima u plovilima
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6 Oznake na uredaju
Pojedinosti upozorenja u vezi s proizvodima navedene su u sljedecim informacijama o sigurnosti. Ako oznake nedostaju, obratite se

tvrtki Dometic.

A WARNING

E CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body

E parts free and clear.
owos7s [ I|I/

N
~N
A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may resultin severe bodily injury
and/ or loss of vessel control, leadi ibl ion from vessel
causing property damage, personal |njury and/or death. 469461

SERIAL NUMBER
spsosor-oootoo | I

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:
1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN) ji

e corrected
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7 Opsegisporuke

Poz. na [@sl. ﬂ na stranici 321 Kolicina Opis
1 1 Priklju¢na ploc¢a
2 1 Kabelski snop releja
3 1 Prekidac
4 3 Vili¢asti kontakti

8 Ciljna skupina

Mehanicku i elektricnu montazu te postavljanje uredaja smije provoditi samo kvalificirani tehnicar koji je pokazao vjestinu i
znanje vezano za konstrukciju i rad pomorske opreme i izvodenje instalacija, koji dobro poznaje vazece propise drzave u kojoj
se oprema treba instalirati i/ili koristiti i koji je prosao obuku o sigurnosti koja mu omogucava da prepozna i izbjegne opasnosti

koje se pri tome javljaju.

9 Namjena
Priklju¢na plo¢a namijenjena je za montazu na zrcalnu krmu plovila.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Lo$a instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje

rezultirat ¢e nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oSte¢enja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujuéii previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac
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* izmjena na proizvodu bez izricitog dopustenja proizvodaca
* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama
Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

10 Tehnicki opis
Priklju¢ne ploc¢e omogucuju okomito podesavanje vanbrodskog motora bez promjene kuta nagiba. To moze smanjiti otpor vode, ¢ime
se potencijalno pobolj$avaju brzina i u¢inkovitost. Osim toga, podizanje motora moze olaksati plovidbu u plitkoj vodi.

Priklju¢na ploca postavljena je na zrcalnu krmu plovila. Ovisno o snazi motora i konstrukciji priklju¢ne ploce, jedinica obi¢no tezi izmedu
501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Vanbrodski motor zatim se postavlja na priklju¢nu plo¢u. Udaljenost “pomaka” izmedu
motora i zrcalne krme razlikuje se po konstrukciji i moze utjecati na karakteristike upravljanja plovilom.

UPUTA Pomak je udaljenost za koju priklju¢na ploca postavlja vanbrodski motor iza zrcalne krme. Veéi pomak povecéava ucinak
motora, sto olak$ava podizanje pramca i poboljSava performanse premjestanjem propelera ili mlaza u ¢is¢u vodu.

Zastita od korozije

Priklju¢na plo¢a omogucuje ugradnju anode kako bi se priklju¢na ploca zastitila u strojno obradenom lezistu na dnu donje Sipke motora.

@ UPUTA Prikladna Zrtvena anoda treba biti ugradena kada se proizvod koristi u morskoj vodi ili drugim korozivnim okruzenjima.

| 2.00" |

2.92" MAX

Dimenzije

Veli¢ina: 2,92inx1,4in
Rupe: V4 -20UNC (on centers)
Dubina: | 0,66 in
11 Instalacija
i? OPASNOST! Rizik od gubitka kontrole plovila
Nepridrzavanje ovih uputa moze dovesti do gubitka kontrole nad plovilom, Sto moze uzrokovati ispadanje iz plovila, $to moze
dovesti do oste¢enja imovine, ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Prije uporabe uvijek procitajte i slijedite sve upute za rad i sigurnost.

Ako je izlaz vanbrodskog motora veéi od 250 hp ili ako je pomak priklju¢ne ploce veci od 8 in, potrebno je upotrijebiti Sest kompleta
pribora za montazu.
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Preporucuje se upotreba ucvrscivaca zrcalne krme za gornje vijke na spoju priklju¢ne ploce i zrcalne krme.

11.1 Potrebni su alati i montazni pribor
* Podna dizalica ili nadzemna dizalica

* Moment klju¢

* USica za podizanje vanbrodskog motora

* Vijci za montazu releja

* Zicaod 16 AWG i linijski osigura¢ od 10 A

* Pribor za montazu motora

* Brtvilo za plovila

* Vijci od nehrdajuéeg &elika za vanbrodski motor (preporucuje proizvodaé motora)
* Podlogke od nehrdajuéeg Celika

* Mjedene matice s najlonskim elementima za zakljucavanje

Ako se uz motor nije isporuc¢io montazni pribor, vijci moraju biti u skladu sa specifikacijom ASTM F593C i imati minimalnu granicu
razvlac¢enja od 55000 psi.

11.2 Montiranje priklju¢ne ploce na plovilo

./_\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
Pomic¢ne komponente priklju¢ne plo¢e mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.

Tijekom rada priklju¢ne ploce drzite sve dijelove tijela podalje.
@ UPUTA U svom najnizem polozaju, priklju¢na plo¢a omogucuje pomak od 2 in—0,5 in izmedu zrcalne krme i motora.

1. Prije montiranja priklju¢ne ploc¢e na zrcalnu krmu: Umetnite vijke i podloske motora na priklju¢nu plocu sa strane gdje je motor.

UPUTA Za pravilan zazor i predoptereéenje koristite samo SAE podloske od 0,5 in vanjskog promjera od x 1-1/16 in's
pric¢vrsnim vijcima motora.
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2. Montirajte priklju¢ne ploce na zrcalnu krmu plovila.

3. Sve otvore na zrcalnoj krmi brtvite odgovaraju¢im brtvilom za plovila.
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4. Pomocu kalibriranog moment kljuca pritegnite matice na zatezni moment koji je odredio proizvodac motora.

v Rezultat priklju¢ne ploce montirane sa 4 vijka.

Poz.na [@sl. E na stranici 325 Koli¢ina Opis
1 4 Vijak
8 Podloska
4 Matica s najlonskim zaklju¢avanjem

Nosac za zrcalnu krmu priklju¢ne ploce

2
3
4
5

1

Zrcalna krma

Zahtjev za Sest vijaka kod velikog pomaka ili snaznog motora

Ako je pomak priklju¢ne ploc¢e = 10 in ili ako vanbrodski motor ima izlaz od = 250 hp, preporucuje se upotreba 6 vijaka za montazu

na krmenom spoju.

Slijedite korake od 1 na stranici 323 do 4 na stranici 325 (pogledajte Montiranje prikljucne ploce na plovilo na stranici 323), ali

umjesto toga koristite 6 vijaka.

v Rezultat priklju¢ne plo¢e montirane sa 6 vijka.
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Poz. na [ sl. na stranici 326 Kolicina Opis
1 6 Vijak
12 Podloska
6 Matica s najlonskim zaklju¢avanjem

Nosac za zrcalnu krmu priklju¢ne ploce

2
3
4
5

11.3 Prikljucivanje kabelskog snopa releja

Zrcalna krma

ii UPOZOREN]JE! Nepridrzavanje sljede¢ih upozorenja moze rezultirati smrécu ili ozbiljnom ozljedom.

> Provjerite zazore vijaka za montazu.

> Osigurajte da kabeli mjenjaca i gasa, elektricni vodovi, spojne Sipke, crijeva za gorivo i sva druga oprema ne dodiruju

priklju¢nu plocu.
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Poz.na Bsl. B

na stranici 327

Opis

1

Kabelski snop releja

Vodovi prekidaca

Prstenasti pol (-)

Osigurac (+)

2
3
4
5

Priklju¢ak pokretaca

1. Odaberite suho i pristupacno mjesto na plovilu.
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2. Zasigurno pricvrscivanje kabelskog snopa koristite montazne rupe na nosacima releja.

Poz.na @sl.E] Opis
na stranici 328

1 Montazna ploca

2 Kabelski snop releja

3 Montazni vijci

4 Releji priklju¢ne ploce
5 Montazne rupe

3. Provjerite ima li kabelski snop ispravno rasterecenje i je li preusmjeren na nacin koji sprjecava ostecenje ozi¢enja.
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4. Kabelski snop releja prikljucite na priklju¢nu plocu.

5. Pri¢vrstite prstenasti pol iz osiguraca na pozitivni (+) 12V priklju¢ak akumulatora vanbrodskog motora.

6. Pri¢vrstite crni prstenasti pol na negativni (- ) priklju¢ak na istom akumulatoru.
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11.3.1 Dijagram ozicenja

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[
S :: =
BK
BK
— ls
( BK
Boje kabela i definicija
1 Relej za spustanje pokretaca 8 Hidrauli¢ki pokretac
2 | Relej za podizanje pokretaca BK  crna
3 | Prekidac BU plava
4 | Napajanje salb AWG vodica GN  zelena
5 | Osiguracod 10A RD  crvena
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Boje kabela i definicija

6
7

Osigurac

Akumulator

WH bijela

11.4

Montaza prekidaca

OPREZ! Opasnost od ostecenja

> Svaka Zica koja se spaja u kabelski snop releja mora biti brodskog tipa i u skladu sa standardom SAE |1128.
> Bilo koja Zica priklju¢ena naizvor napajanja od 12V ( +) mora biti zasticena odgovaraju¢im osiguracem ili prekidacem

strujnog kruga.

2
4 5
Poz. na Opis
Bsl.
na strani-
ci 331
1 Kabelski snop releja
2 Kabel zaizvorod 12V (+)
3 GN/WH kabel s vodom prekidaca
4 BU/WH kabel s vodom prekidaca
5 Prekidac
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1. Izrezite pravokutni otvor (0,83 in X 1,45 in) na upravljackoj ploci ili konzoli na kojoj ¢e se ugraditi prekidac.
Prekidac postavite na mjesto koje je lako dostupno rukovatelju.

2. Provedite vodove prekidaca od kabelskog snopa releja do izreza na upravljackoj ploci.
3. Zavrsite vodove s isporucenim vili¢astim kontaktima.
4. Provedite osiguranu Zicu od 10 A, 16 AWG iz izvora napajanjaod 12V (+) ipoveZite je s isporucenim vilicastim kontaktom.

5. Spojite Zice na straznju stranu prekidaca (pogledajte [@s!. na stranici 331).

Zicaod 12V (+) mora se spojiti na srediénji vili¢asti kontakt na prekidacu.
6. Provjerite pomice li se priklju¢na ploca u ispravnom smjeru u odnosu na ulaz prekidaca.
7. Nakon instalacije prekidac potpuno umetnite u upravljacku plocu.

8. Provjerite ima li kabelski snop ispravno rasterecenje i je li usmjeren na nacin koji sprjecava smetnje ili naprezanje.

Smetnja PredloZeno rjesenje
Priklju¢na plo¢a pomice se u suprotnom smjeru od ulaza prekidaca Zamijenite GN/WH i BU/WH Zice na polovima prekidaca.
Vodovi prekidaca iz kabelskog snopa releja mozda nec¢e doseza- lzvucite vodove pomocu odgovarajucih zica.

ti do Zzeljenog mjesta za montazu na upravljackoj plodi ili konzoli.

11.5 Montiranje vanbrodskog motora na priklju¢nu plocu

.ii UPOZORENJE! Opasnost od ozljede i kvara opreme
> Nemojte koristiti standardnu Seastar priklju¢nu plo¢u s motorima ve¢im od 300 hp.
> Nemojte koristiti Seastar Xtreme priklju¢nu plocu s motorima veéim od 400 hp.

POZOR! Opasnost od osteéenja

Prije ispitivanja vode izvrsite sve provjere zazora (pogledajte Prije prve uporabe na stranici 335).
lzvlagenje ili uvlacenje priklju¢ne ploce tijekom instalacije pobolj$ava pristup alata priboru za montazu.
1. Odgovaraju¢om dizalicom i podiznom usicom podizite vanbrodski motor u polozaj iznad priklju¢ne ploce.

2. Odaberite komplet otvora za montazu motora koji najbolje odgovara vasem plovilu i uvjetima primjene.

3. Pomaknite motor prema naprijed pomocu dizalice, pazljivo provodedi vijke za montazu kroz odabrane otvore.
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Pomocu moment klju¢a zategnite matice na 90 ft-Ib ili zatezni moment proizvodaca motora za montazu priklju¢ne plocu.

4. Na vijke postavite odobrene podloske i matice.

M \ \\ \
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Zavrsni sklop koji se nalazi na vanjskoj strani priklju¢ne ploce.

v



Poz. na Opis
Bsl. [
na strani-

ci334
1 Podlogka
2 Matica
3 Dodatni vijci po preporuci proizvodaca motora
4 Srednji dio vanbrodskog motora
5 Nosac priklju¢ne ploce za motor
6 Vanjski promjer SAE podlosci V2 x 1-1/16"
7 Vijak
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11.6 Prije prve uporabe

.ii UPOZORENJE! Rizik gubitka kontrole plovila
Neprovodenje provjera zazora priklju¢ne ploce moze dovesti do gubitka kontrole nad plovilom, §to moze dovesti do ispadanja

iz plovila. To moze dovesti do oste¢enja imovine, teskih tjelesnih ozljeda ili smrti.
Obavezno izvrsite provjere zazora priklju¢ne plo¢e odmah nakon instalacije i prije rukovanja plovilom.

Zapocnite provjeru zazora tako da postavite priklju¢nu plocu u najnizi polozaj.
1. Provijerite je li cijeli raspon upravljanja dostupan u cijelom rasponu nagiba motora.
2. Postavite nagib motora u puni polozaj prema dolje.
3. Provjerite je li upravljac centriran.
4. Pazljivo nagnite vanbrodski motor prema gore.
5. Provjerite ima li smetnji izmedu:

* SeaStar prikljucne ploce

¢ Cilindara upravljaca

* Spojnih Sipki

* Crijeva za upravljanje

* Kucista vanbrodskog motora

* Crijeva motora
* Svih ostalih komponenti u blizini

Prije uporabe treba ispraviti smetnje s bilo kojim objektom.

6. Ako postoje smetnje, poduzmite korektivne radnje na jedan od sljedecih nacina:

Opcija Opis
Postavite grani¢nik nagiba * Dodajte uredaj za ogranicavanje nagiba na vanbrodski motor.
* Podesite grani¢nik kako biste zaustavili motor prije nego dode do
smetnje.
Podignite nosa¢ motora Pomaknite motor na visi red rupa za vijke za montazu.
12 Rad

OPREZ! Opasnost od ozljede i oste¢enja motora
Rad motora s usisom iznad vode moze uzrokovati ozbiljna oste¢enja zbog pregrijavanja.
Provjerite je li dovod rashladne vode stalno pod vodom.

Podizanje motora
> Pritisnite prekidac prema gore.
Spustanje motora
> Pritisnite prekidac prema dolje.

13 Ciséenje i odrzavanje
POZOR! Opasnost od ostecenja uzrokovanih kemikalijama
Amonijak, kiseline ili bilo koje druge korozivne tvari mogu ostetiti komponente i narusiti sigurnost i u¢inkovitost opreme.

Na bilo kojem dijelu priklju¢ne plo¢e nemoijte koristiti tekucine za ¢is¢enje koje sadrze amonijak, kiseline ili bilo koje druge
korozivne tvari.

Ciséenje

Priklju¢ne ploce temeljito isperite samo cCistom i svjezom vodom.
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Odrzavanje
Obavezno odrzavanje izvrsite nakon prve uporabe, a zatim nakon svakih 100 h rada ili svakih 6 mjeseci, $sto god nastupi prije.

1.

2
3
4.
5

1

Provjerite ima li dijelova koji propustaju.

3.1 Prijevozi skladistenje

POZOR! Opasnost od kvara

Provijerite jesu i vijci zrcalne krme i vijci motora zategnuti na preporucene vrijednosti.

Provjerite jesu li podizne ploc¢e ostecene, ispucale, istrosene ili zaglavljene.

Provjerite ima li ostecenja na elektri¢nim kabelima.

dovesti do strukturnog ostecenja ili kvara priklju¢ne ploce i nosaca motora.
Prilikom skladistenja ili prijevoza plovila tijekom duljeg razdoblja koristite posebno predvideni nosa¢ motora.

> Vanbrodski motor uvijek spustite u najnizi okomiti polozaj.
> Podesite motor na kut nagiba koji sprije¢ava smetnje (pogledajte Prije prve uporabe na stranici 335).

1

4 Uklanjanje smetnji

Pregledajte nosace podizne ploce, vodilice, osovinu pokretaca i brtvu osovine pokretaca.

Priklju¢na ploca nije konstruirana za dugotrajno podupiranje vanbrodskog motora tijekom skladistenja ili prijevoza. To moze

‘ Smetnja

‘ Moguéi uzrok

Rjesenje

Jedinica curi tijekom kratkog vremenskog raz-
doblja.

Jedinica ne doseze ogranicenje izvlacenja ili
uvlacenja ili se veze pod kutom blizu ogranice-
nja kretanja.

Jedinica radi polako ili neujednaceno tijekom
izvlacenja ili uvlacenja.

Jedinica ne radi ni u jednom smjeru.
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Unutarnji zaobilazni protok tekuc¢ine

Mehanicke smetnje s drugim komponentama.

Nizak napon napajanja

Prazan ili slab akumulator

Iskocio osigurac

Prekidac motora iskocio zbog pregrijavanja

Neispravan elektri¢ni prikljucak

>

>

Priklju¢nu ploc¢u nekoliko puta aktivirajte u
smjeru izvlacenja i uvlacenja.

Provjerite ima li smetnji izmedu pomicnih
komponenti, ukljucujuci: pri¢vrsne elemen-
te, sustav upravljanja, labave dijelove, alate
itd.

Provjerite napon napajanja. Napon na pri-
klju¢cima pokretaca mora biti 10,5V ~
14V.

Provjerite napon napajanja. Napon na pri-
klju¢cima pokretaca mora biti 10,5V ~
14V.

Provijerite postoji li vodljivost preko prekida-
¢a u blizini pozitivnog pola akumulatora.

Ako se prekida¢ moze ru¢no ponovno pos-
taviti, pritisnite gumb za ponovno postavlja-
nje.

Ako prekida¢ nema gumb, automatski ¢e se
ponovo postaviti nakon sto se ohladi.

Pustite da se motor ohladi kako bi se auto-
matski ponovo postavio.

Provjerite vodljivost svih Zica i priklju¢aka ka-
belskog snopa, ukljucujudi: prikljucak aku-
mulatora, osigurac, zice kabelskog snopa,
Zice prekidaca i osigurac zice prekidaca.
Provijerite funkcionalnost i vodljivost prekida-
¢a. Ako je potrebno, zamijenite neispravne
prikljucke.



‘ Smetnja ‘ Mogucéi uzrok ‘ Rjesenje ‘

Neispravan relej > Provjerite ispravnost releja u kabelskom sno-
pu. Pri aktivaciji prekidaca u bilo kojem smje-
ru, trebao bi se Cuti klik u releju i uspostaviti
vodljivost na relejnim priklju¢cima prilikom
prebacivanja. Ako je potrebno, zamijenite
neispravan relej.

Mehanicke smetnje s drugim komponentama > Provjerite ima li smetnji izmedu pomiénih
komponenti, ukljucujuéi: pri¢vrsne elemen-
te, sustav upravljanja, labave dijelove, alate
itd.

Jedinica ne radi u jednom smijeru. Neispravan relej Provjerite ispravnost rada releja u kabelskom
snopu:
> Ukljucite prekidac u oba smjera.
> Potvrdite da se pri svakoj aktivaciji ¢uje klik
releja.
> Provjerite elektri¢nu vodljivost na izlaznim
vodovima releja dok je prekidac ukljucen.
> Zamijenite relej ako se ne ¢uje klik ili ako ne
pokazuje vodljivost tijekom rada.

15 Jamstvo

Procitajte donje odlomke za informacije o jamstvu i jamstvenoj podrsci u SAD-u, Kanadi i svim drugim regijama.

Australija i Novi Zeland
Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfnePC. Ako imate pitanja ili zelite pribaviti besplatan primjerak ogranic¢enog

jamstva, kontaktirajte:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Samo Australija

Nasi artikli dolaze s jamstvima koja se ne mogu iskljuciti prema Australskom zakonu o zastiti potrosaca. Imate pravo na zamjenu ili povrat
novca za veliki kvar te naknadu za bilo kakav razumno predvidiv gubitak ili Stetu. Takoder imate pravo na popravak ili zamjenu artikala ako
artikli ne ispunjavaju prihvatljivu razinu kvalitete i kvar ne znaci veliki kvar. Prednosti koje vam kao potro$acu pruza ovo jamstvo dodatak
su drugim pravima i pravnim lijekovima koji su vam dostupni u skladu sa zakonom.

Samo Novi Zeland
Ova jamstvena politika podlozna je uvjetima i jamstvima koji su obavezni kako to podrazumijeva Zakon o jamstvima za potrosace

1993(N2).

Lokalna podrska
PotraZite lokalnu podr$ku na sljedeéim adresama: dometic.com/dealer

Sjedinjene Americke Drzave i Kanada

Ograni¢eno jamstvo dostupno je na gr.dometic.com/bfneEw.

Ako imate pitanja ili Zelite pribaviti besplatan primjerak ograni¢enog jamstva, kontaktirajte:
DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082
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mar i nesupport @loneti c. com

Sve ostale regije
Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici proizvodaca u svojoj drzavi
(pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgoveu na malo.

Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sliede¢e dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara
Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.

16 Odlaganje u otpad
% Materijal za pakiranje odloZite u odgovarajuce kante za reciklazu otpada kad god je to moguce. Za detalje o odlaganju

W broizvoda u otpad, zatrazite od svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti
u skladu s vazec¢im nacionalnim i lokalnim propisima o odlaganju u otpada.
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Turkce
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6 AYGIE UZEHNAEKI EUKEIET. . e e et 341
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8 H OO  GrUD . e 342
9 AMACING UyGUN KUITBNIM . . e 342
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1 BaAIANTI e 358
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1 Onemlinotlar
Bu Griint dogru monte ettiginizden ve Griintn daima kullanima hazir oldugundan emin olmak igin ltfen tim talimatlari ve bu Grin
kilavuzunda verilen kilavuzlari ve uyarilar dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlar bu Grin ile birlikte SAKLANMALIDIR.

Bu Grtn0 kullandiginizda tiim talimatlari, kilavuzlari ve uyarilari dikkatlice okudugunuzu ve anladiginizi ve hikiimlere ve kosullara bu
s6zlesmede yer aliyormus gibi uyacaginiza onay verirsiniz. Bu Griind sadece amacina ve uygulamaya uygun ve talimatlara, kilavuzlara ve
uyarilara uygun bu Griin kilavuzu ile gegerli yasalara ve yonetmeliklere uygun olarak kullanacagdinizi kabul ediyorsunuz. Talimatlarin ve
uyarilarin burada verildigi gibi okunmamasi veya bunlara uyulmamasi sonucu kendiniz ve diger insanlar yaralanabilir veya GrGinlinliz veya

yakini

nda bulunan diger mallar hasar gérebilir. Talimatlar, kilavuzlar ve uyarilar da dahil, bu Griin kilavuzu ve buna ait olan dokimanlarda

degisiklikler ve glincellemeler yapilabilir. Glncel Grln bilgileriicin Gtfen documents.dometic.com adresini ziyaret edin.

2 i

Igili belgeler

Kriko plakasi kontrol cihazi “Interact Drive” ve temassiz otomatik pilot konum senséri “SmartStick”icin Kullanici Kilavuzu ve Sorun

Gider

me Kilavuzu'na erismek lizere QR kodunu tarayin.

E' E Surada cevrimici olarak bulabilirsiniz:gr.dometic.com/bgO5bw.
ﬁ%

e

3 Sembollerin aciklanmasi

Bir sin

yal s6zcligu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.

TEHLIKE!
Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olan tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI!
Onlenmediginde, can kaybi veya agir bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu goésterir.

DIKKAT!
Onlenmediginde, hafif veya orta derecede bir yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir durumu gésterir.

IKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gésterir.
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@ NOT Uriiniin kullanilmasr ile ilgili ek bilgiler.

4 Giivenlik uyarilan

AE TEHLIKE! Bu uyarilara uyulmamasi can kaybi veya agir yaralanmaya sebep olabilir
> Gemiyi kullanirken her zaman sahil glvenlik onayli bir kisisel ytzdirme cihazi takin.
> Geminin galismasi sirasinda motor kesme kablosunu her zaman takin ve uygun sekilde kullanin.

UYARI! Yaralanma riski
Yanlis montaj yapilmasi veya izin verilmeyen bilesenlerin kullaniimasi arizaya ve yaralanmaya neden olabilir.
> Kuruluma veya kullanima baslamadan &nce Grdnin Kurulum ve Kullanma Kilavuzu'nu ve ilgili tim bilesenleri okuyun ve anlayin.
> Kurulum igin gerekli tim bilesenlerin mevcut oldugunu dogrulayin.
> Yalnizca Dometic onayli bilesenleri kullanin. Asla SeaStar olmayan parcalarla degistirmeyin.
> Tum sistem derecelendirmelerine ve dizenlemelerine kesinlikle uyun.
> SeaStar kriko plakasinin takili motorlar igin derecelendirilmis oldugundan emin olun.

.ii UYARI! Yaralanma ve ekipman arizasi riski
> SeaStar standart kriko plakalarini kullaniyorsaniz 300 hp degerini asmayin.

> SeaStar Xtreme kriko plakalarini kullaniyorsaniz 400 hp degerini asmayin.

> Kurulumdan énce motor gliciint her zaman kontrol edin.

> Kriko plakasinda hasar, catlak, deformasyon, asinma veya sikisma olup olmadigini kontrol edin.

> Kriko plakasi braketlerini, kilavuz cubuklarini, aktiatdr milini ve akttator mili contasini inceleyin.

> Sizinti yapan bilesenler olup olmadigini kontrol edin.

> Gevsek montaj civatalari veya somunlari olup olmadigini kontrol edin.

> Herhangi bir pargca diizgln ¢alismiyorsa tekneyi kullanmayin.

> Tum elektrik kablolarini kontrol ederek hasar olup olmadigina bakin.

> Ki¢ aynalik civatalarin ve motor civatalarinin énerilen tork degerlerine gére sikildigindan emin olun.

UYARI! Yaralanma ve ekipman arizasi riski
> Tum bilesenleri talimatlarda agiklandigi gibi takin.
> Dometic'in yazili izni olmadan higbir parcay degistirmeyin veya yenisiyle degistirmeyin.
> SeaStar kriko plakasi ile silindirler, baglanti gubuklari, direksiyon hortumlari, distan takma motor ve motor hortumlari dahil
direksiyon sistemi bilesenleri arasinda parazit olmadigindan emin olmak igin bosluk kontrolleri yapin.
> Rocker anahtarina basildiginda aninda tepki verip vermedigini kontrol edin.

DIKKAT! Hasar riski

Motorda, kriko plakasinda ve direksiyon bilesenlerinde hasar meydana gelebilir.

> Motor tamamen yukaridayken direksiyonu déndirmeye calismayin.

> Distan takma motorun sogutma suyu girisinin her zaman su altinda oldugundan emin olun.

> Tekne seyir halindeyken distan takma motoru asir derecede yukari kaldirmaktan kaginin.

> Kriko plakasini yalnizca taze, temiz su kullanarak iyice durulayin.

> Kriko plakasinin herhangi bir yerinde amonyak, asit veya asindirict maddeler igeren temizlik Grtnlerini kesinlikle kullanmayin.

5 Tamamlayici direktifler

Kaza ve yaralanma riskini azaltmak i¢in bu cihazi kurmadan veya calistirmadan 6nce asadidaki direktiflere uyun:

¢ Tum glvenlik bilgilerini ve talimatlarini okuyun ve uygulayin.

* Bu Urin0 monte etmeden, ¢alistirmadan veya tzerinde bakim yapmadan 6nce bu talimatlar okuyun ve anlayin.
Kurulum, asagidaki standartlarin en son hali de dahil olmak Uzere, gecerli tim yerel veya ulusal kanunlara uygun olmalidir:

Amerikan Tekne ve Yat Konseyi (ABYC) E-11 Teknelerde AC ve DC Elektrik Sistemleri
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6 Ayagitiizerindeki etiketler

Uriinlerle ilgili uyar ayrintilar asagidaki glivenlik bilgilerinde ézetlenmistir. Etiketler eksikse Dometic ile iletisime gecin.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.

— (HIEET T
L

N
~N
A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may result i in severe bodily injury
and/ or loss of vessel control, leadi ion from vessel
causing property damage, personal |njury and/or death. 469461

SERIAL NUMBER

steere
interference.

www.dometic.com

PRIOR TO EVERY USE:
immediate response when
itch is engaged (UP/DOWN)

INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:
1. E_nsure engine ratings are compatible with

safety information.

MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA




7 Teslimat kapsami

icindeki pozisyonu [ sekil |J sayfa 342 Miktar Adi
1 1 Kriko plakasi
2 1 Role kablo demeti
3 1 Rocker anahtari
4 3 Catal uglu kablo pabucu

8 Hedefgrup

@ Cihazin mekanik ve elektrik montaj ve kurulumu, denizcilik ekipmanlarinin yapisi ve ¢alistiriimasi ve kurulumu konusunda bilgi
ve beceriye sahip, ekipmanin montajinin yapilacagdi ve/veya kullanilacagi tlkenin gecerli diizenlemelerine asina olan, ilgili
tehlikeleri belirlemek ve bunlardan kaginmak igin glivenlik egitimi almis kalifiye bir teknisyen tarafindan yapilmalidir.

9 Amacina Uygun Kullanim
Kriko plakasinin teknenin ki¢ aynaligina monte edilmesi amaglanmistir.

Bu Urlin sadece amacina ve uygulamaya ve bu talimatlara uygun olarak kullaniimalidir.

Bu kilavuzda (iriiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullaniimasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru yapilmayan montaj ve/
veya yanlis isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarin neden oldugu yaralanmalardan veya tirtin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Asiri voltaj da dahil olmak Gizere hatali kurulum, montaj veya baglanti
* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek pargalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
* Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi
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* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda amaglar i¢in kullanildiginda
Dometic Grindn gérinimdnde ve Urln ézelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

10 Teknik agiklama
Kriko plakalari, distan takma motorun trim agisini degistirmeden dikey olarak ayarlanmasini sagdlar. Bu, su direncini azaltabilir, potansiyel
olarak hiz ve verimliligi artirabilir. Ek olarak, motorun yUkseltiimesi sig suda ¢alismayi kolaylastirabilir.

Kriko plakasi teknenin ki¢ aynaligina monte edilmistir. Motorun beygir gliciine ve kriko plakasinin tasarimina baglh olarak nitenin agirlhig:
genellikle 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg Jarasindadir. Ardindan distan takma motor kriko plakasina monte edilir. Motor ve kig
aynalik arasinda olusturulan “cekme mesafesi” tasarima gore dedisir ve teknenin tasima dzelliklerini etkileyebilir.

NOT Cekme mesafesi, bir kriko plakasinin distan takma motoru kig aynaligin arkasina konumlandirdigr mesafedir. Daha fazla
¢cekme mesafesi motorun kaldirag etkisini artirarak teknenin bas kisminin kalkmasina yardimci olur ve pervaneyi veya jeti daha
temiz suya tasiyarak performansi artirir.

Korozyon Korumasi

Kriko plakasl, alt motor cubugunun alt kisminda bulunan islenmis bir cebe kriko plakasini korumak icin bir anot ekleme olanagdi saglar.

@ NOT Uriin tuzlu suda veya diger asindirici ortamlarda kullanildiginda uygun bir kurban anot takilmalidir.

| 2.00" |
\ \
1.40"
MAX
‘ 2.92" MAX ‘
Boyutlar
Boyut: | 2,92in X 1,4in
Delikler: V4 —20 UNC (on centers)
Derinlik: 0,66 in
11 Montaj

A TEHLIKE! Tekne kontrolii kaybi riski
Bu talimatlara uyulmamasi, teknenin kontrollintin kaybedilmesine ve bunun sonucunda tekneden dismeye yol acabilir; bu
durum, mal hasarina, ciddi yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.
Kullanmadan énce her zaman tiim kullanim ve givenlik talimatlarini okuyun ve uygulayin.

Distan takma motorun ¢ikisi 250 hp degderinin veya kriko plakasinin geri gekme mesafesi 8 in degerinin Gzerindeyse alti set montaj
donaniminin kullaniimasi gerekir.
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Kriko plakasinin ki¢ aynalik tarafindaki Ust civatalarin ki¢ aynaliga baglanmasi icin kig aynalik sertlestirici kullanilmasi &nerilir.

11.1 Gerekli aletler ve donanim
* Zemin vinci veya tavan vinci

* Tork anahtari

¢ Distan takma motor kaldirma halkasi

* Roéleler icin montaj vidalar

* 16 AWG kablo ve sirali 10 A sigorta

* Motor montaj donanimi

¢ Deniz sizdirmazlik maddesi

* Paslanmaz celik distan takma motor civatalari (motor Ureticisi tarafindan &nerilir)
* Paslanmaz celik rondelalar

* Naylon kilittleme elemanli piring somunlar

Motor tarafindan saglanan donanimin bulunmamasi durumunda, civatalarin ASTM F593C'ye uygun olmasi ve minimum 55000 psi akma
dayanimina sahip olmasi gerekir.

11.2 Kriko plakasinin tekneye takilmasi

AE UYARI! Yaralanma riski
Kriko plakasi bilesenlerinin tasinmasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Kriko plakasi ¢alisirken viicudunuzu uzak tutun.
@ NOT Kriko plakasi en alt konumunda kig aynalik ile motor arasinda 2 in - 0,5 in kaldirma ofseti saglar.

1. Kriko plakasini ki¢c aynaliga monte etmeden &nce: Motor civatalarini ve rondelalarini kriko plakasinin motor tarafina yerlestirin.

NOT Uygun bosluk ve &n yikleme igin motor montaj civatalariyla birlikte yalnizca 0,5 in x 1-1/16 ing OD SAE rondelalar
kullanin.
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2. Kriko plakasini teknenin ki¢ aynaligina monte edin.

3. Kigaynaliktaki tim delikleri uygun deniz tipi sizdirmazlik maddesiyle kapatin.
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4. Kalibre edilmis bir tork anahtar kullanarak somunlari motor Ureticisinin belirttigi torka sikin.

v 4 civata ile monte edilmis bir kriko plakasinin sonucu.

icindeki pozisyonu Miktar Adi
B sekil [ sayfa 346
1 4 Civata
8 Rondela
4 Naylon kilitleme &zellikli somun

Kriko plakasi ki¢ aynalik braketi

2
3
4
5

1

Ki¢ aynalik

Biiylik geri cekme mesafesi veya yiiksek beygir giicii igin alti civata gerekliligi

Kriko plakasinin geri cekme mesafesi = 10 in ise veya distan takma motorun ¢ikisi = 250 hp ise ki¢ ayna baglantisinda 6 adet montaj

civatast kullaniimasi énerilir.

1 sayfa 344 ile 4 sayfa 346 arasindaki adimlari takip edin (bkz. Kriko plakasinin tekneye takilmasi sayfa 344) ancak bunun yerine 6

civata kullanin.

v 6 civata ile monte edilmis bir kriko plakasinin sonucu.
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icindeki pozisyonu [& sekil jff sayfa 347 Miktar Adi
1 6 Civata
12 Rondela
6 Naylon kilitleme &zellikli somun

Kriko plakasi ki¢ aynalik braketi

2
3
4
5

11.3 Role kablo demetini baglama

Kig aynalik

C UYARI! Asagidaki uyarilara uymamak 6lim veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

> Montaj civatasi bosluklarini kontrol edin.

> Vites ve gaz kablolarinin, elektrik hatlarinin, baglanti cubuklarinin, yakit hortumlarinin ve diger tim ekipmanlarin kriko

plakasindan uzakta oldugundan emin olun.
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icindeki pozis-

yonu [ sekil B}
sayfa 348

Adi

1

Role kablo demeti

2
3

Anahtar uclari

Halka terminali (-)

4

Devre kesici (+)

5

Aktlatdr konektor

1. Teknede kuru ve ulasilabilir bir yer secin.
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2. Kablo demetini glvenli bir sekilde sabitlemek icin réle braketlerindeki montaj deliklerini kullanin.

icindeki pozis- Adi

yonu (3 sekil E]
sayfa 349
1 Montaj Paneli
2 Role kablo demeti
3 Montaj vidalari
4 Kriko plakasi réleleri
5 Montaj delikleri

3. Emniyet kemerinin uygun gerilim azaltici 6zellige sahip oldugundan ve emniyet kemerine zarar gelmesini énleyecek sekilde
yonlendirildiginden emin olun.
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4. Role kablo demetini kriko plakasina baglayin.

5. Devre kesicinin halka terminalini, distan takma motor akistnin pozitif (+) 12V kutbuna takin.

6. Siyah halka terminalini ayni akiiniin negatif (- ) kutbuna takin.
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11.3.1

Kablo baglanti semasi

GN
B
GN/WH

BU
RD
BK

BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
([ w
L, 50 i
r BK
BK
S ls
( BK
Kablo renkleri ve tanimi
1 Aktlator indirme rolesi 8 Hidrolik akttator
2 | Aktlatoryukari rolesi BK  siyah
3 Rocker anahtari BU  mavi
4 16 AWG kablo gli¢ kaynagi GN  yesil
5 10 A sigorta RD  kirmizi
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Kablo renkleri ve tanimi

7 Akl

6 Devre kesici

WH  beyaz

11.4 Rocker anahtarinin montaji

DIKKAT! Hasar riski
> Role kablo demetine eklenen tim kablolar deniz sinifi olmali ve SAE J1128 standartlarina uygun olmalidir.
> 12V (+) gugkaynagina bagl her kablonun uygun bir sigorta veya devre kesici ile korunmasi gerekir.

4 5
icindeki Adi
pozisyonu
B sekil
sayfa 352
1 Role kablo demeti
2 12V (+) kaynadiicin kablo
3 Anahtar uclu GN/WH kablosu
4 Anahtar uclu BU/WH kablosu
5 Rocker anahtari
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1. Gosterge panelinde veya konsolda, rocker anahtarinin takilacagi dikdértgen bir aciklik (0,83 in X 1,45 in) kesin.
Rocker anahtarini operatériin kolayca ulasabilecegi bir yere getirin.

2. Role kablo demetinden gelen anahtar kablolarini gésterge panelindeki kesiklere kadar yénlendirin.
3. Kablolari verilen diz terminallerle sonlandirin.
4. 12V (+) glgkaynagindan sigortali T0 A, 16 AWG kablosunu yonlendirin ve verilen diz terminale baglayin.

5. Kablolari rocker anahtarin arkasina takin (bkz. [ sekil sayfa 352).
12V (+) kablosu salterin orta ug terminaline baglanmalidir.

6. Kriko plakasinin anahtar girisine gére dogru yonde hareket ettiginden emin olun.
7. Tum kurulum tamamlandiktan sonra anahtari gdsterge paneline tam olarak yerlestirin.

8. Kablo demetinin uygun gerilim azaltici 6zellige sahip oldugundan ve paraziti veya gerilimi nleyecek sekilde yonlendirildiginden

emin olun.
Sorun Onerilen ¢6ziim
Kriko plakasi rocker anahtari girisi ydnunin tersine hareket eder Anahtar terminallerine bagh GN/WH ve BU/WH kablolarini degistirin.
Role kablo demetinden ¢ikan anahtar uglari gésterge panelin- Uygun kablo tesisatini kullanarak kablolari uzatin.

de veya konsolda istenilen montaj noktasina ulasamayabilir.
11.5 Distan takma motorun kriko plakasina montaji

.ii UYARI! Yaralanma ve ekipman arizasi riski
> 300 hp degerinden daha buylk motorlarla standart bir SeaStar kriko plakas! kullanmayin.

> 400 hp degerinden daha buylk motorlarla SeaStar Xtreme kriko plakasi kullanmayin.

IKAZ! Hasar riski .
Su testi yapmadan énce tim agiklik kontrollerini gerceklestirin (bkz. Ilk kullanim 6ncesi sayfa 356).

Montaj sirasinda kriko plakasinin uzatilmasi veya geri gekilmesi, aletin montaj donanimina erisimini iyilestirir.
1. Distan takma motoru kriko plakasinin Gstiindeki konuma kaldirmak i¢in uygun bir ving ve kaldirma halkasi kullanin.
2. Teknenize ve uygulama gereksinimlerinize en uygun motor montaj deligi setini segin.

3. Montaj civatalarini secilen deliklerden dikkatlice beslerken ving kullanarak motoru ileri dogru hareket ettirin.
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4. Onaylanmis rondelalari ve somunlari civatalara takin.

Somunlari 90 ft-lb degJerine gelecek sekilde veya motor Ureticisinin bir kriko plakasina monte etmek icin belirtilen torka sikmak Gzere

bir tork anahtari kullanin.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Son montaj, jak plakasinin dis ylzeyinde yer almaktadir.

v
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icindeki Adi

pozisyonu

& sekil

sayfa 355
1 Rondela
2 Somun
3 Motor Ureticisinin &nerisine gore ek civatalar
4 Distan takma motor orta boIimuU
5 Kriko plakasi, motor braketi
6 V2 inc x 1-1/16 inc OD SAE rondelalar
7 Civata
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11.6 ilk kullanim éncesi

UYARI! Gemi kontrol kaybi riski
Kriko plakasi bosluk kontrollerinin yapilmamasi, tekne kontroltnin kaybedilmesine yol agabilir ve bu da tekneden disme riski
olusturur. Bu durum maddi hasara, ciddi kisisel yaralanmalara veya 6lime neden olabilir.
Kurulumdan hemen sonra ve tekneyi ¢alistirmadan énce, kriko plakasi bosluk kontrollerini her zaman tamamlayin.

Bosluk kontrollind kriko plakasi en alt konumdayken baslatin.

1. Motorun tim trim araliginda tam direksiyon araliginin mevcut oldugunu dogrulayin.
2. Motor trimini tam asadi konuma getirin.

3. Direksiyonun ortalandigindan emin olun.

4. Dis motoru dikkatlice yukarr yatirin.
5

Asagidakiler arasinda parazit olup olmadigini kontrol edin:
* SeaStar kriko plakasl

* Direksiyon silindirleri

* Baglanti cubuklari

* Direksiyon hortumlari

* Dis motor govdesi

* Motor hortumlari

* Yakindaki diger bilesenler

Herhangi bir nesne ile parazit varsa kullanimdan énce duzeltiimelidir.

6. Herhangi bir parazit varsa asagidaki yontemlerden birini kullanarak dizeltici islem gergeklestirin:

Segenek Tanimlama

Bir egim sinirlayici takin * Distan takma motora bir egim sinirlayici cihaz ekleyin.
* Parazit olusmadan énce motoru durdurmak igin sinirlayiclyr ayarlayin.

Motor montajini kaldirin Motoru daha yiksek bir montaj civata deligine tasiyin.

12 Kullanim

DIKKAT! Yaralanma ve motor hasan riski
Motorun emme agzi su Ustiindeyken galistirilmasi asiri isinmadan dolayi ciddi hasara yol agabilir.
Sogutma suyu girisinin her zaman su altinda kaldigindan emin olun.

Motorun kaldiriimasi
> Rocker anahtarini yukari itin.
Motorun indirilmesi
> Rocker anahtarini asadi itin.

13 Temizlik ve bakim

IKAZ! Kimyasallardan kaynaklanan hasar riski
Amonyak, asitler veya diger asindirici maddeler bilesenlere zarar verebilir ve ekipmanin batinligunt ve performansini tehlikeye

atabilir.
Kriko plakasinin herhangi bir pargasinda amonyak, asit veya diger asindirici maddeler iceren temizleme sivilari kullanmayin.

Temizleme

Kriko plakalarini yalnizca taze ve temiz su kullanarak iyice durulayin.
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Bakim

ilk kullanimdan sonra ve daha sonra her 100 h kullanimdan sonra veya 6 ayda bir (hangisi dnceyse) gerekli bakimi yapin.

1.

2
3
4.
5

1

Kig aynalik civatalarin ve motor civatalarinin énerilen tork degerlerine gore sikildigindan emin olun.

3.1 Tasimave depolama

iKAZ! Aniza riski

Kriko plakasi, distan takma motora depolama veya nakliye sirasinda uzun streli destek saglamak Gizere tasarlanmamistir. Bu
durum, kriko plakasinin ve motor yuvasinin yapisal hasar gdérmesine veya arizalanmasina yol agabilir.

Tekneyi uzun sire saklarken veya tasirken mutlaka dzel bir motor destek cihazi kullanin.

Kriko plakasinda hasar, ¢atlak, asinma ve sikisma olup olmadigini kontrol edin.

Sizinti yapan bilesenler olup olmadigini kontrol edin.

Elektrik kablolarinda hasar olup olmadigini kontrol edin.

> Distan takma motoru her zaman en dUsUk dikey konuma indirin.
> Motoru herhangi bir paraziti dnleyecek bir trim acisina ayarlayin (bkz. Ik kullanim éncesi sayfa 356).

1

4 Anzalarin Giderilmesi

Kriko plakasi braketlerini, kilavuz gubuklarini, akttatér milini ve aktlatdr mili contasini inceleyin.

‘ Sorun

‘ Neden

Care

Unite kisa bir stre icerisinde su sizdiriyor.

Unite, uzatma veya geri cekme sinirina ulasami-

yor ya da hareket sinirina yakin bir agiyla bagla-
niyor.

Unite, uzatma veya geri cekme sirasinda yavas
ya da diizensiz ¢alisiyor.

Unite her iki yonde de ¢alismaz.

Dahili sivi baypasi

Diger bilesenlerle mekanik parazit.

Duslk besleme gerilimi

Bitmis veya dUsUk pil

Tetiklenmis devre kesici

Tetiklenmis motor termal devre kesici

Arizali elektrik baglantisi

> Kriko plakasini birkag kez uzatin ve geri ge-

kin.

Sunlar dahil olmak Gzere hareketli bilesen-
ler arasinda parazit olup olmadigini kontrol
edin: Baglanti elemanlari, direksiyon sistemi,
gevsek pargalar, aletler vb.

Besleme voltajini kontrol edin. Aktlator ugla-
rindaki voltaj 10,5V ~ 14V arasinda olma-
hidir.

Besleme voltajini kontrol edin. Aktlator ugla-
rindaki voltaj 10,5V ~ 14V arasinda olma-
lidir.

Pozitif akl terminaline yakin devre kesicide
strekliligi kontrol edin.

Devre kesici manuel olarak sifirlanabilir du-
rumdaysa sifirlama digmesine basin.

Devre kesicinin bir digmesi yoksa soguduk-
tan sonra otomatik olarak sifirlanir.

Otomatik olarak sifirlamak igcin motorun so-
gumasini bekleyin.

Sunlar dahil olmak lzere tim kablo deme-

ti kablolarinda ve baglantilarinda streklilik
olup olmadigini kontrol edin: Akl baglantisi,
devre kesici, kablo demeti kablolari, anahtar
kablolari ve anahtar kablosu sigortasi.
Anahtar islevini ve slrekliligini kontrol edin.
Gerekirse arizali baglantilari degistirin.
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‘ Sorun ‘ Neden ‘ Care

Arizali role > Kablo demeti Gzerindeki rolelerin dogru ¢ali-
sip ¢alismadigini kontrol edin. Anahtarin her
iki yonde etkinlestiriimesi durumunda rélede
bir tik sesi duyulmali ve gegis sirasinda role
hatlari arasinda sureklilik saglanmalidir. Ge-
rekirse arizali réleyi degistirin.

Diger bilesenlerle mekanik etkilesim > Sunlar dahil olmak Gzere hareketli bilesen-
ler arasinda parazit olup olmadigini kontrol
edin: Baglanti elemanlari, direksiyon sistemi,
gevsek parcalar, aletler vb.

Birim tek yonde ¢alismiyor. Arizali réle Kablo demetindeki rolelerin dlizgin galistigini

dogrulayin:

> Rocker anahtarini her iki yonde etkinlestirin.

> Her etkinlestirme sirasinda réleden bir tik se-
si geldigini onaylayin.

> Anahtar devredeyken réle cikis hatlari bo-
yunca elektrik strekliligini kontrol edin.

> Calisma sirasinda tiklama sesi gelmiyorsa ve-
ya streklilik gdstermiyorsa roleyi degistirin.

15 Garanti

ABD, Kanada ve diger tim bolgelerdeki garanti ve garanti destedi bilgileri i¢in asagidaki boltimlere bakiniz.

Avustralya ve Yeni Zelanda
Sinirl garanti gr.dometic.com/bfnePC adresinde mevcuttur. Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirl garantinin bir kopyasini edinmek
istiyorsaniz, iletisim:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Yalnizca Avustralya

Uriinlerimiz icin Avustralya Tiketici Yasasi kapsami uyarinca haric tutulamayacak garantiler gecerlidir. Biiyiik bir ariza oldugu takdirde
ve makul diizeyde 6ngérilebilir herhangi bir kayip veya hasarin tazminati icin degisim veya iade hakkiniz vardir. Ayrica Grlnler kabul
edilebilir kalite dlzeyinde degilse ve Urln arizasi bUyuk bir ariza boyutunda dedilse Urlnleri tamir ettirme veya dedistirme hakkiniz
bulunur. Bu garanti kapsaminda tiketici olarak size saglanan faydalar, kanun kapsaminda sahip oldugunuz diger hak ve ¢ézim yollarina
ek niteliktedir.

Yalnizca Yeni Zelanda
Bu garanti politikasi, Consumer Guarantees Act 1993(NZ) (Tuketici Garantileri Yasasi) tarafindan belirtildigi Gzere zorunlu olan kosullara
ve garantilere tabidir.

Yerel destek

Lutfen asagidaki baglanti adresinden yerel destedi bulun: dometic.com/dealer

Amerika Birlesik Devletleri ve Kanada
Sinirl garanti gr.dometic.com/bfneEw adresinde mevcuttur.

Sorulariniz varsa veya Ucretsiz olarak sinirli garantinin bir kopyasini edinmek istiyorsaniz, iletisim:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD
Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
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1-800- 730- 4082
mar i nesupport @oneti c. com

Tam diger boélgeler

Yasal garanti stiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa Ureticinin tlkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya saticinizla iletisime
gegin.

Onarim ve garanti islemleri i¢in cihazi asagidaki dokimanlarla birlikte génderin:

* Satin alma tarihini iceren faturanin bir kopyasi

* Talebinizin nedeni veya hatanin aciklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi gecersiz kilabilecegini
unutmayin.

16 Atik imhasi

"“ Ambalaj malzemesini miimkiin oldugu durumlarda uygun geri doniistim atik kutularina koyun. Uriintin yiirtrlikteki ulusal ve

- yerel imha yonetmeliklerine gére nasil imha edileceg@ine iliskin ayrintilar icin yerel bir geri dénlsim merkezine veya uzman
saticlya danisin.
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1 Pomembna obvestila
Pozorno preberite in upostevajte vsa navodila, smernice in opozorila iz tega navodila, da zagotovite pravilno vgradnjo, uporabo in
vzdrzevanje izdelka. Ta navodila MORATE hraniti skupaj z izdelkom.

Z uporabo izdelka potrjujete, da ste pozorno prebrali vsa navodila, smernice in opozorila ter razumete in upostevate vsa dolocila

ter pogoje v tem dokumentu. Strinjate se, da boste izdelek uporabljali samo za predvideni namen uporabe in v skladu z navodili,
smernicami in opozorili v tem navodilu ter v skladu z vsemi veljavnimi zakoni in predpisi. Ce navodil in opozoril v nadaljevanju ne
preberete in ne upostevate, boste morda poskodovali izdelek ali povzrodili materialno skodo v blizini. Pridrzujemo si pravico do
sprememb in posodobitev navodila, vkljuéno z navodili, smernicami in opozorili ter povezano dokumentacijo. Za najnovejse informacije
o izdelku obiscite documents.dometic.com.

2 Povezana dokumentacija
Skenirajte hitroodzivno kodo za dostop do Navodila za uporabo in navodil za odpravljanje tezav za krmilnik dvigalne plosce “Interact
Drive” in brezkontaktnega senzorja poloZzaja avtopilota “SmartStick”.

E' E Poiscite na spletu gr.dometic.com/bgO5bw.
S

e

3 Razlagasimbolov
Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni $kodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

Aii NEVARNOST!
Oznacuje nevarno situacijo, ki povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.
.ii OPOZORILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe, e ni preprecena.

POZOR!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci lazje ali zmerne poskodbe, ¢e ni preprecena.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroc¢i materialno skodo, ¢e je ne preprecite.
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@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

4 Varnostni napotki

AE NEVARNOST! Neupostevanje teh opozoril lahko povzroc¢i smrt ali hude poskodbe
> Priupravljanju plovila nosite osebni plavajoci pripomocek, ki ga je odobrila obalna straza.
> Med delovanjem plovila je treba pritrditi in pravilno uporabljati kabel za izklop motorja.

0 OPOZORILO! Nevarnost poskodb
Napacna montaza ali uporaba neodobrenih komponent lahko povzroci okvaro in telesne poskodbe.

> Pred zacetkom montaze ali uporabe preberite navodila za montaZo in uporabo izdelka ter vseh povezanih komponent in
poskrbite, da jih boste razumeli.

> Preverite, ali so prisotne vse potrebne komponente za montazo.
> Uporabljajte samo komponente, ki jih je odobrila druzba Dometic. Ne uporabljajte nadomestnih delov, ki niso znamke
SeaStar.

> Strogo upostevajte vse nazivne vrednosti sistema in predpise.
> Dvigalna plos¢a SeaStar mora biti primerna za montirane motorje.

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb in napak na opremi
> Ce uporabljate standardne dvigalne ploé¢e SeaStar, ne prekoradite vrednosti 300 hp.
> Ce uporabljate dvigalne plosce SeaStar Xtreme, ne prekoracite vrednosti 400 hp.
> Pred montaZo preverite mo¢ motorija.
> Preglejte dvigalno plo$co, Ce je kje poSkodovana, razpokana, deformirana, obrabljena ali vpeta.
> Preglejte nosilce dvigalne plosce, vodila, sprozilno gred in tesnilo sprozilne gredi.
> Preverite, ali komponente kje puscajo.
> Preverite, ali so pritrdilni vijaki ali matice zrahljani.
> Plovila ne uporabljajte, e kateri koli del ni v ustreznem delovnem stanju.
> Preverite, ali so elektri¢ni kabli poskodovani.
> Vijaki krme in vijaki motorja morajo biti zategnjeni do priporo¢enega navora.

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb in okvare opreme
> Montirajte vse komponente, kot je opisano v navodilih.
> Delov ne spreminjajte oz. ne uporabljajte nadomestnih delov brez pisnega soglasja druzbe Dometic.
> Preverite zracnost, da ne bo motenj med dvigalno plos¢o SeaStar in komponentami krmilnega sistema, vklju¢no z valji,
jarmovimi drogovi, gibkimi cevmi krmilnega mehanizma, izvenkrmnim motorjem in gibkimi cevmi motorja.

> Preverite takoj$en odziv, ko je nihajno stikalo aktivirano.

POZOR! Nevarnost poskodb
Motor, dvigalne plo$ce in krmilne komponente se lahko poskodujejo.

> Ne poskusajte krmiliti, ko je motor nagnjen do konca navzgor.

> Dovod hladilne vode izvenkrmnega motorja mora biti potopljen.

> lzvenkrmnega motorja ne dvigujte prevec, ko se plovilo premika.

> Dvigalno plosc¢o temeljito sperite s svezo in Cisto vodo.

> Na nobenem delu dvigalne plosce ne uporabljajte Cistilnih sredstev, ki vsebujejo amoniak, kisline ali jedke snovi.
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5 Dodatne smernice

Da bi zmanjsali nevarnost nesrec in telesnih poskodb, upostevajte naslednje smernice, preden zacnete z montazo ali uporabo te
naprave:

* Preberite in upostevajte vse varnostne informacije in navodila.

* Preden zaCnete namescCati, uporabljati ali opravljati vzdrzevalna dela na tem izdelku, morate prebrati in razumeti ta navodila.

Namestitev mora biti izvedena skladna z vsemi veljavnimi lokalnimi ali nacionalnimi predpisi, vklju¢no z zadnjo izdajo standardov v
nadaljevanju:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 AC in DC elektri¢ni sistemi na plovilih

6 Nalepke na napravi

Podrobnosti o opozorilih v zvezi z izdelki so navedene v varnostni informaciji v nadaljevanju. Ce nalepk ni, se obrnite na Dometic.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

4 I
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Obseg dobave

Elementna [ sl. ] na strani 363 Koli¢ina Opis
1 1 Dvigalna plosc¢a
2 1 Kabelski snop releja
3 1 Nihajno stikalo
4 3 Vilicasti kabelski cevlji

8 Ciljna skupina

@ Mehansko in elektricno namestitev naprave mora izvesti usposobljeni tehnik, ki je dokazal spretnosti in znanje glede sestave in
delovanja navticne opreme in instalacij, ki je seznanjen z veljavnimi predpisi, ki veljajo v drzavi, v kateri bo oprema vgrajena, ter
je opravil varnostno usposabljanje za prepoznavanje in preprecevanje nevarnosti.

9 Predvidenauporaba
Dvigalna plo$&a je namenjena za namestitev na krmo plovila.

Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe
vgradnje in/ali nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;
* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;
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* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.
Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

10 Tehnicni opis
Dvigalne plo$¢e omogocajo navpi¢no nastavljanje izvenkrmnega motorja brez spreminjanja njegovega kota trimanja. To lahko zmanjsa
vodni upor, kar lahko poveca hitrost in ucinkovitost. Poleg tega lahko dviganje motorja izbolj$a delovanje v plitvi vodi.

Dvigalna plosca je namescena na krmo plovila. Glede na mo¢ motorja in zasnovo dvigalne plos¢e enota obicajno tehta 50 b ~
1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg). lzvenkrmni motor se nato namesti na dvigalno plo$¢o. “Razmik”, ki nastane med motorjem in krmo, je
razli¢en, kar je odvisno od oblike in lahko vpliva na upravljanja plovila.

NASVET Razmik je razdalja, ki jo ustvari dvigalna plo$ca v polozaju izvenkrmnega motorja za krmo. Vedji razmik poveca
izkoristek motorja, kar pomaga pri dvigu premca in izbolj$a zmogljivost, saj se propeler vrti v Cistejsi vodi.

Zascita pred korozijo

Za zascito dvigalne plosce je mogoce dodati anodo v strojno obdelani razporek, ki je na dnu spodnje rocicne gredi.

@ NASVET Primerno zrtveno anodo je treba vstaviti, ko se izdelek uporablja v slani vodi ali drugih korozivnih okoljih.

| 2.00" |

2.92" MAX

Dimenzije

Premer: 2,92in%x1,4in
Odprtine: | ¥4 —20 UNC (on centers)
Globina: 0,66in
11 Montaza
ﬁ NEVARNOST! Nevarnost izgube nadzora nad plovilom
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci izgubo nadzora nad plovilom, zaradi ¢esar lahko padete s plovila, utrpite hude
telesne poskodbe, tudi take s smrtnim izidom, ali pa nastane materialna skoda.

Pred uporabo vedno preberite in upostevajte vsa navodila za uporabo in varnostne napotke.

Ceje izhodna moc izvenkrmnega motorja vecja od 250 hp ali ¢e je razmik dvigalne plosce vedji od 8 in, je treba uporabiti Sestih
kompletov Zeleznine za pritrditev.
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Priporo¢amo uporabo ojalitve za zgornje vijake na krmni strani dvigalne plo$ce za povezavo s krmo.

11.1 Potrebna orodja in Zeleznina

* Talni Zerjav ali mostno dvigalo

* Momentni klju¢

* Dvizno uSesce za dvig izvenkrmnega motorja

e Pritrdilni vijaki za releje

e Zica 16 AWG in linijska varovalka 10 A

* Zeleznina za pritrditev motorja

* Tesnilno sredstvo za plovila

* Vijaki iz nerjavnega jekla za izvenkrmni motor (priporoca proizvajalec motorja)
* Podlozke iz nerjavnega jekla

* Medeninaste matice z zapornimi elementi iz najlona

Ce zeleznina ni bila prilozena motorju, morajo biti vijaki v skladu z ASTM F593C, njihova meja proznosti pa mora znasati vsaj 55000 psi.

11.2 Montaza dvigalne plosée na plovilo
/_\ OPOZORILO! Nevarnost poskodb

Premi¢ne komponente dvigalne plosce lahko povzrocijo hude telesne poskodbe.
Med upravljanjem dvigalne plosce pazite, da se ji z deli telesa ne priblizate prevec.

@ NASVET Ko je dvigalna plos¢a v najnizjem polozaju, zamik dviga med krmo in motorjem znasa 2in-0,5in.

1. Preden dvigalno plos¢o namestite na krmo: Vstavite vijake in podlozke na strani, kjer je dvigalna plosca, v motor.

NASVET Da bosta razmik in predobremenitev ustrezna, z vijaki za pritrditev v motor uporabljajte samo podlozke SAE z
zunanjim premerom 0,5 in x 1-1/16 palca.
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2. Dvigalno plo$¢o namestite na krmo plovila.

3. Vseluknje v krmi zatesnite z ustreznim tesnilnim sredstvom za plovila.
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4. Matice privijte z zateznim momentom, ki ga je dolocil proizvajalec motorja, uporabite pa umerjeni momentni kljuc.

v Rezultat dvigalne plosce, pritrjene s 4 vijaki.

Elementna [ sl. [ na strani 367 Koli¢ina Opis
1 4 Vijak
8 Podlozka
4 Matica z zapornim elementom iz najlona

Nosilec dvigalne plos¢e za krmo

2
3
4
5

1

Krma

Za velik razmik ali veliko mo¢ potrebujete Sest vijakov

Ce razmik dvigalne ploé¢e znasa = 10in ali ¢e izhodna mo¢ izvenkrmnega motorja znasa = 250 hp , je za pritrditev na krmo

priporodljivo uporabiti 6 pritrdilnih vijakov.

Sledite korakom 1 na strani 365 do 4 na strani 367 (glejte razdelek Montaza dvigalne plosce na plovilo na strani 365), vendar

uporabite 6 vijakov.

v Rezultat dvigalne plosce, pritrjene s 6 vijaki.
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Element na [ sl. 4 na strani 368 Kolicina Opis
1 6 Vijak
12 Podlozka
6 Matica z zapornim elementom iz najlona

Nosilec dvigalne plosc¢e za krmo

2
3
4
5

11.3 Kabelski snop priklju¢nega releja

Krma

C OPOZORILO! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko povzroéi smrt ali resne poskodbe.

> Preverite razmik med pritrdilnimi vijaki.

> Kabli za prestavno rocico in dusilno loputo, elektri¢ni vodi, jarmovi drogovi, gibke cevi za gorivo in vsa druga oprema ne

smejo biti v napoto dvigalni plosci.
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Element na Opis
Bsl. A na
strani 369
1 Kabelski snop releja
2 Vodniki stikal
3 Obrocasti kabelski cevelj (-)
4 Odklopnik (+)
5 Prikljucek sprozilnika

1. Izberite suho in dostopno mesto na plovilu.
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2. Da bo kabelski snop dobro pritrien, uporabite pritrdilne odprtine v nosilcih relejev.

Element na Opis
Bsl. Flna
strani 370
1 Montazna plosca
2 Kabelski snop releja
3 Pritrdilni vijaki
4 Releji dvigalne plosce
5 Odprtine za montazo

3. Kabelski snop mora imeti ustrezno natezno razbremenitev in biti speljan tako, da se ne more poskodovati.

370



4. Povezite kabelski snop releja in dvigalno plosco.

5. Obrocast kabelski cevelj z odklopnika pritrdite na pozitivno (+) 12V priklju¢no sponko na bateriji izvenkrmnega motorja.

6. Pritrdite ¢rni obrocasti kabelski ¢evelj na negativno (- ) priklju¢no sponko na isti bateriji.
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11.3.1 Vezalna shema

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
— ls
( BK
Barve kablov in opredelitve
1 Rele za spust sprozilnika 8 Hidravli¢ni sprozilnik
2 | Rele za dvig sprozilnika BK Crna
3 | Nihajno stikalo BU Modra
4 | Zi¢no napajanje 16 AWG GN  Zelena
5  Varovalka 10A RD Rdeca
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Barve kablov in opredelitve

6  Odklopnik WH  Bela

7 | Baterija

11.4 Montaza nihajnega stikala

POZOR! Nevarnost poskodb
> Vsaka zica, ki je priklju¢ena na kabelski snop releja, mora biti primerna za morsko okolje in ustrezati standardom SAE |1128.
> Zice, priklju¢ene na 12V (+) napajanje, morajo biti zaé&itene z ustrezno varovalko ali odklopnikom.

2
4 5

Elementna Opis
B sl. K na
strani 373

1 Kabelski snop releja

2 Kabelza 12V (+) vir

3 Kabel GN/WH z vodnikom stikala

4 Kabel BU/WH z vodnikom stikala

5 Nihajno stikalo
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1. IzreZite pravokotno odprtino (0,83 in X 1,45 in) v armaturni plosci ali konzoli, kjer bo nameséeno nihajno stikalo.
Nihajno stikalo postavite tako, da je lahko dosegljivo voditelju plovila.

A

2. Vodnike stikal speljite od kabelskega snopa relejev do odprtine v armaturni plosci.
3. Vodnike prekinite s prilozenimi vilicastimi kabelskimi cevlji.
4. Speljite T0A,16 AWG zicoiz 12V (+) vira napajanja in jo povezite s prilozenim vilicastim kabelskim cevljem.
5. Zice pritrdite na hrbtno stran nihajnega stikala (glejte @ sl. na strani 373).
12V (+) Zica mora biti povezana s sredinskim vilicastim kabelskim ¢evljem na stikalu.
6. Dvigalna plosca se mora premikati v pravi smeri glede na vhod stikala.
7. Ko je celotna montaza koncana, stikalo do konca vstavite v armaturno plosco.

8. Kabelski snop mora imeti ustrezno natezno razbremenitev in biti speljan tako, da preprecuje motnje ali obremenitev.

Tezava Predlagani ukrep za odpravo napake

Dvigalna plosca se premika v naspro- Zamenjajte GN/WH in BU/WH na prikljuckih stikala.
tni smeri glede na vhod nihajnega stikala

Vodniki stikal iz kabelskega snopa releja morda ne bodo do- Podalj$ajte kable z ustreznimi zicami.
segli Zelenega mesta pritrditve na armaturni plosci ali konzoli.

11.5 Namestitev izvenkrmnega motorja na dvigalno plosco

.ii OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb in napak na opremi
> Za motorje z mocjo, ki presega 300 hp, ne uporabljajte standardne dvigalne plos¢e SeaStar.
> Zamotorje z mocjo, ki presega 400 hp, ne uporabljajte dvigalne plos¢e SeaStar Xtreme.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
Pred preizkusom v vodi opravite vsa preverjanja razmika (glejte razdelek Pred prvo uporabo na strani 377).

Izvlek ali uvlek dvigalne plos¢e med montazo olaj$a dostop orodja Zeleznine za pritrditev.
1. Zustreznim dvigalom in dviznim usesom dvignite izvenkrmni motor v polozaj nad dvigalno plosco.
2. lIzberite skupino odprtin za namestitev motorja, ki najbolj ustreza zahtevam za plovilo in uporabo.

3. Motor z dvigalom premaknite naprej in pri tem previdno vstavljajte pritrdilne vijake skozi izbrane odprtine.
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4. Na vijake namestite odobrene podlozke in matice.

Z momentnim kljuc¢em privijte matice z zateznim momentom 90 ft-Ib, ki ga je proizvajalec motorja dolodil za pritrditev na dvigalno

plosco.

\

4

Kon¢ni sklop na zunaniji strani dvigalne plosce.

v
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Elementna Opis
Bsl. @l na
strani 376
1 Podlozka
2 Matica
3 Dodatni vijaki po priporocilu proizvajalca motorja
4 Vmesni del izvenkrmnega motorja
5 Nosilec motorja za dvigalno plosco
6 Podlozke SAE z zunanjim premerom V2 x 1-1/16 palca
7 Vijak




11.6 Pred prvo uporabo

A OPOZORILO! Nevarnost izgube nadzora nad plovilom
Ce se preverjanje odmika dvigalne ploéée ne izvede, lahko pride do izgube nadzora nad plovilom, zaradi ¢esar lahko padete s
plovila. To lahko povzroci materialno Skodo, hude telesne poskodbe ali smrt.
Takoj po montaZiin pred uporabo plovila preverite odmik dvigalnih plosc¢.

Preverjanje odmika zacnite, ko je dvigalna plosca v najnizjem polozaju.

1. Preverite, ali je krmiljenjem v celotnem razponu trimanja motorja na voljo v polnem obsegu.
2. Trim motorja nastavite v najnizji polozaj.

3. Krmiljenje naj bo nastavljeno na sredino.

4. lzvenkrmni motor previdno nagnite navzgor.

5

Preverite morebitne motnje med:

* Dvigalno plos¢o SeaStar

e Krmilnimi valji

* Jarmovimi drogovi

* Gibkimi cevmi krmilnega mehanizma

* Ohisjem izvenkrmnega motorja

* Gibkimi cevmi motorja

* Drugimi komponentami v blizini

Motnje s katerim koli predmetom je treba pred uporabo odpraviti.

6. Ce pride do motenj, jih odpravite na enega od naslednjih nacinov:

Moznost Opis
Montirajte omejevalnik nagiba * Dodajte napravo za omejevanje nagiba v izvenkrmni motor.
* Nastavite omejevalnik, da zaustavi motor, preden lahko pride do
moten;.
Dvignite nosilec motorja Motor premaknite navzgor do naslednje skupine odprtin za pritrdilne
vijake.
12 Uporaba

POZOR! Nevarnost telesnih poskodb in poskodb motorja
Ce motor deluje, medtem ko je dovod nad vodo, lahko povzroci hude poskodbe zaradi pregrevanja.
Dovod hladilne vode mora biti vedno pod vodo.

Dviganje motorja

> Nihajno stikalo potisnite navzgor.
Spuscanje motorja

> Nihajno stikalo potisnite navzdol.

13 Ciséenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb zaradi kemikalij
Amoniak, kisline ali druge jedke snovi lahko poskodujejo komponente ter ogrozijo celovitost in delovanje opreme.
Na nobenem delu dvigalne plo$ce ne uporabljajte Cistilnih tekodin, ki vsebujejo amoniak, kisline ali druge korozivne snovi.

Ciséenje

Dvigalne plosce temeljito sperite samo s svezo in Cisto vodo.
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Vzdrzevanje
Po prvi uporabi opravite potrebna vzdrzevalna dela in nato vsakih 100 h delovanja ali vsakih 6 mesecev, kar nastopi prej.

1.

2
3
4.
5

1

Vijaki krme in vijaki motorja morajo biti zategnjeni do priporocenega navora.

Preverite, ali komponente kje puscajo.

ow v .

3.1 Prevozin skladis¢enj

OBVESTILO! Nevarnost okvare

Preverite, ali je dvigalna plos¢a poskodovana, razpokana, obrabljena in vpeta.

Preglejte nosilce dvigalne plosce, vodila, sprozilno gred in tesnilo sprozilne gredi.

Preverite, ali so elektri¢ni kabli poskodovani.

Dvigalna plosca ni zasnovana, da zagotavlja dolgotrajnejso oporo izvenkrmnemu motorju med skladis¢enjem ali prevozom. To
lahko povzrodi strukturne poskodbe ali okvaro dvigalne ploscée in nosilca motorja.

Pri prevozu plovila ali skladis¢enju za daljse obdobje uporabljajte namenski nosilec motorja.

> lzvenkrmni motor vedno spustite v najnizji navpicni polozaj.
> Motor nastavite na kot trimanja, ki preprecuje motnje (glejte razdelek Pred prvo uporabo na strani 377).

1

4 Odpravljanje tezav

‘ Motnja

Mozni vzrok

Resitev

Enota zacne v kratkem ¢asu puscati navzdol.

Enota ne doseze omejitve iztegovanja oz. uvle-
¢enja ali se vpne pod kotom blizu omejitve ho-
da.

Enota pri iztegovanju oz. uvlecenju deluje po-
¢asi ali neenakomerno.

Enota ne deluje v nobeno smer.
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Notranji obvod za tekocino

Mehanske motnje z drugimi komponentami.

Nizka napajalna napetost

Prazna ali skoraj prazna baterija

SproZil se je odklopnik

Termicni odklopnik motorja se je sprozil

Napaka na elektri¢cnem prikljucku

>

>

Veckrat sprozite dvigalno plo$¢o v smeri iz-
tegovanja in uvlecenja.

Preverite motnje med gibljivimi komponen-
tami, kot so: Pritrdilni elementi, krmilni sis-
tem, zrahljani deli, orodja itd.

Preverite napajalno napetost. Napetost na
vodnikih sprozilnika mora znasati 10,5V ~
14V.

Preverite napajalno napetost. Napetost na
vodnikih sprozilnika mora znasati 10,5V ~
14V.

Preverite neprekinjenost napajanja odklo-
pnika v blizini pozitivne priklju¢ne sponke
akumulatorja.

Ce je odklopnik mogode roéno ponastaviti,
pritisnite gumb za ponastavitev.

Ce odklopnik nima gumba, se samodejno
ponastavi, ko se ohladi.

Pocakajte, da se motor ohladi, da se samo-
dejno ponastavi.

Preverite neprekinjenost napajanja na vseh
zicah kabelskih snopov in prikljuckih, kot so:
Priklju¢ek baterije, odklopnik, Zice kabelske-
ga snopa, Zice stikal in varovalka stikala.
Preverite neprekinjenost napajanja pri delo-
vanju stikala. Po potrebi zamenjajte pokvar-
jene prikljucke.



‘ Motnja ‘ Mozni vzrok ‘ Resitev

Pokvarjenirele > Preverite, ali releji na kabelskem snopu de-
lujejo pravilno. Ko se stikalo aktivira v en ali
drugi polozaj, se mora pri preklopu zaslisa-
ti klik v releju, napajanje med vodi releja pa
mora biti neprekinjeno. Po potrebi zame-
njajte pokvarjenirele.

Mehanske motnje z drugimi komponentami > Preverite motnje med gibljivimi komponen-

tami, kot so: Pritrdilni elementi, krmilni sis-
tem, zrahljani deli, orodja itd.

Enota ne deluje v eni od smeri. Pokvarjeni rele Preverite, ali releji v kabelskem snopu delujejo
pravilno:
> Aktivirajte nihajno stikalo v obe smeri.

> Privsakem aktiviranju preverite, ali se iz rele-
ja zaslisi klik.

> Preverite neprekinjenost napajanja na izho-
dnih vodih releja, ko se stikalo aktivira.

> Zamenjajte rele, e ne slidite klika ali ¢e med
delovanjem ni videti, da je napajanje nepre-
kinjeno.

15 Garancija
Za informacije o garanciji in garancijski podpori v Zdruzenih drzavah, Kanadi in vseh drugih regijah glejte razdelek v nadaljevanju.

Avstralija in Nova Zelandija

Omejena garancija je na voljo na gr.dometic.com/bfnePC. Ceimate vprasanja ali potrebujete brezplacno kopijo omejene garancije, se
obrnite na:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Samo Avstralija

Za nase izdelke veljajo garancije, ki jih ni mozno izkljuéiti v skladu z avstralskim zakonom za za$¢ito potro$nikov (Australian Consumer
Law). Pripada vam nadomestni izdelek ali povracilo denarja v primeru vecje okvare in nadomestilo za katerokoli drugo razumno
predvidljivo izgubo ali $kodo. Pripada vam tudi popravilo ali nadomestitev izdelkov, ¢e izdelki niso sprejemljive kakovosti in okvara ni
velika. Ugodnosti, ki vam jih kot potrosniku zagotavlja ta garancija, veljajo poleg drugih pravic in pravnih sredstev, ki so vam na voljo v
skladu z zakonom.

Samo Nova Zelandija
Za to garancijo veljajo pogoji in garancije, ki so predpisani z zakonom za varstvo potro$nikov (Consumer Guarantees Act 1993(NZ)).

Lokalna podpora
Informacije o lokalni odpori so na voljo na naslednji povezavi: dometic.com/dealer

Zdruzene drzave in Kanada
Omejena garancija je na voljo na gr.dometic.com/bfneEw.

Ce imate vprasanja ali potrebujete brezplacno kopijo omejene garancije, se obrnite na:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082
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mar i nesupport @loneti c. com

Vse druge regije
Velja zakonsko dolo¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte
dometic.com/dealer) ali na trgovca.

Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.
Upostevajte, da lahko imajo lastnorocna ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo garancijo.

16 Odstranjevanje

% Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov, ¢e je to mogoce. Pri lokalnem centru za zbiranje
W odpadkov ali specializiranem trgovcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu z drzavnimi in lokalnimi predpisi.
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1 Observatiiimportante
Cititi cu atentie si respectati toate instructiunile, indicatiile si avertismentele incluse in acest manual de produs pentru a va asigura ca
instalati, utilizati si intretineti produsul in permanenta. Aceste instructiuni TREBUIE pastrate cu acest produs.

Prin utilizarea produsului, confirmati ca ati citit cu atentie toate instructiunile, indicatiile si avertismentele si ca intelegeti si sunteti de
acord sa respectati termenii si conditiile stabilite. Sunteti de acord sa utilizati acest produs numai pentru scopul si aplicatia prevazute si
in conformitate cu instructiunile, indicatiile si avertismentele prezentate in acest manual de produs, precum si in conformitate cu toate
legile si reglementarile aplicabile. Nerespectarea instructiunilor si avertismentelor prezentate aici poate duce la vatamarea personald a
utilizatorului sau a altora, la deteriorarea produsului sau a altor bunuri din apropiere. Acest manual al produsului, inclusiv instructiunile,
indicatiile si avertismentele si documentatia aferenta pot fi supuse modificarilor si actualizarilor. Pentru informatii actualizate despre
produs, va rugam sa vizitati documents.dometic.com.

2 Documente asociate
Scanati codul QR pentru a accesa Instructiunile de operare si Ghidul de depanare pentru controlerul placii de ridicare “Interact Drive” si
senzorul de pozitie de pilot automat fara contact “SmartStick”.

E' E Gasiti online la gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Explicatia simbolurilor
Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea, indica gradul sau
nivelul de gravitate a pericolului.

ii PERICOL!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va provoca moartea sau rani grave.
A AVERTIZARE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca moartea sau rani grave.

PRECAUTIE!
Indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, poate provoca rani minore sau medii.
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ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, ar putea duce la pagube materiale.

@ INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

4 Instructiuni de siguranta

AE PERICOL! Nerespectarea acestor avertismente poate duce la moarte sau vatamari grave
> Purtati iIntotdeauna un dispozitiv plutitor personal aprobat de paza de coasta atunci cand operati vasul.
> Atasati si utilizati Intotdeauna corect cablul de oprire a motorului in timpul functionarii vasului.

AVERTIZARE! Risc de vatamare
Instalarea sau utilizarea necorespunzatoare a componentelor neautorizate poate cauza defectiuni si poate cauza vatamari
corporale.
> Cititi si intelegeti Manualul de instalare si de utilizare pentru produs si toate componentele asociate inainte de a incepe
instalarea sau utilizarea.
> Confirmati prezenta tuturor componentelor necesare pentru instalare.
> Utilizati numai componente aprobate de Dometic. Nu inlocuiti niciodata piesele non-SeaStar.
> Respectati cu strictete toate evaluarile si reglementarile sistemului.
> Asigurati-va ca placa de ridicare SeaStar este evaluata pentru motoarele instalate.

AVERTIZARE! Risc de vatamare corporala si de defectare a echipamentului
> Daca se utilizeaza placile de ridicare standard SeaStar, nu depasiti 300 hp.
> Daca se utilizeaza placile de ridicare SeaStar Xtreme, nu depasiti 400 hp.
> Verificati intotdeauna puterea motorului inainte de instalare.
> Inspectati placa de ridicare pentru a detecta eventualele deteriorari, fisuri, deformari, uzura sau intepenire.
> Inspectati consolele placii de ridicare, tijele de ghidare, arborele dispozitivului de actionare si garnitura arborelui
dispozitivului de actionare.
> Verificati daca exista componente care prezinta scurgeri.
> Verificati daca exista suruburi sau piulite de fixare slabite.
> Nu operati ambarcatiunea daca oricare dintre componente nu este intr-o stare de functionare corespunzatoare.
> Inspectati toate cablurile electrice pentru a detecta eventualele deteriorari.
> Asigurati-va ca bolturile oglinzii pupei si bolturile motorului sunt stranse la valorile recomandate.

AVERTIZARE! Risc de vatamare corporala si de defectare a echipamentului
> Instalati toate componentele conform descrierii din instructiuni.
> Nu schimbati si nu inlocuiti nicio componenta fara acordul scris din partea Dometic.
> Efectuati verificari ale spatiului liber pentru a va asigura ca nu exista interferente intre placa de ridicare SeaStar si
componentele sistemului de directie, inclusiv cilindri, bare de legatura, furtunuri de directie, motor exterior si furtunurile
motorului.
> Verificati raspunsul imediat cand comutatorul basculant este cuplat.

PRECAUTIE! Risc de deteriorare

Motorul, placa de ridicare si componentele directiei pot fi deteriorate.

> Nu incercati sa virati cu motorul complet inclinat in sus.

> Asigurati-va cd admisia apei de racire a motorului exterior este intotdeauna scufundata.

> Evitati ridicarea excesiva a motorului exterior in timp ce ambarcatiunea este in deplasare.

> Clatiti bine placa de ridicare numai cu apa potabila curata.

> Nu utilizati niciodata produse de curatare care contin amoniac, acizi sau substante corozive pe nicio parte a placii de ridicare.
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5 Directive suplimentare

Pentru a reduce riscul de accidente si vatamari, respectati urmatoarele directive inainte de a trece la instalarea sau exploatarea acestui
aparat:

* Cititi si respectati toate informatiile si instructiunile de siguranta.
« Cititi si intelegeti aceste instructiuni inainte de a instala, utiliza sau intretine acest produs.
Instalarea trebuie sa respecte toate codurile locale sau nationale aplicabile, inclusiv cea mai recenta editie a urmatoarelor standarde:

Consiliul american pentru barci si iahturi (ABYC), E-11 Sisteme electrice c.a. si c.c. pe ambarcatiuni

6 Etichetele de pe dispozitiv

Detaliile de avertizare referitoare la produse sunt prezentate in urmatoarele informatii privind siguranta. Contactati Dometic daca lipsesc
etichetele.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

4 I
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury
and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Domeniul de livrare

Poz.in [ fig. H pagina 384 Numarul Denumire
1 1 Placa de ridicare
2 1 Cablaj releu
3 1 Comutator basculant
4 3 Terminale de tip furca

8 Categorie vizata

Instalarea si configurarea mecanica si electrica a dispozitivului trebuie efectuata de catre un electrician calificat cu abilitati si
cunostinte dovedite cu privire la structura si functionarea echipamentelor si instalatiilor electrice maritime si care este familiarizat
cu reglementarile aplicabile ale tarii in care echipamentul urmeaza a fi instalat si/sau folosit si a beneficiat de formare in
domeniul sigurantei, pentru identificarea si evitarea pericolelor asociate.

9 Domeniul de utilizare
Placa de ridicare este destinata montarii pe oglinda pupei ambarcatiunii.

Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea
sau intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea
* Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de schimb originale furnizate de producator

384



* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicitd din partea producatorului
 Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual
Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

10 Descriere tehnica
Placile de ridicare permit reglarea pe verticala a unui motor exterior fara a-i modifica unghiul asietei. Acest lucru poate reduce rezistenta
la apa, imbunatatind viteza si eficienta. In plus, ridicarea motorului poate usura functionarea in apa putin adanca.

Placa de ridicare este montata pe oglinda pupei ambarcatiunii. In functie de puterea motorului si de designul placii de ridicare,

unitatea cantareste de obiceiintre 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Motorul exterior este apoi montat pe placa de ridicare.
“Decalajul” de distanta creat intre motor si oglinda pupei variaza in functie de design si poate influenta caracteristicile de manevrare ale
ambarcatiunii.

@ INDICATIE Decalajul reprezinta distanta pe care o placa de ridicare pozitioneaza motorul exterior in spatele oglinzii pupei. Un
decalaj mai mare creste efectul de levier al motorului, ajutand la ridicarea prorei si imbunatatind performanta prin mutarea elicei
sau a jetului in apa mai curata.
Protectie la coroziune

Placa de ridicare ofera posibilitatea de a adduga un anod pentru a proteja placa de ridicare intr-un buzunar prelucrat situat in partea de
jos a barei inferioare a motorului.

@ INDICATIE Un anod de sacrificiu adecvat trebuie instalat atunci cand produsul este utilizat in apa sarata sau in alte medii
corozive.

| 2.00" |

| O o

2.92" MAX

Dimensiuni

Dimensiune: 2,92inx1,4in
Oirificii:  Va =20 UNC (on centers)
Adancime: 0,66 in
11 Instalare
Q PERICOL! Risc de pierdere a controlului asupra ambarcatiunii
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la pierderea controlului asupra vasului, ceea ce poate cauza evacuarea din

ambarcatiune, ducand la pagube materiale, vatamari corporale grave sau deces.
Cititi si respectati intotdeauna toate instructiunile de utilizare si siguranta inainte de utilizare.
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Daca puterea motorului exterior este mai mare decat 250 hp sau daca reglajul placii de ridicare este mai mare decat 8 in , este necesar
sa se utilizeze sase seturi de feronerie de fixare.

Se recomanda utilizarea unui element de rigidizare a oglinzii pupei pentru suruburile superioare de pe partea oglinzii pupei a placii de
ridicare la conexiunea oglinzii pupei.

11.1 Unelte si feronerie necesare

* Macara de podea sau palan suspendat

* Cheie dinamometrica

* |Inel de ridicare motor exterior

* Suruburi de montare pentru relee

* siguranta cu fir 16 AWG si siguranta in linie 10 A

* Feronerie de fixare a motorului

* Agent de etansare maritim

* Suruburi de motor exterior din otel inoxidabil (recomandate de producatorul motorului)
* Saibe din otel inoxidabil

* Piulite din alama cu elemente de blocare din nailon

In absenta feroneriei de fixare furnizata pentru motor, suruburile trebuie s3 fie conforme cu ASTM F593C si s aib3 o rezistentd minima a
randamentului de 55000 psi.

11.2 Montarea placii de ridicare pe ambarcatiune

./_\ AVERTIZARE! Risc de vatamare
Deplasarea componentelor placii de ridicare poate cauza vatamari corporale grave.

Pastrati toate partile corpului libere in timpul operarii placii de ridicare.
@ INDICATIE in pozitia sa cea mai joasa, placa de ridicare asigura un decalaj de ridicare 2 in—0,5 in intre oglinda pupei si motor.

1. Inainte de a monta placa de ridicare pe oglinda pupei: Introduceti suruburile si saibele motorului in partea motorului a placii de
ridicare.

@ INDICATIE Utilizati numai saibele0,5 in x 1-1/16 in OD SAE cu suruburile de fixare a motorului pentru spatiul liber si
preincarcarea corespunzatoare.
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2. Montati placa de ridicare pe oglinda pupei ambarcatiunii.

3. Sigilati toate orificiile din oglinda pupei cu un agent de etansare maritim corespunzator.
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4. Strangeti piulitele la cuplul specificat de producatorul motorului utilizand o cheie dinamometrica calibrata.

v Rezultatul unei placi de ridicare montate cu 4 suruburi.

Poz.in @ fig. [ pagina 388 Numérul Denumire
1 4 Surub
8 Saiba
4 Piulita cu caracteristica de blocare din nailon

Consola pentru oglinda pupei placii de ridicare

2
3
4
5

1

Oglinda pupei

Cerinta cu sase suruburi pentru reglaj mare sau putere mare

Daca decalajul placii de ridicare este de = 10 in sau daca motorul exterior are o putere de = 250 hp , se recomanda utilizarea

suruburilor de montare6 la conexiunea oglinzii pupei.

Urmati pasii 1 pagina 386 pana la 4 pagina 388 (consultati Montarea placii de ridicare pe ambarcatiune pagind 386 ), dar utilizati

in schimb suruburi 6.

v Rezultatul unei placi de ridicare montate cu 6 suruburi.
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Poz.in [ fig. |id pagina 389 Numarul Denumire
1 6 Surub
12 Saiba
6 Piulita cu caracteristica de blocare din nailon

Consola pentru oglinda pupei placii de ridicare

2
3
4
5

11.3 Cablaj releu de conectare

Oglinda pupei

C AVERTIZARE! Nerespectarea urmatoarelor avertismente ar putea duce la moarte sau raniri grave.

> Verificati spatiile libere ale suruburilor de montare.

> Asigurati-va ca cablurile de comutare si de acceleratie, conductele electrice, barele de legaturd, furtunurile de combustibil si
toate celelalte echipamente nu se afla pe placa de ridicare.
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Poz.in @fig.[f] Denumire

pagina 390
1 Cablaj releu
2 Derivatii de comutare
3 Borna inelara ()
4 Intrerupator de circuit (+)
5 Conector dispozitiv de actionare

1. Selectati o locatie uscata si accesibild pe ambarcatiune.
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2. Utilizati orificiile de montare de pe suporturile releelor pentru a fixa in siguranta cablajul.

Poz.in @fig.[f] Denumire

pagina 391
1 Panou de montare
2 Cablaj releu
3 Suruburi de montare
4 Relee placa de ridicare
5 Oirificii de montare

3. Asigurati-va ca dispune cablajul de o eliberare corespunzatoare a tensiunii si ca acesta este dirijat astfel incat sa previna deteriorarea
cablajului.
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4. Conectati cablajul releului cu placa de ridicare.

5. Atasati borna inelaré de la disjunctor la borna pozitiva 12V (+) de pe bateria motorului exterior.

6. Atasati borna inelard neagra la borna negativa ( - ) de pe aceeasi baterie.
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11.3.1 Schema electrica

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
X B H s
( BK
Culori si definitie cablu
1 Releu de coborare dispozitiv de actionare 8 Dispozitiv de actionare hidraulic
2 | Releu deridicare dispozitiv de actionare BK  negru
3 Comutator basculant BU  albastru
4 Alimentarea prin fir 16 AWG GN  verde
5 Siguranta 10A RD  rosu
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Culori si definitie cablu

6  Intrerupator de circuit WH alb
7  Baterie

11.4 Instalarea comutatorului basculant

PRECAUTIE! Risc de deteriorare
> Orice cablu imbinat in cablajul releului trebuie sa fie de calitate maritima si sa respecte standardeleSAE J1128.

> Orice cablu conectat la o sursa de alimentare (+) 12V trebuie protejat de o siguranta corespunzatoare sau de un disjunctor
corespunzator.

2
4 5
Poz.in Denumire
A fig.
pagi-

na 394
1 Cablaj releu
2 Cablu pentrusursa (+) 12V
3 CabluGN/WH cu derivatie de comutare
4 CabluBU/WH cu derivatie de comutare
5 Comutator basculant
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1. Taiati o deschidere dreptunghiulara (0,83 in X 1,45 in) in plansa de bord sau in consola in care va fi instalat comutatorul basculant.

Pozitionati comutatorul basculant la indemana operatorului.

2. Directionati derivatiile de comutare de la cablajul releului catre decupajul de pe plansa de bord.
3. Terminati derivatiile cu terminalele de tip furca furnizate.
4. Directionati un cablu fuzionat TOA , 16 AWG de la o sursa de alimentare (+) 12V si conectati-l cu un terminal de tip furca furnizat.
5. Atasati cablurile la partea din spate a comutatorului basculant (consultati [ fig. pagina 394).
Firul (+) 12V trebuie sa se conecteze la terminalul central de tip furca de pe comutator.
6. Asigurati-va ca placa de ridicare se deplaseaza in directia corecta in raport cu intrarea comutatorului.
7. Introduceti complet comutatorul in plansa de bord dupa finalizarea intregii instalari.

8. Asigurati-va ca dispune cablajul de o eliberare corespunzatoare a tensiunii si ca acesta este dirijat pentru a preveni interferentele sau
tensionarea.

Problema Propunere de rezolvare

Placa de ridicare se deplaseaza in dire- Schimbati GN/WH si BU/WH cablate pe terminalele comutatorului.
ctia opusa intrarii comutatorului basculant

Este posibil ca derivatiile de comutare de la cablajul releului sa nu ajun- Extindeti derivatiile utilizand cablajul corespunzator.
ga la locatia de montare dorita pe plansa de bord sau pe consola.

11.5 Montarea placii exterioare pe placa deridicare

.ii AVERTIZARE! Risc de vatamare corporala si de defectare a echipamentului
> Nu utilizati o placa de ridicare Seastar standard cu motoare mai mari de 300 hp.
> Nu utilizati o placa de ridicare seastar Xtreme cu motoare mai mari decat 400 hp.

ATENTIE! Risc de deteriorare
Efectuati toate verificarile spatiului liber inainte de a efectua testarea apei (consultati Inainte de prima utilizare paging 398).

Extinderea sau retragerea placii de ridicare in timpul instalarii imbunatateste accesul uneltei la feroneria de fixare.
1. Ultilizati un palan si un inel de ridicare adecvate pentru a ridica motorul exterior in pozitia deasupra placii de ridicare.
2. Alegeti setul de orificii de montare a motorului care se potriveste cel mai bine cerintelor ambarcatiunii si aplicatiei.

3. Deplasati motorul inainte cu ajutorul palanului in timp ce treceti cu atentie suruburile de fixare prin orificiile selectate.

395



Instalati saibele si piulitele aprobate pe suruburi.

4.

Utilizati o cheie dinamometrica pentru a strange piulitele la 90 ft-Ib sau la cuplul specificat de producatorul motorului pentru

montarea pe o placa de ridicare.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Ansamblu final amplasat pe fata exterioara a placii de ridicare.

v
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Poz.in Denumire
B fig. @
pagi-

na 397
1 Saiba
2 Piulita
3 Suruburi suplimentare conform recomandarii producatorului motorului
4 Sectiunea centrald a motorului exterior
5 Suport motor placa de ridicare
6 Saibe OD SAE de /2" x 1-1/16"
7 Surub

397



11.6 inainte de prima utilizare

A AVERTIZARE! Risc de pierdere a controlului vasului
Neefectuarea verificarilor jocului placii de ridicare poate duce la pierderea controlului vasului, avand drept rezultat o posibila
evacuare din vas. Acest lucru poate provoca daune materiale, vatamari corporale grave sau deces.
Efectuati intotdeauna verificarile jocului placii de ridicare imediat dupa instalare si inainte de operarea vasului.

Incepeti verificarea spatiului liber cu placa de ridicare in pozitia cea mai joas.

1. Verificati daca intreaga gama de directie este disponibila pe intreaga gama a asietei motorului.
2. Setati garnitura motorului in pozitia complet coborata.

3. Asigurati-va ca directia este centrata.

4. Inclinati cu atentie motorul exterior in sus.

5

Verificati daca exista interferente intre:

* Placa de ridicare SeaStar

e Cilindrii de directie

* Barele de legatura

* Furtunurile de directie

» Caroseria motorului exterior
 Furtunurile motorului

* Orice alte componente din apropiere

Interferenta cu orice obiect trebuie corectata inainte de utilizare.

6. Daca exista interferente, luati masuri corective utilizand una dintre urmatoarele metode:

Optiune Descriere
Instalati un limitator de inclinare * Adaugati un dispozitiv de limitare a inclinarii la motorul exterior.
* Reglati limitatorul pentru a opri motorul inainte sa apara interferente-
le.
Ridicati suportul motorului Deplasati motorul pana la un set mai mare de orificii pentru suruburile
de fixare.

12 Utilizarea

PRECAUTIE! Risc de vatamare si de deteriorare a motorului
Operarea motorului cu admisia deasupra apei poate cauza deteriorari grave din cauza supraincalzirii.
Asigurati-va ca admisia apei de racire ramane in permanenta scufundata.

Ridicarea motorului

> Tmpingeti comutatorul basculant in sus.
Coborarea motorului

> Apasati comutatorul basculant in jos.

13 Curatarea siintretinerea

ATENTIE! Risc de deteriorare din cauza substantelor chimice
Amoniacul, acizii sau orice alte substante corozive pot cauza deteriorarea componentelor si pot compromite integritatea si
performanta echipamentului.
Nu utilizati lichide de curatare care contin amoniac, acizi sau alte substante corozive pe nicio parte a placii de ridicare.

Curatarea

Clatiti bine placa/placile de ridicare numai cu apa potabila curata.
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intretinere
Efectuati intretinerea necesara dupa prima utilizare si apoi la fiecare 100 h de operare sau la fiecare 6 luni, oricare dintre acestea survine
mai intai.
1. Asigurati-va ca bolturile oglinzii pupei si bolturile motorului sunt stranse la valorile recomandate.
2. Inspectati placa de ridicare pentru a detecta eventualele deteriorari, fisuri, uzura si intepenire.
Inspectati consolele placii de ridicare, tijele de ghidare, arborele dispozitivului de actionare si garnitura arborelui dispozitivului de
actionare.
4. Verificati daca exista componente care prezinta scurgeri.
Inspectati cablurile electrice pentru a detecta eventualele deteriorari.
13.1 Transport si depozitare

ATENTIE! Risc de defectiune

Placa de ridicare nu este proiectata pentru a oferi suport pe termen lung motorului exterior in timpul depozitarii sau al

transportului. Acest lucru poate duce la deteriorarea structuralad sau defectarea placii de ridicare si a suportului motorului.
Utilizati intotdeauna un dispozitiv dedicat de sustinere a motorului atunci cand depozitati sau transportati ambarcatiunea pentru

perioade de timp indelungate.

> Coborati intotdeauna motorul exterior in cea mai joasa pozitie pe verticala.
> Reglati motorul la un unghi al asietei care previne orice interferenta (consultati Inainte de prima utilizare pagina 398).

14 Remedierea defectiunilor

‘ Avarie

‘ Cauza posibila

Solutie

Unitatea se scurge pentru o perioada scurta de
timp.

Unitatea nu atinge limita de extensie sau de re-
tragere sau se leaga la un unghi aproape de li-
mita de deplasare.

Unitatea functioneaza lent sau neregulat in tim-
pul extinderii sau al retragerii.

Unitatea nu functioneaza in nici o directie.

Ocolire lichid intern

Interferenta mecanica cu alte componente.

Tensiune de alimentare joasa

Baterie descarcata sau cu nivel scazut

Disjunctor declansat

intrerupator termic motor declansat

Conexiune electrica defecta

> Actionati placa de ridicare de mai multe ori

in directia de extindere si de retragere.

Verificati daca exista interferente intre com-
ponentele in miscare, inclusiv: Montarea
elementelor de fixare, a sistemului de dire-
ctie, a pieselor slabite, a uneltelor etc.

Verificati tensiunea de alimentare. Tensiunea
la derivatiile dispozitivului de actionare tre-
buie sa fie cuprinsa intre 10,5V ~ 14 V.

Verificati tensiunea de alimentare. Tensiunea
la derivatiile dispozitivului de actionare tre-
buie sa fie cuprinsa intre 10,5V ~ 14 V.

Verificati continuitatea disjunctorului langa
borna pozitiva a bateriei.

Daca intrerupatorul este resetabil manual,
apasati butonul de resetare.

Daca intrerupatorul nu dispune de un buton,
acesta se va reseta automat dupa ce se ra-
ceste.

Lasati motorul sa se raceasca pentru reseta-
rea automata.

Verificati continuitatea tuturor cablurilor si le-
gaturilor cablajului, inclusiv: Conexiunea ba-
teriei, disjunctorul, cablurile cablajului, ca-
blurile comutatorului si siguranta cablului co-
mutatorului.

Verificati functionarea si continuitatea comu-
tatorului. Inlocuiti conexiunile defecte daca
este necesar.
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‘ Avarie ‘ Cauza posibila ‘ Solutie

Releu defect > Verificati functionarea corecta a releelor de
pe cablaj. La activarea comutatorului in ori-
care directie, trebuie sa existe un clic sonor
in releu si continuitate intre liniile releului la
comutare. inlocuiti releul defect daca este
necesar.

Interferenta mecanica cu alte componente > Verificati daca exista interferente intre com-
ponentele in miscare, inclusiv: Montarea
elementelor de fixare, a sistemului de dire-
ctie, a pieselor slabite, a uneltelor etc.

Unitatea nu functioneaza intr-o singura dire- Releu defect Verificati functionarea corespunzatoare a relee-
ctie. lor din cablaj:
> Activati comutatorul basculant in ambele di-
rectii.
> Confirmati un clic sonor de la releu in timpul
fiecarei activari.
> Verificati continuitatea electrica pe liniile de
iesire ale releului atunci cand este cuplat co-
mutatorul.

> Inlocuiti releul dacs acesta nu reuseste s3
produca un clic sau nu prezinta continuitate
in timpul functionarii.

15 Garantie
Consultati sectiunile de mai jos pentru informatii despre garantie si asistenta in garantie in SUA, Canada si in toate celelalte regiuni.

Australia si Noua Zeelanda
Garantie limitatd disponibila la gr.dometic.com/bfnePC. Daca aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei limitate,
contactati:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Doar in Australia

Bunurile noastre au garantii care nu pot fi excluse in temeiul legii australiene a consumatorilor. Aveti dreptul la o inlocuire sau la
rambursare pentru o defectiune majora si la despagubiri pentru orice altd dauna sau defect previzibile in mod rezonabil. De asemenea,
aveti dreptul sa aveti bunurile reparate sau inlocuite in cazul in care bunurile nu sunt de o calitate acceptabila si esecul nu reprezinta o
defectiune majora. Beneficiile oferite dvs. In calitate de consumator prin aceasta garantie sunt in plus fata de alte drepturi si reparatii
disponibile dvs. conform legislatiei.

Doar in Noua Zeelanda
Aceasta politica de garantie este supusa conditiilor si garantiilor care sunt obligatorii, asa cum este specificat in Legea privind garantiile
pentru consumatori din 1993 (NZ).

Asistenta tehnica locala
Gasiti asistenta tehnica locala la urmatorul link: dometic.com/dealer

Statele Unite si Canada

Garantie limitatd disponibila la gr.dometic.com/bfneEw.

Daca aveti intrebari sau pentru a obtine gratuit o copie a garantiei limitate, contactati:
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DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

nmar i nesupport @oneti c. com

Toate celelalte regiuni
Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului din tara dvs.
(consultati dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.
Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.

16 Eliminarea
"“ Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containere corespunzatoare pentru reciclare. Consultati un centru local

W® e reciclare sau un reprezentant specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea produsului in conformitate cu
reglementarile nationale si locale aplicabile privind eliminarea.

401


mailto:marinesupport@dometic.com
http://dometic.com/dealer

bvnrapcku e3mk

1 BAXHI BOIMEKKM . ... e e oo 402
2 CBBPBAHM HOKYMEHTU. ..ttt e e e e et e e et e oot e e et e e e et e e et e e e e et e e e e et e e e et e e e et 402
3 OBACHEHME HA CUMBOTMMTE ...ttt eeeee ettt e oo oo oottt ettt e e e oo oo oo oottt ettt e e e e e e e e e e e e e e e 402
4 VIHCTOYKUMM 38 BEBOMACHOCT. ... ettt e e e e e e e ettt e e e e e e e oo e e ettt et et e e e e e e e e e e e e e e e 403
5 JIOMBITHUTEITHN AVDEKTUBUL. ...ttt e e oot e et e et e oottt e e e et e e e et e e e e e et e e e e e 404
6 ETVIKETY HA Y CTDOMCTBOTO 1.ttt ettt ettt et et e et e e et et e e et e e et e et e e et e e e e et e et e e e e eeaens 404
7 OOXBAT HA IOCTABKATA. ..ttt e e e e e e e e e e e ettt e e e e a2 e oo oo oottt ettt e e e e e e e e e e e e ettt et e e e e e e e e e e e e e e e 405
8 LIBIEBA TIYTIA. ettt 405
9 V13MON3BAHE MO MPDEAHAZHAUEHUIE ...ttt ettt e e e e e et e e et e e et e e e ettt e e e e et e e e e e eeeeeeeaens 405
1O TEXHUUECKO OMMCAHME. ... e e e e, 406
11

12

13 TTOUMCTBAHE M MOMMPBKK ..t ee e et e e et e et e et et e e e et e e e e e e e e e 419
14 OTCTPAHABAHE HA HEUBIMDABHOCTM .ttt e e et e e e et e e e e et e e e e e et e e e e et e e e e et e e e e et e e e e et e e e e eeaa s 420
LIS T = L T PP PTRPPPRPPN 421
T ABXBBIIIAHE ...t 422

1 BaxHu 6enexxm

Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO TE3W MHCTPYKLMK M CNIa3BaATE BCUYKM YKa3aHWs, HAMbTCTBMS M NpeaynpeXaeHus, BKIIOYEHW B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO, 3a Aa CTe CUTYPHU, Ye MOHTUPaTE, M3MOor3BaTe 1 NoadbpXaTe NPaBUIHO TO3M NPOAYKT. Te3n nHcTpykumm TPABBA aa ce
CbXpPaHsBaT C NPOAyKTa.

KaTO M3nons3eare NpoaykTa, BI/Ie NOTBbPXAaBaTE, Ye CTe NPOoYeEn BHMMATENHO BCNYKM YKa3aHMA, HANbTCTBUA N NpeaynpexiaeHns n 4e
pasbupare 1 npuemare fa crassate CPOKOBETE M YCNOBKATa, ChAbPXaLlM ce B Tax. Bue ce cbmacasate aa M3non3sarte To3m NpoaykT Camo
MO NpeaHasHaveHne 1 B CbOTBETCTBME C YKa3aHUsTa, MHCTPYKUMMTE U NpeaynpexieHnaTa, OnmcaHn B PbKkOBOACTBOTO Ha NPOAYKTa, KaKTo

1 B CbOTBETCTBME C BCUYKM MPUNOXMMM 3aKOHM 1 pasnopeadn. AKo He NpoyeTeTe 1 He CnassaTte MHCTPYKUMUTE 1 NpedynpexieHusTa,
TOBA MOXE /13 IOBE/E 10 HAPaHABaHMs 3a BaC UMM 3a APYM XOPa, LLIETU NO NPOAyKTa UMM LTV NO APYT NPeaMeTV B OnM3ocT 1o Hero. Toea
PbKOBOACTBO Ha NPOAYKTA, BKIIOUUTENHO YKa3aHWITa, UHCTRYKUMUTE U NpeaynpexXaeHnsTa 1 apyrata AOKyMeHTauums, NoAnexmu Ha NnpomMsHa
n obHoBsBaHe. 3a akTyanHa nHdpopMaLms 3a NPoayKTa, Mons, nocetete documents.dometic.com.

2 CBbp3aHM AOKYMEHTH
CkaHupaiiTe Koaa 3a 6bp3 OTTOBOP A0 MHCTPYKLIMATA 33 eKCNoaTaums U PbKOBOACTBOTO 3a OTCTPAHsIBaHE Ha HEM3MPABHOCTH 3a
KOHTpOMepa Ha nosauratlata nnoya “Interact Drive” 1 6e3koHTaKTHMA CeH30p 3a NonoxeHune Ha asTonunota “SmartStick”.

. Hamepete oHnamH Ha gr.dometic.com/bgO5bw.
[=] [=] P

A
WENE

3 O6scHeHue Ha CUMBONUTE
CMI’Hal'IHaTa ayma I/I[leHTVIdDVILlVIpa CbO6LLleHl/IﬂTa 3a 6e3OI'IaCHOCT M 3a MaTepuarnHun LLIETH, KakTo N CTeneHTa U HMBOTO Ha CEPUMO3HOCT Ha
OMNAaCHOCTTa.

‘iﬁ ONACHOCT!
lNoka3ssa onacHa c1TyaLms KOATO, ako He Gbae n3berHata, Lie AoBeAe 4O CMbPT UMK TEXKO HapaHsBaHe.
.CE NPEAYNPEXAEHUE!
lNoka3Ba onacHa cuTyauus KoSITO, ako He Bble n3berHata, MoxXe Aa AoBese A0 CMbPT UMW TEXKO HapaHsBaHe.

BHUMAHME!
MokasBa onacHa cuTyaLms KosTO, ako He Obae 13berHata, Moxe Aa JoBee A0 NEKO UM CPEAHO HapaHsBaHe.
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BHUMAHME!
[Noka3ssa cuTyaLms KOSTO, aKo He Oble n3berrHara, MOXe Aa AOBEAEe 4O MAaTEPUANHW LLETH.

@ YKA3AHME [lonbnHutenta nHdpopmaums 3a bopaseHeTo C NpoaykTa.

4 WHcTpykuum 3a 6esonacHocT

OMNMACHOCT! HecnassaHeTo Ha Te31 npeaynpeXAeHusa MoXe a AoBeAe A0 CMbPT U/IM CePUO3HU HapaHABaHUA

>

>

BuHarn HoceTe onobpeHa o1 6perosarta OxpaHa CrnacuUTENHa XWneTka, Korato yrnpasnssaTe nriasaTenHus Cbi.
BuHaru nocrassite 1 M3MonssainTe NpaBMnHO kabena 3a M3KMoYBaHE Ha MOTOPA MO BPEME Ha YNPAaBMNEHME Ha NMaBaTeNHMUs Cbi.

NPEAYNPEXAEHUE! Puck or HapaHsaBaHe
HenpaBUmHWAT MOHTaX MK M3MOM3BaHe Ha HepaspeLLeH KOMIOHEHTN MOXe Aa MPUYMHM NOBPEa 1 Aa AoBee 1O HapaHsaBaHe.

>

MpoueTeTe 1 pasbepere PbKOBOACTBOTO 3a MHCTaNaLms 1 paboTa 3a NPOAyKTa U BCUYKM CBbP3aHM KOMIOHEHTX Npean
3anoy4saHe Ha MoHTaxa Mnu ynotpebara.

MoTebpaeTe, Ye BCUYKM HEODXOAMMM KOMMOHEHTM 33 MOHTaX Ca Hanumue.

3non3gante camo onobpern ot Dometic koMnoHeHTW. Hinkora He 3aMeHsinTe YacTi, KoMTO He ca oT SeaStar.
CTPUKTHO Ce NpuabpXanTe KbM BCUYKM PEUTUHT 1 pa3nopendbu Ha cucremara.

YBepeTe ce, Ye nosauralLiata Nnoyva SeaStar e ¢ HOMMHanNHa TOBAPOMNOAEMHOCT 3@ MOHTUPAHUTE MOTOPMU.

MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT HapaHsABaHe U NoBpeda Ha o6opyABaHETO

>

>

>

AKO ce 13non3BaT CTaHAapTHUTE NoBaMraLLm nnoyn SeaStar, He npesumwasaite 300 hp.

Ako ce n3nonseat Xtreme nosauralm nnoun SeaStar, He npesuwwasarnte 400 hp.

BuHarm npoeepseaiTe MOLHOCTTa Ha MOTOPA NPean MOHTaxa.

MpoBepeTe nosavraliata NnoYa 3a noBpean, NyKHaTUHK, AedpopMaLIns, MU3HOCBAHE UMK 3akMeLlBaHe.

MpoBepeTe ckobuTe Ha NoBAMIALLIATA NOYa, HANPaBMSBaLLUMTE MPbTM, BaNa Ha 3aABUXBALLMS MEXAHU3bM M YIITBTHEHWMETO Ha
Bana Ha 3aABMXBaLLIMS MEXAHN3bM.

MpoBepeTe 3a TEYOBE Ha KOMMOHEHTU.

MposepeTe 3a pasxnabeHn MOHTaxXHW BONTOBE UMM rankm.

He ynpasnsiBaiTe noakata, ako HsKOs YacT He € B M3MPaBHO PabOoTHO CbCTORHME.

MpoBepeTe BCUYKM eNekTpruYeckn kabenm 3a nospean.

YBepeTe ce, ye HonToseTe Ha TpaHela 1 BOMNToBeTe Ha MOTOPA Ca 3aTerHaT 40 NPENOPbYUTENHUTE UM CTOMHOCTH.

MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHOCT OT HapaHsABaHE U HEM3NPABHOCT HA 060pyABaHETO

>

>

>

MoHTrparTe BCUYKM KOMMOHEHTU, KaKTO € OMMCaHO B MHCTPYKLMUTE.

He npomeHsiite 1 He 3ameHsiTe Yacti 6e3 nucmeHo chrmacke ot Dometic.

M3BbpLueTe Nposepka Ha xnabuHuTe, 3a 1a ce yBepuTe, Ye HiMa CMyLLEHMA MeXy NoBauraLlaTta nnoda SeaStar u
KOMMOHEHTUTE Ha KOPMUMHATa CUCTEMA, BKIIOUYUTENHO LUMMMHAPKTE, CBbP3BALLIMTE LLAHIM, MapKy4nTe Ha KopMUiHaTa ypeaba,
13BbHOOPAOBMS MOTOP M MaPKy4MTE Ha MOTOPA.

MposepeTe HesabasHaTa peakUMs NPW BKIIOYBAHE Ha ABYMO3ULIMOHHMA NPEBKToYBaTer.

BHMMAHME! Puck ot noBpeam
Moxe na Bb3HWKHE NoBpeaa Ha MOTOPa, MOBAMraLLAaTa NroYa U KOMIOHEHTUTE Ha KOPMUIHATa cUCTema.

>

>

>

He ce onuteaiTe a ynpasnasate C HanbiiHO HAKIOHEH HAarope MOToP.

YBeperte ce, ue BXOAHWST OTBOP 3a OXMaauTenHaTa BoAa Ha M3BbHOOPAOBMS MOTOP BUHATM € NMOTOMNEH.

36qrsaiiTe 1a nosavraTe M3BbHOOPAOBMS MOTOP, AOKATO NO/KaTa € B XOL.

V3nnakHeTe nobpe nosaurallata Nnoya, Kato M3MNon3sarte Camo NpsicHa, YMcTa Boja.

Hukora He 13nonssanTe NoYMCTBaLLM NPOAYKTM, ChAbPXALLM aMOHSIK, KUCEMUHM UM KOPO3WBHM BELLECTBA BbPXY KOSTO U fa €
YacT OT NnoBauraLLaTa nnoya.
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S5 [onbnHUTENHU AUPEKTUBM

3a na Hamanute PUCKa OT 3NOononykKn N HapaHaBaHWa, cnaspanTte cneaHuTe ANPEKTMBUK, Npean Aa NPUCTbNNTE KbM MOHTaxXa MInmn
€KCnnoataumdaTa Ha To3n ypea:

* [MpoyeTteTe 1 cnassamnTte Lanata MHGOOPMaLINA 1 MHCTPYKUMM 38 Be3onacHOCT.
* [poueTeTe 1 pasbepeTe Te3n MHCTPYKLMM, NPEAV a MOHTMPATE, M3MOM3BaTE UM M3BbPLLBATE NOAAPBXKA Ha TO3M NPOAYKT.

MoHTaxsT TpsiOBa 4a OTFOBaPS Ha BCUYKM MPUMOXUMM MECTHW UMW HALMOHAMHM HOPMU, BKITIOUUTENHO NOCNEHOTO U3JaHNe Ha CneaHuTe
CTaHpapTL:

American Boat and Yacht Council (ABYC) E-11 enektpuyecks cuctemm 3a NPOMEHMMB 1 MOCTOSHEH TOK Ha NOAKUTE

6 ETuKeTM Ha YCTPOMCTBOTO

MpenynpeantenHnTe neTannm, CBbP3aHn C NPOAYKTUTE, Ca ONWCaHu B cneaHata MHdbopmaums 3a besonacHoct. Cebpxete ce ¢ Dometic,
aKO NMUMNCBAT ETUKETH.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.

- (AR
L

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-ooo1oo I I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 OG6xBaT Ha AocTaBKaTa

Bxoaaw koutakt [ cour. ] na ctpanmua 405 Konuuecteo Onucanue
1 1 MNoBaurata nnova
2 1 Pene Ha kabenHwms cHon
3 1 [lBynosmumoHeH npeskioysaTen
4 3 Bunnynmn knemm

8 UeneBarpyna

MexaHnyHaTa 1 enekTpuyeckara MHCTanaums U HaCTPOMKa Ha YCTPOWCTBOTO TPABBa Aa Ce U3BbPLLBAT OT KBANMADULIMPAH TEXHMK
C YMEHMS 1 3HAHMS, CBbP3aHM C U3IPaxXaaHeTo 1 ekcrnoataumsTa Ha MOPCKOTO OBOopYaBaHE M MHCTaMaLMM, 1 KOMTO e 3ano3Hat ¢
NPUNOXMMUTE pasnopeadv Ha abpXasara, B KOoSTo 06opyaBaHETO TpAOBa Aa Obae MOHTUPAHO W/ UMK M3NOM3BaHO, U € NPEeMUHar
obyueHmre no 6e30MacHOCT, 3a Aa naeHTMduLUMPa 1 n3berHe Cebp3aHmTe C TOBa OMACHOCTY.

9 WsnonseaHe No npeAHa3HaYeHue
[NoBavratata nnova e npeaHa3Ha4eHa 3a MOHTMPaHe BbPXY TpaHelUa Ha Nojdkata.

Tosu NPOAYKT € NOAXOAdL CaMO 3a NpeaBnaeHaTa Uen 1 NpunoxXeHne CblMaCHO HaCToALLNTE MHCTPYKUNA.

ToBa PLKOBOACTBO NPEAOCTaBA MHAOPMaLIM, HEOOXOaMMa 3a NPaBUIHATa MHCTaNauMs 1/ Vnu ekcrnoataums Ha NnpoaykTa. Jlowo
MHCTanmpaHe u/unu HenpasunHa ynotpeba v Noaapbxka e 10BeAaT 40 HE3aA0BONMUTENHA PaboTa 1 €BEHTYAMNHO 10 NOBPeIu.

I‘Ipomasoumenm HE HOCKM OTTOBOPHOCT 3a HapaHAaBaHMA L NOBPEIM NO NPOaAyKTa, NPUYNHEHW OT:

* Hel'lpaBl/U'leH MOHTaX, crmobsasaHe unu CBbpP3BaHe, BKIMIOYNTENHO TBbpAE BMCOKO HalnpexeHne
° HeﬂpaBV]ﬂHa noaapbxkKa N M3norni3eaHe Ha pPe3epPBHM YaCTK, Pa3INYHKN OT OPUTUHAINHKUTE, NPEeAOCTaBAHM OT MPOM3BOANTENA
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* 13MeHeHus Ha NpoaykTa 6e3 M3PUYHO paspeLleHne OT NPOU3BOAUTENS
* 3nonseaHe 3a Lenu, pasnuyHm OT ONMCaHUTE B TOBA PbKOBOACTBO
Dometic cu 3ana3sa NpasoTo Aa NPOMEHS BbHLLIHMS BUA U ClieumdouKaLmmTe Ha npoaykTa.

10 TexHuuYecko onucaHue

ﬂOBLlVIFaLLlMTe MNo4Yn NO3BOMABAT BEPTUKAMHO peryrnmpaHe Ha I/I3BbH60p[lOB MOTOP, 6e3 [a MPOOMEHAT blbl1a Ha HakKMoHa. TOBa MOXe [a
HaMannm BOﬂoyCTOVIHVIBOCTTa, KaTO nNoTeHunanHo I'IOLIO6pﬂBa CKOPOCTTa n ed.)eKTVIBHOCTI’a. OCBeH TOBa, NOBAMIAHETO Ha MOTOPa MOXe Aa
ynecHu pa60TaTa B NINTKWM BOAWN.

[MNoBavrallata NnoYa e MOHTMPaHa BbpXy TpaHeua Ha nojkaTta. B 3aBMCMMOCT OT MOLLHOCTTa Ha MOTOPa W AM3aiHa Ha NMosauraLlaTa
nnova, ycrponcreoto obukHoseHo Texn 50 1b ~ 130 1b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Crien ToBa M3BLHOOPAHMST MOTOP C& MOHTMPA BbPXY
noBauraliata nnoYa. “MUHUMaNHOTO” Pa3CTOSHMETO Mexay MOTOPA M TpaHeLa BapMpa B 3aBMCUMOCT OT KOHCTPYKLMSTA M MOXe Aa
MOBMMSIE HA XaPaKTEPUCTUKMTE Ha YMPaBNeHWe Ha noakaTa.

YKA3AHUE Mu1HMMaNHOTO pa3CcTosHME e Pa3CTOSHUETO, Ha KOETO NOBAMTaLLaTa NMnoya No3mMUMOHMPa M3BLHOOPAHWS MOTOP
3a4 TpaHeLa. [1o-rToniMoTO MUHWMMAMNHO Pa3CTOAHME YBENMYaBa Bb3AEUCTBMETO Ha MOTOPA, MOMaramky 3a NoBanraHe Ha Hoca u
noaobpABaiki NPOU3BOAUTENHOCTTA YPE3 NPEMECTBAHE Ha BUTIOTO UMK AXeTa B NO-4MCTa BOAA.

3awumra oT Kopo3usa

[NoBaurallata nnova OCunrypsaBa BbAMOXHOCT 3a nobassHe Ha aHOA 3a 3alUMTa Ha NoBAMraLLaTa NnoYa B MalLMHHO o6pa60TeH [l)KO6,
Pa3nonoXeH Ha AbHOTO Ha AOMNHaTa rpefa Ha MOTopa.

YKA3AHMUE Korato npoayKTbT Ce M3Mom3Ba B CONeHa Boaa U Apyri KOPO3UBHK cpean, TpsOBa 4a ce MOHTUPA NoaAXOadLL
ransaHW4YeH aHoa.

| 2.00" |

| O o

2.92" MAX

Pasmepu

Pasmep: 2,92inx1,4in
Ortsopw:  Va—20 UNC (on centers)
[lbn6ounHa: | 0,66 in
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11 UHcranupaHe

OINACHOCT! Puck ot 3ary6a Ha KOHTPOJ Ha flogKaTta
HecnassaHeTo Ha Te3M MHCTPYKLIMM MOXe fa aoBeae 0 3aryba Ha KOHTPOM Ha NNaBaTenHuMa Cbil, KOETO MOXE Aa A0Bese 10
M3XBbPMSIHE OT NI0AKaTa, KOETO fa AOBEAE A0 MMYLLECTBEHM LLIETU, CEPUO3HO HapaHsBaHe UM CMbPT.
BuHaru yetete 1 cneasaitte BCMYKM MHCTPYKLMK 3@ eKcrinoaTaums 1 6esonacHocT npean ynotpeba.

AKO M3XOMbT Ha VI3BbH60pﬂOBVIFI MOTOP € NOo-ronam ot 250 hp NI akO MMHMMaIHOTO Pa3CTOgHME Ha NOBAMIalllaTa Nfio4a € No-rofiaMa o1
8 in, ce M31CKBaA M3MNOM3BAHETO Ha LLIECT KOMMMNEKTa MOHTaXeH Xapayep.

I_Iperlopqua Ce N3MOMN3BaAHETO Ha YCUINBATEl Ha TPaHeLUa 3a TOpHUTE oonTose o1 CTpPaHaTa Ha TpaHela Ha BPpb3KaTa MexXay noBamrallata
Mnrio4a M TpaHeua.

11.1 Heo6xoanMMM MHCTPYMEHTHU U Xapayep
* [oaoB KpaH MY ropHa NOAEMHMK

* [lInHamomeTpUYEH KoY

* YX0 3a NoBAMraHe Ha 13BbHOOPAOB MOTOP

* MOHTaxHW BUHTOBE 3a peneTa

* 16 AWG nposoaHnk v nuHeeH 10 A npeanasuten

* Xapayep 3a MOHTax Ha MOTOPa

* Mopcku ynnsTHUTEN

* bonToBe OT HepbXaema CToMaHa 3a M3BbHOOPAOBM MOTOP (MPenopbYaHK OT NPOU3BOAUTENS Ha MOTOPA)
* |Llain6u oT Hepbxaaema CToMaHa

* MeCHHIoBM ramkm C HaMNMOHOBM 3aKIIOYBALLIN ENEMEHTU

Mpu nunca Ha xapayep, A0CTaBsH OT NPOU3BOAUTENS Ha MOTOPa, bornToseTe Tpsbsa aa oTroBapsT Ha cTaHaapTa ASTM F593C u aa umat
MUHVMarHa rpaHuua Ha npoenaysarde 55000 psi.

11.2 MoHTMpaHe Ha noBAMrallaTa NoYa Ha noakKarta

.ii NPEAYNPEXAEHUE! Puck ot HapaHaBaHe
KoMmnoHeHTWTe Ha noBauraLlata nrnoYa Morart 4a NPUYMHST CEPUO3HO HapaHsBaHe.
[lpbXTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO YMCTK, JOKaTO paboTuTe C nosauralaTa nnova.

@ YKA3AHME B Hal-HMCKOTO Cv monoxeHue nosavrallata nnoda ocurypsea 2 in — 0,5 in nsmectsaHe Ha MoBAMFAHETO MeXay
TpaHeLa 1 MoTopa.
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1. Tpean MoHTMpaHe Ha NoBAWraLLaTa Nnoya KbM TpaHeua: Bkapaite GontoseTe v LWanbute Ha MOTOPa B CTPaHaTa Ha MOTopa Ha
noBAMraLlaTta nrnova.

YKA3AHMUE V3nonssaitte camo 0,5 in x 1-1/16 in OD SAE waibwm c 6onToseTe 3a MOHTaX Ha MOTOPA, 3a a Ce OCUIypu
NOAXOAALLO PA3CTORHWNE W NPEeaBaPUTENHO HATOBaPBaHe.

3. 3anevyatanTe BCUYKM OTBOPU B TPAHEeUa C MOAXOASLL MOPCKU YIbTHUTE.
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4. 3aTerHete rankmTe 10 MOMEHT Ha 3aTaraHe, onpegeneH ot Npon3BOINTENA Ha MOTOPaA, KaTto M3MNOon3BaTe Kanm6pmpaH

AMHaAaMOMETPUYEH KoY.
M Pe3yr|TaT OT noBAMTalla nno4a, MOHTMPaHa C 4 6onta.

Bxoasw koutakr [ cour. @ Konuuectso Onucanune
Ha cTpaHuua 409
1 4 bont
2 8 LLan6a
3 4 Brokupalla doyHKUMS Ha yNnbTHUTENHA ranka
4 1 Ckoba Ha TpaHeu 3a nosauralLa nnova
5 1 TpaHeu

MN3uckeaHe 3a wecrt 6onrta npu roagasmo MMHUMAJTHO Pa3CTOAHUE UJTU BUCOKA MOLLIHOCT

AKO MUHUMANHOTO Pa3CcTofHMeE Ha noBauratata nnoda e = 10 in unu ako n3BbHOOPAOBMAT MOTOP € C MoLHOCT = 250 hp, ce
NpenopbYsa fa M3nonssate 6 MoHTaxHM HGofTa NpW Bpb3kaTa Ha TpaHewa.

Cnenpsante ctbnkute oT 1 Ha cTpaHmua 408 10 4 Ha ctpaHmua 409 (BuxTe MoHTMpare Ha nosavrallata nfnoYa Ha noikara Ha cTpaHmua

407), Ho BMECTO TOBa M3non3samTe 6 bonta.

v Pesyntart ot noeauralla nnova, MoHTMpaHa ¢ 6 6onTa.
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Bxoasw koHTakT [ chur. KonuyecrBo Onucanue
Ha cTpaHuua 410
1 6 Bont
2 12 LLlai6a
3 6 briokmpallia doyHKUWS Ha ynnbTHUTENHa raka
4 1 Ckoba Ha TpaHeu 3a nosauralLa nnova
5 1 TpaHreu

11.3 Cebp3BaHe Ha KabenHusa CHON Ha peneto

C NPEAYNPEXAEHUE! Hecna3zBaHeTo Ha cneAHUTe NpeaynpeXxXAeHusa MoXe ia AOBeAe 10 CMbPT UM CEPUO3HO

HapaHsBaHe.

> I_IpOBepeTe XMabuHUTE Ha MOHTaxHMTE OoNTOBE.

> YBepeTe ce, ve kabenure Ha CKOPOCTHMA NOCT M Nefdala Ha ra3ta, enekrpn4yeckmTe Ka6er||/|, CBbP3BalLNTE NMOCTOBE, TOPUBHNTE

MapKy4n 1 UanoTo OCTaHano o6opyuBaHe HE Ca B KOHTaKT C NoBAaMralliata nyo4a.
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Bxopasw koHTakT OnucaHue

B dur. F] va

crpanmua 411
1 Pene Ha kabenHws cHon
2 [TpoBoAHMLM Ha NpeBkoYBaTENS
3 Kpbrma knema (-)
4 Mpekbcsay Ha Bepurata (+)
5 KoHekTop Ha 3aaBMXBaLIMg MEXaHN3bM

1.

N3bepeTe Cyxo 1 HOCTbIHO MACTO Ha NoakaTa.
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2. W3nonssaite MOHTaxHUTE OTBOPW Ha ckobute Ha peneTo, 3a da 3aKpenumte 34PpaBo kabenHms CHo.

1 5

3
Bxopasw koHTakT OnucaHue
B dour. ] va
cTpaHuMua 412
1 MoHTaxeH naHen
2 Pene Ha kabenHws cHon
3 MoHTaxHM BUHTOBE
4 Peneta Ha nosaurawata nnoya
5 MoHTaxHu oTBOPU

3. YBepeTe ce, ve KabenHms CHOM MMa NoaxoasLLO obrnekyeHne Ha HanpexXxeHneTo M e NPOoKapaH No Ha4nH, KOWTO npeaoTspaTiBa
noBpeda Ha kabenHms CHo.
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4. CBbp)KeTe kabenHus cHomM Ha peneTo C nosamrallata nnova.

5. Tlpukpenete KpbrmaTa Knema oT Npekbceada KbM nonoxutentus (+) 12V nontoc Ha akymynatopa Ha M3BbHOOPAOBMS MOTOP.

6. TMpukpeneTe YepHaTa KPbIMa Knema KbM OTPUUATENHMS (- ) MOMIOC Ha CbLUMA akyMynaTop.
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11.3.1 Cxema Ha okabensiBaHe

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
> L . E
r BK
BK
> = 156
( BK
LiseToBe Ha kabenute u onpeaenexHme
1 Pene 3a cnyckaHe Ha 3aaBMXBaLLMS MEXaHW3bM 8  XuapaenuueH 3aaBuxeall MEXaHW3bM
2 | Pene 3a nosauraHe Ha 3aBMXBaLLIMA MEXAHN3bM BK  yepeH
3 [IBynosuuMoHeH npesknoysaTen BU cuH
4 | 3axpaHBaHe Ha 16 AWG npoBoaHMK GN  3zeneH
5 10 A npeanasuten RD  yepseH
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LiBeToBe Ha Kabenute u onpeaeneHue

6 [NpekbcBay Ha Bepurata WH  6an

7 Akymynatop

11.4 MoHTMpaHe Ha ABYyNO3MLMOHHMUSA NPEBKIOYBaTeN

BHMMAHME! Puck ot noBpeam

> Bcekn nposoaHWK, CBbp3aH KbM KaberHmsa CHoM Ha peneTo, TpsOBa aa € OT MOPCKM Krac W fa OTroBaps Ha CTaHaapTmTe SAE
J1128.

> Bceku npoBoaHuk, cebpaaH kbM 12V ( +) M3TOYHWMK Ha 3axpaHBaHe, TPs6Ba 4a Obae 3aMTEH C NOAXOAALL NPeanasuTen Unm
NpeKbCBaY.

2
4 5
Bxoasawy  Onwucanue
KOHTaKT
B cur. (B
Ha CTpaHu-
ua 415
1 Pene Ha kabenHus cHon
2 Kabenza 12V (+) 13TOUHUK
3 GN/WH kaben ¢ npoBoaH1K Ha NpesKroYBaTern
4 BU/WH kaben c npoBoaHwK Ha npeskmioysaten
5 [IByno3mumoHeH npeskroysaten
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1. W3pexerte npasobrbner oteop (0,83 in X 1,45 in) B apMaTypHOTO Tabro vnu KoH30maTa, KbaeTo We Obe MOHTVPAH ABYNO3UUMOHHMS
NpPeBKIoYBaTEN.

Mo3numnoHMpanTe AByNO3MUMOHHNS NPEBKTIOYBATEN B TECHO NOMOXEeHWe Ha onepaTtopa.

2. TNpokapakTte NPOBOAHMUMTE Ha NPEBKMOYBATENS OT KaberHMs CHOM Ha pPeneTo A0 M3pPs3aHaTa YacT B apMaTypPHOTO Tabro.
3. TepMuHupanTe kabenure C NPeioCTaBEHNTE BUNUYHIM KIIEMU.

4. TMpokapanTte ctonsem 10 A, 16 AWG nposoaHuk ot 12V (+) M3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe U ro CBbpXETe C NpejoCTaBeHaTa BUimMYHa
Knema.

o

MpukpeneTe NPOBOAHMLIMTE KbM 3aHATa YaCT Ha ABYMO3MLMOHHMA Npeskroysaten (suxte [ dour. Ha cTpaHuua 415).

12V (+) npoBoaHWK TPsOBa Aa Ce CBbPXE KbM LIEHTparnHaTa BUNMYHa Knema Ha npesKnioysaTerns.
6. Ysepere ce, Ye noBaMraLLaTa NnoYa ce ABMXM B NPaBMHaTa NOCOKa CNPAMO BXOAa Ha MPEBKIIOYBATENS.
7. BkapaitTe npeskmioyBaTens U3LANO B apMaTypHOTO Tabno, cred Kato LsnaTta MHCTanaums € 3asbplieHa.

8. YBepere ce, ye CHOMbT & NPaBUMHO ObNeKYeHne Ha HaNPEXEeHMETO M € HAaCOYEH Taka, Ye fa ce NPeAoTBPATU CMYLLEHNS UMK OMbBaHE.

Mpo6nem MpeanaraHo peweHue
Mosauraluata nnova ce 4BMxu B obpaTtHata noco- PasmeHete GN/WH 1 BU/WH, cebp-
Ka Ha BXOAa Ha ABYMO3MLMOHHWA NPEBKoYBaTen 3aHM KbM KNEMWTE Ha NPEeBKMoYBaTenNs.
MpoBoAHUUMTE Ha NPEBKMIOYBATENS OT KabenHms Y mbnxeTe NPOBOAHMLMTE C MOMOLLTA Ha NOAXOAILLO OkabenssaHe.

CHOM Ha peneTo MoxXe Aa He AOCTUTHAT XenaHOTO MAC-
TO 3a MOHTaX Ha apMaTypHOTO 1abrno unu koH3onara.

11.5 MoHTMpaHe Ha U3BbH60OPAOBUSA MOTOP BbPXY NOBAMUrallaTa niova

.ii MNPEAYNPEXAEHUE! OnacHoCT OT HapaHsBaHe U NOBpeaa Ha o6opyABaHETO
> He nsnonseanTe craHaapTHa noauralla nnova SeaStar ¢ motopu, no-ronemu ot 300 hp.
> He nsnonseante Xtreme nosauratia nnova SeaStar ¢ motopu, no-ronemm ot 400 hp.

BHVUMAHME! Puck ot noBpeam
V|3BprL|eTe BCNYKM MPOOBEPKN Ha XJ'Ia6VIHV|Te, npean aa nposeaeTe TeCrsaHe no BoO4a (Bl/l)KTe I—lpe[M MbpBaTa yﬂOTpe6a Ha
cTpanuua 419).

Y abnxaBaHeTo unu NprubupaHeTo Ha NoBauraLaTa NnoYa no Bpeme Ha MOHTaxa Noaobpsea AOCTbMA HA MHCTPYMEHTA A0 MOHTaXHMS
xapayep.
1. V3nonsgaiite NoaxoasLL MOAEMHWK U yXO 3a MOBAWTaHe, 3a Aa BAWTHETE M3BbHOOPAOBWS MOTOP B MO3WUMS Haj NoBAMralLaTa nrova.

2. W3bepete komnnekTa OTBOPU 3a MOHTMPAHE Ha MOTOPA, KOWTO Hal-10bpe OTroBaps Ha M3MCKBaHWSTa Ha BallaTa noaka v
NPUNOXeHMe.
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3. HleﬂBVl)KeTe MOTOPa Hanpea C NOMOLLUTa Ha NOAeMHUK, KaTO BHMMaTENNHO NMPOKapaTte MOHTaXHNTE bonTose npes l/136paHl/ITe OTBOPMU.

4. MoHtunpaite opobpeHuTe Wanbu 1 ranku Bbpxy GonTosete.

3nonsgante ONHAaMOMETPUYEH KMMOY, 3a Aa 3aTerHeTe ramkute go 90 ft-1b nnu onpeaeneHnsa ot NPon3BoANTENA Ha MOTOPa MOMEHT

Ha 3aTaraHe 3a MOHTMPaHe KbM MOBAMIaLliaTa nnova.

'.nnﬂ@.l’;lf %’d

/[

OKOHYaTENHMUST MOHTaX e Pa3nonoxXeH Ha BbHLUHATa CTpaHa Ha NoBauvralliata niova.

v
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Bxopaswy  Onwucanue
KOHTaKT
B cour. [
Ha CTpaHu-
ua4i8
1 LLlarn6a
2 [anka
3 [onbnHuTtenHy 6ontoee No Npenopbka Ha NPOU3BOAUTENS Ha MOTOPA
4 CpeaHa YacT Ha n3BbHHOPAOBMS MOTOP
5 Ckoba Ha MoTOpa 3a noauralLa nnova
6 lamkn 2" x 1-1/16" OD SAE
7 bont




11.6 [Mpeau nbpBaTa ynotpeba

A NPEAYNPEXAEHUE! Puck ot 3ary6a Ha KOHTPOJ Ha NNaBaTeNHUs Cb
Hewn3BbpLUBAHETO Ha NPOBEPKM Ha PA3CTOSHMETO MeXAy NoBAUraLLaTa NnoYa 1 Kopryca MoXe a Aoseae A0 3aryba Ha KOHTPOn
HaA NnaBaTenHms Cba, KOETO MOXE fa AOBeae 0 U3XBbPMSHE OT NMaBaTenHMs Cbl. TOBa MOXE fa MPUYMHN MMYLLECTBEHU LLIETH,
CEePMO3HM TENECHN HAPaHABAHWS MMM CMbPT.
BuHaru nssbplLuBaiTe NpoBepkM 3a xnabuHaTa Ha nosauraLaTa NnoYa BegHara cnea MoHTaxa v npeav paboTa C NnasaTenHus Cba.

3anoyHeTe NpoBepkarta 3a xnabuHa ¢ nosauralLaTa nrnoYa B Hal-HUCKOTO M NONOXEHME.

1. TpoeepeTe ganu LEnuaT AManasoH Ha KOPMWUIHATA CUCTEMA € HaMMYEeH B Lerns AMana3oH Ha TYHUHTOBaHe Ha MOTOPa.
2. HacrpoWite TyHUHIOBAaHETO Ha MOTOPA B KPAMHO AOMHO NOMNOXEHME.

3. YBepere ce, Ye KOPMUIHATA CUCTEMA € LIEHTPMPaHa.

4. BHMMaTenHo HaknoHeTe 13BbHOOPAOBMA MOTOP Harope.
5

[MpoBepeTe 3a CMyLLEHWE MeXaY:

* [NoBauraulata nnova SeaStar

* LinnuHapute 3a KopMUnHaTa cuctema
* Cabp3BalLmTe LLaHIK

* MapkyymnTe 3a KOpMUITHaTa cMCTeMa
* Kopnyca Ha n3sbHOOPAOBMS MOTOP

* MapkyuunTte Ha MOTOpa

* Bcuuku apyri KOMNOHeHTV 8 6riMsoct

Bcsako cMmyLLieHme C konTo 1 aa e obekT Tpabea aa Obae KopurMpaHo npean ynotpeba.

6. AKO VMa HsiKaKBM CMYLLIEHWS, MPeanpUeMETE KOPUTMPALLU AENCTBUS, KAaTO M3MON3BATE e4MH OT CrefHUTE METOIN:

Onuusa OnucaHune

MoHTupa#Te orpaHMuMTEN Ha HaKNaHAHETO * [lobaseTe yCTPOWCTBO 3@ OrpaHmnyaBaHe Ha HaknaHSHETO KbM 13BbH-
6opaHUs MOTOP.

* Perynupainte orpaHnumTens, 3a fa cnperte MoTopa, Npeau 4a ce nos-
BAT CMyLLIEHWS.

MoBaurHete okayBaHeToO Ha MOTOpa MNpemecTeTe MOTOPA A0 NO-BUCOKA IPYNa OT MOHTaXHW OTBOPU Ha bor-
TOBE.

12 Pa6ora

BHMMAHME! OnacHocT OoT HapaHsABaHe M NoBpeja Ha MoTopa
PaboTaTa Ha MOTOpa C BCMyKaTeneH OTBOP Haj BOJaTa MOXe /a A0Bee A0 CEPMO3HM NMOoBPeaV Nopaam nperpssaHe.
YBeperTe ce, Ye BXOAHMST OTBOP 3a OXNaxaalllata BoJa OCTaBa NOTOMEH MO BCAKO BPeMe.

[NoBanraHe Ha MoTOpPA

> HaTncHeTe ABYNO3MUMOHHMS NPEBKMOYBATEN HAarope.
CnyckaHe Ha MOTOpa

> HaTncHeTe nBynosmuUMoHHWS NPEBKMoYBaTEN HAAoMYy.

13 TlMoumcrBaHe M NOAAPbBLXKA

. BHMMAHME! OnacHocT oT yBpeXaAaHe NopaAau XMMUKanu
AMOHSKBT, KUCEMUHUTE UMK APYTU KOPO3MBHM BELLECTBA MOTaT 4a NPUYUHST NOBPEeaa Ha KOMMOHEHTUTE U fa HapyLLaT LIenocTTa u
pabortata Ha 0bopyaBaHETO.
He n3nonaeanTe NOYMCTBALLM TEYHOCTU, KOUTO ChabPXAT AMOHSIK, KUCEMUHM UMK APYTM KOPO3WMBHW BELLECTBA, BbPXY KOSTO U Aa €
yacT OT NnoYaTa Ha rHe3aoTo.
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MouucrBaHe

M3nnakHeTe nobpe nosavrata(Mte) nnova(m), Kato 1U3Mnonssare camo NpsicHa, YMcTa Boja.

Moaapbxka

M3BbpLuBaiiTe HeobxoaMmaTta NoaIpbXka crea nbpsarta ynotpeba, a cnea tosa Ha scekn 100 h ekcrnnoaraumm Mnm Ha Bcekn 6 meceua,

KOETO OT ABEeTe HACTbMM MbPBO.

1. YBepeTe ce, vYe BonToseTe Ha TpaHeua n ponTtoseTe Ha MOTOPa Ca 3aterHat A0 NPenopPbYNTENHNTE M CTOMHOCTM.

2. HpOBepeTe noBAanrallaTa NnoYa 3a NoBpean, NykKHatMHn, N3HOCBaHE UMK 3aKreLlBaHe.

HposepeTe cKobuTe Ha nosauralLaTa MnoYa, HanpasnapallMTe NPbTK, Bala Ha 3aABMXBallMa MEXaHN3bM U YMNbTHEHNETO Ha Balla Ha

3aBMXBALLIMA MEXAHN3bM.

4. T[lposepeTe 3a Te4OBE Ha KOMMOHEHTH.

MNposeperte enektpuyeckmte kabenu 3a nospeu.

13.1 TpaHcnopT u cbXpaHeHue

BHMMAHME! Puck ot npoBan
Moeaurallata NNOYa He e NPeaHa3HadYeHa 4a OCUrypsaBa AbNroCPOYHa NOAAPbXKa Ha M3BbHOOPAOBMS MOTOP MO BPeMe Ha
CbXpaHeHue Unum TpaHcnopTupaHe. ToBa MOXe fa AoBee 40 CTPYKTYPHM NOBPEAM MMM NOBPea Ha NoBAMraLLaTa NnoYa 1

cToMKaTa Ha MOTOpa.

BuHarn nanonseante cneunanHo yCTpOl;ICTBO 3a NoAAbpXaHe Ha MOTOPaA, KOTato CbXpaHABaTe UM TPaHCNOPTMPaTe NnoakaTta 3a

NPOObNXUTENHM NEPKMOaIN OT BpeEME.

> BuHarm CI'IyCKalZTe M3BbH60pﬂOBMﬂ MOTOP A0 Hal-HUCKOTO My BEPTUKANTHO NONOXeHMeE.

> Perynupaiirte MOTopa [0 brbM Ha HAKMOH, KOWMTO MPeoTBPaTABa BCIKAKBM CMyLLIeHWs (BuxTe [pean nbpeata yrnotpeba Ha cTpaHuua

419).

14 OrcTpaHaBaHe HA HEU3MPABHOCTHU

‘ npo6nem

‘npuquua

PeweHune

YCTPOMCTBOTO Teue 3a KpaTbk Nepuon oT Bpe-
me.

YpeabT He AOCTWra rpaHmuaTa Ha yablixasaHe
UNn NPUBMPaHE UMK Ce 3aKMMHBa MNOA brbfl,
OnNM3bK A0 rPaHMLATA Ha ABUXEHME.,

Ypeabt paboty 6aBHO UMM HEPaBHOMEPHO MO

BPEMe Ha pasrbBaHe unu npubupaxe.

YpeabT He ce ABUXM B HATO eHa NOoCcokKa.
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BbTpelueH Bainac Ha TeuyHOCTTa

MexaHn4yHo CMYyLLIEHME B APYTN KOMMOHEHTU.

Hucko 3aXpPaHBalLO HanpexeHne

V13TowweH munm cnab akymynaTop

Cpabotun npekbcsay

CpaboTtun TepMryeH NpekbCcBay Ha MOTopa

3apencTBanTe nosanratLaTta nnoYa HAKOMKo
MbTW B NOCOKa Ha pa3rbBaHe A npm6mpaHe.

MposepeTe 3a CMyLLEHWUs MeXAY ABUXELLUW-
TE Ce KOMMOHEHTH, BKMtouMTenHo: MoHTax
Ha KpenexHu enemeHT!, KopMurHa cuctema,
pa3xnabeHu YacTn, UHCTPYMEHTU U OLLe.

MpoBepeTe 3axpaHBalLLOTO Hanpexe-
HVe. HanpexeHWeTo Ha NPOBOAHMUMTE Ha
3a/BMXBALLMS MEXaHWU3bM TPA6Ba da Bbae
10,5V ~ 14V.

NpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO Hanpexe-
HWe. HanpexeHneTo Ha NpoBoAHMUWTE Ha
3aMBMXBALLMS MEXaHW3bM TPs6Ba Aa Obae
10,5V ~ 14V.

MpoBepeTe 3a HEMPEKLCHATOCT Ha NPEKbC-
BaYa B 6NIM30CT 4O NONOXUTENHATA KNEMA Ha
aKymynaTopa.

AKO NPEKbCBAYLT MOXE Ja Ce HyNMpa PbYHO,
HaTMCHeTe ByToHa 3a HynupaHe.

AKO NpeKbCBaYbT HIMa BYTOH, TOI aBTOMa-
TWYHO LLe Ce HYNMpPa, CNej Kato ce OXNaaw.

Ocrasete MOTOPa Aa Ce OXnaau, 3a da Ce Hy-
NPa aBTOMaTN4HO.



‘ npo6nem ‘ npuYMHa ‘ PeweHue

Hew3snpasHa enekTpuyecka Bpb3ka > [NposepeTte 3a HENPEKbCHATOCT Ha BCUYKM

NPOBOAHMLIM M BPB3KM Ha CHOMA, BKIIOYMTEN-
Ho: Bpb3ka Ha akymynatopa, npekbceaY, ka-
6enu Ha cHona, kabenu Ha NpeBknoYBaTens
1 Npeanasuten Ha kabena Ha npesknoysaTe-
ns.

> [Mposepete doyHKUMATa M HEMPEKLCHATOCTTA
Ha npeskoysatens. CMeHeTe Hem3npasHW-
TE BPb3KM, aKO € HeOOXOoAMMO.

HewsnpasHo pene > [NposepeTe 3a NpasunHa yHKUMs Ha pe-
netata Ha kabenHws cHon. MNpw akTBKMpaHe
Ha NPEeBKOYBATENSs B KOSTO U a € MOCOKa,
TPA6Ba Aa ce Yye LWpaKBaHe B PEneTo U aa ce
OCUIypU HEMPEKbCHATOCT Ha enekTpuyecka-
Ta Bepwra no Bpeme Ha npesknioysaHe. Cme-
HEeTe NOBPEAEHO perne, ako e HeobXoanMo.

MexaHWYHO CMyLLEHWE B APYTU KOMMOHEHTH > [lposepeTe 3a cMyLLEHWA MeXAY ABUXELLIN-
TE Ce KOMMOHEHTH, BKMtoumTenHo: MoHTax
Ha KPEneXHW ENeMeHT!, KOPMUIHa CUCTEMa,
pasxnabeHn YacTu, MHCTPYMEHTU 1 OLLE.

YpeabT He ce ABMXM B e1Ha Nocoka. HewsnpasHo pene MposepeTe npasvnHaTta paboTa Ha peneTara B

kabenHus cHon:

> AKTMBMpaNTe ABYyNO3MUMOHHMNA NPEBKMNIOYBA-
TEnN B ABETE MOCOKM.

> [loTebpaeTe, Ye Npwm BCIKO akTUBMPAHE Ce Yy-
Ba LLPakKBaHe OT penero.

> [NpoBepeTe 3a enekTpuyecka HenpekbcHa-
TOCT MO M3XOAHWUTE NIUHUK Ha PENEeTo, KOorato
NPEBKTIOYBATENAT € BKMIOYEH.

> CMmeHeTe peneTo, ako He LPaKHe U He No-
Ka3Ba HEMPEKbCHATOCT MO Bpeme Ha paborTa.

15 TapaHums
BuxTe pasnenute no-aony 3a MHAOPMaUUWs OTHOCHO rapaHLUMsTa U rapaHUMoHHaTa noaapbxka B CALLl, KaHaaa v Bcuukm ocTaHanm
PErMOHM.

AscTpanusa n Hosa 3enanamsa
OrpaHuyeHa rapaHums Ha pasnonoxerue Ha gr.dometic.com/bfnePC. Ako MmaTe BbNpoCK 1nn 3a 4a nony4ute 6e3nnatHo konve ot
orpaHuYeHarta rapaHLms, CBbpxeTe ce C:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENRCSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Camo 3a Asctpanus

Halumnte npoayKTi nasar ¢ rapaHLUms, KOSTO He Moxe aa Obae MU3KNoYeHa Cnopen aBCTpanuiickis 3akoH 3a notpeburenute. Bue nmare
NpPaBo Ha 3aMAHa Ha ypesa Wnu BpbLLUaHe Ha NapuTe Npu rongaMa NoBpeaa UMM Ha KOMNEHCaUWa 3a BCAKAKBYM APy NPEeaBUIVMU LLIETU UMK
3arybu. Bue cbluo nmarte npaso ypeasT aa Obie pEMOHTUPAH UM 3aMEHEH ako HE NOKa3Ba MPUEMMNUBO Ka4eCTBO, A0PU U AeddeKThT Aa
He BOAM 40 ronama nospesa. MNonsute, npenoctaseHu Ha Bac kato notpebuten oT Tasn rapaHLUms, ca B AOMbIIHEHUE KbM APYTM Mpasa v
CpeAacTBa 3a 3aliMTa, KONTO Ca Ha Bawwe Pa3nonoxeHne CblMaCHO 3aKOHa.
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http://qr.dometic.com/bfnePC

Camo 3a HoBa 3enaHaus

Tasu rapaHums e oOBbp3aHa C YCroBMSTa 1 rapaHUMUTE, 3aAblXUTENHM criopes 3akoHa 3a rapaHums Ha notpebutenure 1993(NZ).
Momoll Ha macTO

MoxeTe fa HamepuTe NOMOLL Ha MACTO OT cneaHaTa Bpbaka: dometic.com/dealer

CALLl u Kanaga

OrpaHuydeHa rapaHums Ha pasnonoxeHue Ha gr.dometic.com/bfneEw.
AKO VMaTe BbNPOCK MK 3a Aa Nony4mTe 6e3nnaTHo Konme OT orpaHMYeHaTa rapaHums, CBbpXeTe ce C:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Bcuuku octaHanm PErmoHm
Baxu rapaHUMOHHMAT CPOK, onpeaeneH oT 3akoHa. AKO NPOAYKTLT € AedpeKTeH, MOMs, CBbPXETE Ce C KNOHa Ha NPOW3BOAWTENS BbB BalLaTa
cTpaHa (BuxTe dometic.com/dealer) unu ¢ Balwmg Teprosew Ha ApebHO.

3a 0bpaboTka Ha rapaHuUsTa M PEMOHTa, MOMS NPUMNOXETE CeHWUTE JOKYMEHTM NPW U3NPaLLaHeTo Ha ypesa:

* Konue ot chakTypata ¢ gata Ha nokyrnkara
* [NpunynHa 3a NpeTeHunsTa Unmn onncaHne Ha aedoekTa
OrtbenexeTe, Ye CaMopbyYeH UNn HENPOECMOHANEH PEMOHT MOXE MMa NOCNeaCTBMs 3a 6e30MacHOCTTa M Aa aHynMpa rapaHumsTa.

16 WsxBbpnaHe
.“‘ KoraTo e Bb3MOXHO, M3XBbPMANTE OMAaKOBbYHMUTE MATEPUANN € CbOTBETHM CbOBE 3a pelmnknmpaHe. KoHcynTupaiTe ce ¢

W MecTeH LEHTbP 33 PELMKNMPAHE UMK CbC CeLManm3npaH ThproeL 3a NoAPOBHOCTY OTHOCHO Kak Aa CE W3XBbPMM NPOIYKTa B
CbOTBETCTBME C MPUMNOXUMMITE HALIMOHAMHMN 1 MECTHM HOPMATMBHM pasnopenbu 3a M3XBbPIAHE Ha OTNaabLN.
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Eesti keel

1 OMUISEA MAIKUSEA. ...t ettt
2 SEOtUA AOKUMEBNAI. ... e e e e
3 SUMDONEE SEIGITUS. ..ottt e
4 (@) o[V (VS (V] a1 F1Te BT OO U PP PRPPURRPINt
5 TAIENAAVAA SUUNISEA. ... oo e et
6 SHAIA SEAAMEN. ... e e
7 AN EKOMIPIEKE . .. e
8 1AL (00 T o TP TR PPURTN
9 S ULUS O STANVE e
TO  TENNIING KIJEIAUS. ..o
11 [ Tle=1le - Taa a1 TP PPURPPPTI
T2 KASUIAMINE e e
13 PUhastaming ja NOOIdaMINE. ... ... e e
| L Ko 1 [ =Te) i e T TP U PP P PPPRRUPPPPIN
1 GaAIANTI . e
16 KOIVAIAAMINE. ... e

1 Olulised markused
Lugege see juhend tahelepanelikult Iabi ja jargige kdiki selles esitatud juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, et tagada alati toote digesti
paigaldamine, kasutamine ning hooldamine. See juhend PEAB jadma selle toote juurde.

Toote kasutamisega kinnitate, et olete koik juhised, suunised ja hoiatused tahelepanelikult Idbi lugenud ning moistate ja ndustute
jargima nendes satestatud tingimusi. Noustute kasutama seda toodet Uksnes ettenahtud eesmargil ja otstarbel ning kooskdlas
kasutusjuhendis satestatud juhiste, suuniste ja hoiatustega, samuti kooskolas kdigi kohaldatavate digusaktide ja eeskirjadega. Siin

satestatud juhiste ja hoiatuste lugemise ja jargimise eiramine voib pdhjustada vigastusi teile ja kolmandatele isikutele, kahjustada teie

toodet voi ldheduses asuvat muud vara. Toote kasutusjuhendit, sh juhiseid, suuniseid ja hoiatusi, ning seotud dokumente vdidakse
muuta ja uuendada. Varskeima tootekirjelduse leiate veebisaidilt documents.dometic.com.

2 Seotud dokumendid

Skaneerige QR-koodi, et paaseda juurde tosteplaadi juhtseadise “Interact Drive” kasutusjuhendile ja térkeotsingu juhendile ning
kontaktivaba autopiloodi asendiandurile “SmartStick”.

E' E Otsige veebist aadressilt gr.dometic.com/bg05bw.
AN

e

3 Sumbolite selgitus
Signaalsona tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet voi taset.

OHT!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral I6peb surma voi raske vigastusega.

.ii HOIATUS!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib |6ppeda surma voi raske vigastusega.

ETTEVAATUST!
viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda kerge voi keskmise vigastusega.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib 16ppeda varalise kahjuga.
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@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

4 Ohutusjuhised

AE OHT! Nende hoiatuste eiramine voib pohjustada raskeid vigastusi voi surma
> Kandke aluse juhtimise ajal alati rannavalve poolt heakskiidetud paastevesti.
> Kinnitage aluse juhtimise ajal alati mootori seiskamisnoor ja kasutage seda digesti.

HOIATUS! Vigastusoht

Vale paigaldamine voi lubamatute komponentide kasutamine voib pdhjustada rikkeid ja vigastusi.

> Enne paigaldamise voi kasutamise alustamist lugege labi toote ja kdikide sellega seotud komponentide paigaldus- ning

kasutusjuhend ja tehke need endale selgeks.

> Veenduge, et kdik paigaldamiseks vajalikud komponendid oleksid olemas.

> Kasutage ainult Dometicu poolt heakskiidetud komponente. Arge kunagi asendage neid muu kui SeaStari osadega.
Jargige rangelt koiki stisteemi nimiandmeid ja eeskirju.
> Veenduge, et tosteplaat SeaStar oleks paigaldatud mootorite jaoks moeldud.

v

.ii HOIATUS! Vigastuste ja seadme torke oht
> Kui kasutatakse SeaStari tavaparase koormusega tosteplaate, arge lletage voimsust 300 hp.

> Tosteplaatide SeaStar Xtreme kasutamisel arge Uletage voimsust 400 hp.

> Enne paigaldamist kontrollige alati mootori vdimsust.

> Kontrollige, et tosteplaadil ei esineks kahjustusi, pragusid, deformatsioone, kulumist ega kinnijaamist.
> Kontrollige tosteplaadi klambreid, juhtvardaid, taiturvolli ja taiturvolli tihendit.

> Kontrollige komponente lekete osas.

> Kontrollige lahtiste kinnituspoltide ja -mutrite osas.

> Arge kasutage paati, kui mis tahes osa ei tdota korralikult.

> Kontrollige kdiki elektrijuhtmeid kahjustuste osas.

> Veenduge, et ahtripeegli ja mootori poldid oleksid pingutatud soovitatud momendini.

.ii HOIATUS! Vigastuste ja seadme rikke oht
> Paigaldage koik komponendid juhendis kirjeldatud viisil.

> Arge muutke ega asendage lihtegi osa ilma Dometicu kirjaliku néusolekuta.
> Kontrollige vahesid, et tosteplaadi SeaStar ja roolististeemi komponentide, sh silindrite, rédpvarraste, roolististeemi voolikute,
paramootori ja mootori voolikute vahel poleks mingeid haireid.

> Kontrollige kohest reageerimist klahvlUliti aktiveerimisel.

ETTEVAATUST! Kahjustusoht
Mootor, tdsteplaat ja roolististeemi komponendid vdivad saada kahjustada.

> Arge proovige roolida, kui mootor on taielikult tles kallutatud.

> Veenduge, et paramootori jahutusvee sisselase oleks alati vee all.

> Valtige laeva liigselt tdstmist, kui laev on liikvel.

> Loputage tosteplaati pdhjalikult, kasutades ainult varsket puhast vett.

> Arge kunagi kasutage tdsteplaadi ihelgi osal ammoniaaki, happeid ega séévitavaid aineid sisaldavaid puhastusvahendeid.

5 Taiendavad suunised
Onnetuste ja vigastuste ohu vahendamiseks jargige enne seadme paigaldamist voi kasutamist jargmisi suunised.

* Lugege ja jargige kogu ohutusteavet ja kdiki juhiseid.
* Enne selle toote paigaldamist, kasutamist voi hooldamist lugege need juhised labi ja moistke neid.
Paigaldis peab vastama kdigile kehtivatele kohalikele vai riiklikele eeskirjadele, sealhulgas jargmiste standardite viimasele versioonile:

Ameerika paadi- ja jahindukogu (American Boat and Yacht Council, ABYC) E-11 vahelduv- ja alalisvoolu elektrististeemid paatides
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6 Sildid seadmel

Toodetega seotud hoiatused on esitatud jargmises ohutusteabes. Kui sildid puuduvad, votke Ghendust ettevottega Dometic.

A WARNING

CRUSH HAZARD

E Moving jackplate parts
can crush. Keep all body

E parts free and clear.
owos7s [ I|I/

N
A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may result i in severe bodily injury
and/ or loss of vessel control, leadi ion from vessel
causing property damage, personal |njury and/or death. 469461

~

SERIAL NUMBER
spsosor-oootoo | I

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:
1. Verlfy |mmed|ate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
his engaged (UP/DOWN) jackplate.

N iceayear.
s Manual for important
interference. safety inf format ion.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA
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7 Tarnekomplekt

3 > 4
> BIY
— — - 00
k
g
()
Ese joonisel [Jjoon. H lehekiiljel 426 Kogus Kirjeldus
1 1 Tosteplaat
2 1 Relee juhtmekimp
3 1 Klahvluliti
4 3 Lameklemmid

8 Sihtrithm

@ Mehaanilise ja elektrilise paigaldusega peab tegelema ning seadme peab seadistama kvalifitseeritud tehnik, kes on tdestanud
oma oskusi ja teadmisi merendusseadmete Ulesehituse ja to6 ning paigaldamise osas ja kes tunneb seadme paigaldus- ja/voi
kasutusriigis kehtivaid maarusi ning kes on labinud ohutusalase koolituse, et tuvastada ja valtida vastavaid ohtusid.

9 Kasutusotstarve
Tosteplaat on moeldud paigaldamiseks paadi ahtripeeglile.

See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettendhtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti
kasutamise voi hooldamise korral halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;
* valesti hooldamine voi tootja poolt ette nahtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel iima tootja selge loata tehtud muudatused;
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* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.
Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

10 Tehniline kirjeldus
Tosteplaadid voimaldavad valimise mootori vertikaalset reguleerimist ilma selle diferendi nurka muutmata. See voib véahendada
veetakistust, mis voib potentsiaalselt parandada kiirust ja tdhusust. Lisaks voib mootori tdstmine madalas vees tdGtamist holbustada.

Tosteplaat on paigaldatud paadi ahtripeeglile. Olenevalt mootori voimsusest ja tosteplaadi kaugusest kaalub seade tavaliselt 50 1b ~
1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Seejarel paigaldatakse paramootor tungrauale. Mootori ja ahtripeegli vaheline “tagasilédgi” kaugus
on olenevalt konstruktsioonist erinev ja voib mojutada paadi juhitavust.

MARKUS Tagasilddk on kaugus, mille vérra tdsteplaat on paigutatud paramootori ahtripeegli taha. Suurem tagasilédk
suurendab mootori voimendust, aidates tosta voori ja parandades joudlust, suunates propelleri voi joa puhtamasse vette.

Korrosioonikaitse

Tosteplaat voimaldab lisada anoodi, et kaitsta tdsteplaati téddeldud taskus, mis asub alumise mootorivarda allosas.

@ MARKUS Kui toodet kasutatakse soolases vees voi muus sddvitavas keskkonnas, tuleb paigaldada sobiv protektorkaitse.

| 2.00" |

2.92" MAX

Mé6dud
Suurus:  2,92inx1,4in
Avad: Va4 —20 UNC (on centers)
Stgavus: 0,66 in

11 Paigaldamine

A OHT! Laevai iile juhtimise kaotamise oht
Nende suuniste eiramine voib pdhjustada laeva Ule kontrolli kaotamist, mis voib pohjustada paadist valjapaiskumist, mis voib
pohjustada varalist kahju, tdsiseid vigastusi voi surma.
Enne kasutamist lugege ja jargige alati kdiki kasutus- ja ohutusjuhiseid.

Kui paramootori valjundvoimsus on suurem kui 250 hp voi kui tagasil6ok on suurem kui 8 in, on vaja kasutada kuut kinnitusdetailide
komplekti.
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Tosteplaadi ja ahtripeegli thenduse ahtripeegli poolel asuvate Ulemiste poltide jaoks on soovitatav kasutada ahtripeegli kdvastit.

11.1 Vajalikud téoriistad ja kinnitusdetailid

* PGérandakraana voi portaalkraana

* Momentvoti

* Mootori valimine tosteaas

* Releede kinnituskruvid

* 16 AWG juhe ja TO A jadakaitse

* Mootori kinnitusdetailid

* Merekasutuse tihendusaine

* Roostevabast terasest paramootori poldid (mootori tootja soovitatud)
* Roostevabast terasest seibid

* Messingist mutrid nailonist lukustuselementidega

Mootori kinnitusdetailide puudumisel peavad poldid vastama standardi ASTM F593C nduetele ja olema minimaalse tdmbetugevusega
55000 psi .

11.2 Tosteplaadi paadile paigaldamine
A HOIATUS! Vigastusoht

Tosteplaadi komponentide liikumine voib pohjustada tdsiseid vigastusi.
Hoidke koik kehaosad tosteplaadi kasutamise ajal eemal.

@ MARKUS Madalaimas asendis tagab tdsteplaat ahtripeegli ja mootori vahel 2 in —0,5 in tdstejou nihke.

1. Enne tosteplaadi ahtripeegli kilge kinnitamist. Sisestage mootori poldid ja seibid tungraua plaadi mootoripoolsesse kilge.

MARKUS Oige vahe ja eelkoormuse tagamiseks kasutage mootori kinnituspoltidega ainult 0,5 in x 1-1/16-tollise
valisdiameetriga SAE seibe.
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2. Paigaldage tosteplaat paadi ahtripeeglile.

3. Tihendage kdik ahtripeegli avad sobiva merekasutuse tihendusainega.
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4. Pingutage mutrid mootori tootja maaratud momendini, kasutades kalibreeritud momentvaétit.

v Nelja poldiga paigaldatud tugiplaadi tulemus.

Ese joonisel [ joon. [ lehekiiljel 430 Kogus Kirjeldus
1 4 Polt
8 Seib
4 Nailonist lukustuselemendiga mutter

Tosteplaadi ahtripeegli klamber

2
3
4
5

1

Ahtripeegel

Suure tagasil66gi voi voimsuse korral on néutavad kuus polti

Kui tosteplaadi tagasildédk on = 10 in voi kui paramootori valjundvoimsus on = 250 hp, on ahtripeegli Gthenduse juures soovitatav

kasutada 6 kinnituspolti.

Jargige samme 1 lehekljel 428 kuni 4 lehekiljel 430 (vt jaotist Tosteplaadi paadile paigaldamine lehekdljel 428), kuid kasutage

selle asemel 6 polte.

v Kuue poldiga paigaldatud tugiplaadi tulemus.
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Ese joonisel [ joon. [l lehekiiljel 431 Kogus Kirjeldus
1 6 Polt
12 Seib
6 Nailonist lukustuselemendiga mutter

Tosteplaadi ahtripeegli klamber

2
3
4
5

11.3 Relee juhtmekimbu ithendamine

Ahtripeegel

C HOIATUS! Jargmiste hoiatuste eiramine v6ib pohjustada surma voéi tosiseid vigastusi.

> Kontrollige kinnituspoltide vahesid.

> Veenduge, et kdiguvahetuse ja gaasikaablid, elektrijuhtmed, Ghendusvardad, kitusevoolikud ja kdik teised seadmed oleksid

tostelaadist eemal.
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Ese joonisel Kirjeldus

Bjoon. H le-

hekiiljel 432
1 Relee juhtmekimp
2 Laliti juhtmed
3 Réngasklemm (=)
4 Kaitseluliti (+)
5 Taituri konnektor

1. Valige paadis kuiv ja ligipaasetav koht.
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2. Kasutage juhtmekimbu kindlalt kinnitamiseks releeklambrite kinnitusavasid.

Ese joonisel Kirjeldus

B joon. El le-

hekiiljel 433
1 Paigalduspaneel
2 Relee juhtmekimp
3 Kinnituskruvid
4 Tosteplaadi releed
5 Paigaldusaugud

3. Veenduge, et juhtmekimbul oleks korralik tdmbetdkis ja see oleks suunatud nii, et see ei saaks kahjustada.
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4. Uhendage relee juhtmekimp t&steplaadiga.

5. Kinnitage kaitselUliti rongasklemm 12V mootori valimise aku plussklemmi ( +) kilge.

6. Kinnitage must réngasklemm sama aku miinusklemmi (- ) kilge.
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11.3.1

Elektriskeem

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
— ls
( BK
Kaabli varvid ja maaratlus
1 Taituri langetamise relee 8  Hudrauliline taitur
2 Taituri tostmise relee BK  must
3 Klahvlliti BU  sinine
4 16 AWG juhtmega toiteallikas GN  roheline
5 10 A kaitse RD  punane
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Kaabli varvid ja maaratlus

6 KaitselUliti

7 Aku

WH  valge

11.4 Klahvliiliti paigaldamine

ETTEVAATUST! Kahjustusoht

> Koik relee juhtmestikuga ihendatud juhtmed peavad olema merel kasutatava kvaliteediklassiga ja vastama standardile SAE
J1128.

> Kéik 12V (+) toiteallikaga Ghendatud juhtmed peavad olema kaitstud sobiva kaitsme voi kaitselllitiga.

1

Ese joonisel
B joon. [E
lehekiil-
jel436

Kirjeldus

1

Relee juhtmekimp

12V (+) allika kaabel

GN/WH kaabel koos lliti juhtmega

BU/WH kaabel koos Iiliti juhtmega

2
3
4
5

Klahvldliti
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1. Léigake armatuurlauale voi konsooli ristkilikukujuline ava (0,83 in X 1,45 in), kuhu klahvliliti paigaldatakse.
Paigutage klahvluliti juhile kergesti ligipaasetavasse kohta.

2. Suunake lUliti juhtmed relee juhtmestikust armatuurlaual olevasse avasse.
3. Uhendage juhtmed kaasasolevate lameklemmidega.
4. Suunake kaitsmega kaitstud 10 A, 16 AWG juhe 12V (+) toiteallikast ja Ghendage see kaasasoleva lameklemmiga.
5. Kinnitage juhtmed klahvliliti tagakiiljele (vt @ joon. K] lehekdljel 436).
12V (+) juhe peab olema thendatud liliti keskmise lameklemmiga.
6. Veenduge, et tosteplaat liiguks lUliti sisendi suhtes diges suunas.
7. Kui kogu paigaldamine on I6pule viidud, sisestage lUliti taielikult armatuurlauale.

8. Veenduge, et juhtmel oleks dige tdmbetokis ja see oleks suunatud nii, et valtida haireid voi pinget.

Probleem Soovitatav abinou
Tungraua plaat liigub klahvliliti sisendile vastupidises suunas Vahetage Iliti klemmidel olevad GN/WH ja BU/WH juhtmed.
Relee juhtmekimbus olevad IUliti juhtmed ei pruugi ula- Pikendage juhtmeid sobiva juhtmestiku abil.

tuda soovitud kinnituskohta armatuurlaual voi konsoolil.
11.5 Paramootoritosteplaadile paigaldamine

.ii HOIATUS! Vigastuste ja seadme torke oht
> Arge kasutage standardset tdsteplaati SeaStar mootoritega, mis on véimsamad kui 300 hp.

> Arge kasutage tésteplaati SeaStar Xtreme mootoritega, mis on véimsamad kui 400 hp.

TAHELEPANU! Kahjustusoht
Enne veetesti tegemist tehke koik vahekauguse kontrollid (vt Enne esmakordset kasutamist lehekuljel 440).

Tosteplaadi pikendamine voi sissetdmbamine paigaldamise ajal parandab tédriistade juurdepaasu kinnitusdetailidele.
1. Kasutage sobivat tostukit ja tOsteaasa, et tosta paramootor tosteplaadi kohale.
2. Valige mootori kinnitusavade komplekt, mis sobib kdige paremini teie paadi ja rakenduse nduetega.

3. Liigutage mootorit tdstukiga edasi, likates kinnituspolte samal ajal ettevaatlikult abi valitud avade.
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4. Paigaldage poltidele heakskiidetud seibid ja mutrid.

Pingutage mutreid momentvotit kasutades momendiga 90 ft-lb voi mootori tootja poolt ette nahtud tdsteplaadi kinnitamiseks

ettenahtud momendiga.

‘

,4
\e
0

= . \ \

Loplik konstruktsioon paikneb tdsteklambri valispinnal.

v

438



Ese joonisel Kirjeldus
B joon.
lehekail-
jel439
1 Seib
2 Mutter
3 Taiendavad poldid vastavalt mootori tootja soovitusele
4 Paramootori keskosa
5 Tosteplaadi mootori klamber
6 2" x 1-1/16" labimddduga SAE seibid
7 Polt
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11.6 Enne esmakordset kasutamist

HOIATUS! Alus juhitavuse kaotamise oht
Tosteplaadi vahekauguse kontrollimata jatmine voib pohjustada aluse Ule kontrolli kaotamise, mille tulemuseks voib olla alusest
valjakukkumine. See voib pohjustada varalist kahju, tdsiseid kehavigastusi voi surma.
Tosteplaadi vahekauguse kontrollimine tuleb alati teha kohe parast paigaldamist ja enne aluse kasutamist.

Alustage vahekauguse kontrollimist, kui tdsteplaat on kdige madalamas asendis.
1. Veenduge, et mootori kogu profiili ulatuses on saadaval taielik roolimisulatus.
2. Seadke mootori profiil taielikult alumisse asendisse.

3. Veenduge, et roolisisteem oleks tsentreeritud.

4. Kallutage paramootor ettevaatlikult Ules.
5

Kontrollige mis tahes haireid jargnevate vahel.
* Tosteplaat SeaStar

* Roolisilindrid

* Uhendusvardad

* Roolislisteemi voolikud

¢ Paramootori korpus

* Mootori voolikud

* Kdik muud laheduses olevad komponendid

Enne kasutamist tuleb korvaldada kokkupuude mis tahes objektiga.

6. Kuiesineb kokkupuude, tehke parandustoimingud, kasutades Uhte jargmistest meetoditest.

Suvand Kirjeldus
Paigaldage kaldepiirik * Lisage paramootorile kaldepiirik.
* Reguleerige piirikut nii, et mootor peatataks enne kokkupuute tekki-
mist.
Tostke mootori kinnitust Liigutage mootor kérgematesse kinnituspoltide aukudesse.

12 Kasutamine

ETTEVAATUST! Vigastamise v6i mootori kahjustamise oht
Mootori té6tamine vee kohal oleva sisselaskeavaga voib Ulekuumenemise tottu pohjustada tdsiseid kahjustusi.
Veenduge, et jahutusvee sisselaskeava oleks kogu aeg vee all.

Mootori tdstmine

> LUkake klahvldliti Gles.
Mootori langetamine

> LUkake klahvlliti alla.

13 Puhastamine ja hooldamine

TAHELEPANU! Kemikaalide pohjustatud kahjustuste oht
Ammoniaak, happed véi muud séovitavad ained voivad komponente kahjustada ning seadme terviklikkust ja jdudlust
halvendada.
Arge kasutage tésteplaadi (ihelgi osal ammoniaaki, happeid ega teisi sddvitavaid aineid sisaldavaid puhastusvahendeid.

Puhastamine

Loputage tugiplaati (-plaate) pdhjalikult, kasutades ainult varsket puhast vett.
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Hooldus
Tehke vajalik hooldus parast esimest kasutust ja seejarel iga 100 h toimingu vdiiga 6 kuu jarel, olenevalt sellest, kumb toimub varem.

1.
2
3
4.
5
13.1 Transport ja hoiustamise

Veenduge, et ahtripeegli ja mootori poldid oleksid pingutatud soovitatud momendini.

Kontrollige komponente lekete osas.

TAHELEPANU! Rikke oht

Kontrollige, et tosteplaadil ei esineks kahjustusi, pragusid, kulumist ega kinnijadmist.

Kontrollige tosteplaadi klambreid, juhtvardaid, taiturvolli ja taiturvolli tihendit.

Kontrollige elektrijuhtmeid kahjustuste osas.

konstruktsioonikahjustusi voi tosteplaadi ja mootori kinnituse rikke.
Paadi pikaajalisel hoiustamisel voi transportimisel kasutage alati spetsiaalset mootori tugiseadet.

> Langetage paramootor alati madalaimasse vertikaalsesse asendisse.
> Reguleerige mootor sellisele kaldenurgale, mis hoiab ara mis tahes haire korral (vt Enne esmakordset kasutamist lehekdljel 440).

1

4 Torkeotsing

Tosteplaat pole moeldud paramootori pikaajaliseks toetamiseks hoiustamise ega transportimise ajal. See voib pohjustada

‘ Probleem

Pohjus

Abindu

Seade lekib lUhiajaliselt.

Seade ei jdua pikendamise ega sissetdmba-
mise piirvaartuseni voi jaab liikkumise piirvaartu-
se lahedal nurga all kinni.

Seade todtab pikendamise voi sissetdmba-
mise ajal aeglaselt voi ebalhtlaselt.

Seade ei tddta kummaski suunas.

Sisemine vedeliku méddavool

Mehaaniline kokkupuude teiste komponenti-
dega.

Madal toitepinge

Tahi voi tihjenev aku

Aktiveeritud kaitselUliti

Aktiveeritud mootori termokaitselUliti

Vigane elektrithendus

Vigane relee

>

>

Liigutage tungrauda mitu korda pikenda-
mise ja sissetdmbamise suunas.

Kontrollige liikkuvate komponentide vahelist
kokkupuudet, sealhulgas jargnev. Kinnitus-
detailid, roolististeem, lahtised osad, t&oriis-
tad jne.

Kontrollige toitepinget. Pinge taituri juhtme-
tes peabolema 10,5V ~ 14 V.

Kontrollige toitepinget. Pinge taituri juhtme-
tes peabolema 10,5V ~ 14V.

Kontrollige aku plussklemmi lahedal kaitse-
[Uliti pidevust.

Kui kaitselUlitit saab kasitsi lahtestada, vajuta-
ge lahtestusnuppu.

Kui kaitselUlitil nuppu pole, lahtestatakse see
parast jahtumist automaatselt.

Laske mootoril automaatselt lahtestamiseks
jahtuda.

Kontrollige kdigi juhtmete ja henduste pi-
devust, sealhulgas jargnev. Aku Ghendus,
kaitseluliti, juhtmestiku juhtmed, lUliti juht-
med ja lUliti juhtme kaitse.

Kontrollige dliti toimimist seoses pidevuse-
ga. Vajaduse korral asendage vigased Gihen-
dused.

Kontrollige juhtmete releede diget toimi-
mist. LUliti kummaski suunas aktiveerimisel
peaks releest kostuma kldpsatus ja relee
juhtmetes peaks olema pidevus. Vajaduse
korral asendage vigane relee.
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‘ Probleem ‘ Pohjus ‘ Abindu ‘
Mehaaniline kokkupuude teiste komponenti- > Kontrollige liikuvate komponentide vahelist
dega kokkupuudet, sealhulgas jargnev. Kinnitus-

detailid, roolististeem, lahtised osad, t&oriis-
tad jne.

Seade ei td6ta Uhes suunas. Vigane relee Kontrollige juhtmekimbu releede nduetekohast
toimimist.

> Aktiveerige klahvliliti mélemas suunas.

> Veenduge, et iga aktiveerimise ajal kostub
releest klopsatus.

> Kui lUliti on aktiveeritud, kontrollige relee
valjundliinide elektrilist pidevust.

> Kui relee kldpsatust ei kostu voi kasutamise
ajal pidevust pole ndha, asendage relee.

15 Garantii

Alljdrgnevatest jaotistest leiate teabe garantii ja garantiitoe kohta USAs, Kanadas ja kdigis teistes piirkondades.

Austraalia ja Uus-Meremaa
Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/bfnePC. Kui teil on kiisimusi vai soovite saada tasuta koopiat osalise
garantii tingimustest, votke Uhendust jargmisel aadressil:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD

1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Ainult Austraalia

Meie toodetel on garantii, mida ei saa Austraalia tarbijakaitseseadusega valistada. Teil on digus saada asendustoode voi hlvitis, kui
tekib tésine rike ja kompensatsiooniks mis tahes muu maistlikult eeldatava kahju eest. Samuti on teil digus toodete remondile voi
asendamisele, kui toodete kvaliteet pole rahuldav ja rike ei liigitu tdsiseks rikkeks. Selle garantiiga lisanduvad teile tarbijana pakutavad
eelised muudele digustele ja diguskaitsevahenditele, mis on teile seaduse alusel kattesaadavad.

Ainult Uus-Meremaa

Selle garantiieeskirja puhul kehtivad tingimused ja garantiid, mis on Uus-Meremaa tarbijakaitseseaduse Consumer Guarantees Act
1993(NZ) jargi kohustuslikud.

Kohalik tugi

Kohaliku toe andmed leiate jargmiselt aadressilt: dometic.com/dealer

Ameerika Uhendriigid ja Kanada
Osalise garantii tingimused leiate aadressilt gr.dometic.com/bfneEw.

Kui teil on kiisimusi voi soovite saada tasuta koopiat osalise garantii tingimustest, votke Ghendust jargmisel aadressil:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

RI CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Ko6ik muud piirkonnad
Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke hendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer) voi
edasimuUjaga.

Remondi- ja garantiitddde tootlemiseks lisage palun alljdrgnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:
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* ostukuupaevaga arve koopia;
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.
Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust mojutada ja garantii kehtetuks muuta.

16 Korvaldamine

"“ Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti. Kisige ndu kohalikust ringlussevotukeskusest voi
- edasimUUjalt, kuidas anda toode kehtivate riiklike ja kohalike jaatmekaitlusnduetega kooskdlas jaatmekaitlusse.
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1 ZNUAVTLKEG ONUELWOELG

MapakaAoUpe va SLaBAcETe TTIPOOEKTIKA QUTEG TLG 06NYLEG KAl va akoAouBr|oeTe OAeC TIC 08NYIEC, TOUG KAVOVIOUOUG Kal
TLG TIPOELOOTIOLACELG TIOU TtepAapBdvovtal oTo eyxelpidlo autol Tou TIPoldVTOog, £T0L WOoTe va SlachaAl{eTal TTAVTOTE N
OWOTH EYKATACTAON, XPNON KAl OLVTPNON TOU TIPOLOVTOG. AUTEC oL 0dnyleg MPEMEI TAvtote va cuvoSEUOLV TO TIPOLOV.

Me tn Xpron Tou TtpoldvToc eTPeBatwveTe Sla TOU TTAPOVTOC OTL EXETE SLABACEL TIPOTEKTIKA OAEG TLG 06NYLEC, TOUG
KAVOVLOHOUG KAl TLG TIPOELSOTIOLAOELG KABWGE KAl OTL £XETE KATAVOIOEL KAl CURGWVE(TE va TNPAHOETE TOUC OPOUG KAl

TLG poUTIoBETELG TToU opilovtal 0To tapov eyypado. ZUHGWVETE va X pNOLUOTIOLELTE AUTO TO TIPOLOV HOVO YL TOV
TIPOPAETIONEVO OKOTIO KAL TNV TIPOPAETIOMEVN XPrON, TAVTOTE oUMPWVA PE TLG 06NYLEG, TOUC KAVOVIOHOUG KAL TLG
TPOELSOTIOLAOELG TTOU opllovTal OTo TTapov eyXeLpiSLo TTPoidVTOC KaBWG kal cUGWVA e OAOUG TOUG LOXVOVTEG VOLOUG
KO KAVOVIOOUC. 2 € TEpIMTwaon [N avayvwaong Kat THpnong Twy 05NyLWV KAl TwV TIPOELS0TIOINCEWY Tou opidovtal

OTO TIAPOV eyypado, evdexeTal va TIPoKANBOLV Tpaupatiopol og 0AG Tov (810 kal og TpiTtoug, {nuLa oTOo TIPOLOV 0ag

f) UALKEG {NLEG OE AAAEC LELOKTNOLEG OTO AUETO TIEPLPANNOV. AUTO TO eyXELPISLO TIPOLOVTOG, CUNTIEPIANAUBAVOLEVWY
TWV 05NYLWVY, TWV KAVOVIOHWY, TWV TIPOELSOTIOLNTEWY KAL TWV OXETIKWV eyypadwy, evdexetal va uttopAnBel oe
TPOTIOTIOLTELG KAL EVNEPWOELC. A EVNEPWUEVEC TTANPOPOPIES yLa TO TIPOLOVY, ETILOKEDBEITE TNV NAEKTPOVLKA SlevBuvan
documents.dometic.com.

2 IXETWKA Eyypada

> apWOTE TOV KWELKO QR yLla va aTtoKTACETE TTpdoacn oto Eyxelpiblo Xprotn kat tov O8nyo avTLHETWTILONG
TIPOPANHATWY YLa TOV EAEYKTH) TNG TAAKAG avUPwong “Interact Drive” Kat Tov aloBntr)pa B£ong autopatou TAOToU Xwplg
ertadn “SmartStick”.

Ok O Bpeite ta online 0t SlevBuvan gr.dometic.com/bgO5bw.
ﬁimﬁ

e

3 Eme&nynon twv cupBoAwv
MLa A£EN OAUAVONG ETILTPETIEL TNV AVAYWWPLON KNVUPATWY YL TNV ACPAAELA KA LNVURATWY YLa UALKEG (NULEG KAl
uTtoSEeLlkVUEL ToV BaBuo ) To eTtintedo ooBapdTnTag Tou KWWSUVOU.

ﬁ KINAYNOZ!
Katadelkvuel pia erikivéuvn katdotaon), nomola edv Sev anotparel, Ba mpokAnBel Bavatndopo atuxnua f
00BapOC TPAUUATIOUOC,.
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MPOEIAOMOIHZH!
Katadelkvuel pia erikivéuvn katdotaon), nomola edv Sev anotparel, pmopel va pokAnBel Bavatndopo atvynua f
00BapOC TPAUUATIOUOC,.

MPO®YLA=H!
Katadelkvuel pa emtikivéuvn katdotaon, n omola eav Sgv amotparel, pmopel va mpokANBel pikpng 1 HETPLAG
ooBapotnTag TpauAtIopoG.

MPOZOXH!
KatadelkvUel pLa katdotaaon, n omola eav dev amotparel, umopel va TipokAnBo UV UALKEG {NILEC.

YNOAEIZH JupumAnpwUaTIKEG TTANPOGOPILEG YLA TOV XELPLOO TOU TIPOLOVTOG,.

4 Ymodei&elgaodaleiag

KINAYNOZ! H pn Tt ipnon autwv Twv TIPOELSOTIOLAGEWV EVEEXETAL VA £XEL WG ATIOTEAEGUA TNV TIPOKANGN

Bavartou 1} cofapol TpavpaTLoHOU

> DOPATE TIAVTA LA ATORLKI) OUOKEUN ETUTTAELONG EYKEKPLUEVN ATIO TNV OKTOPUAGKT| KATA T Acttoupyla tou
okadpouc.

> 2UVOEETE KaL XPOLUOTIOLELTE TTAVTA CWOTA TO KOPSOVL GBNCIATOC HNXaVAC KATA T Asltoupyia Tou okAadpoud.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog tpaupatiopou

H AavBaaopevn eykataotaon f Xpron KN €60VoLod0TNHEVWY EEQPTNATWY UTTOPEL va TIpOKAAECEL BAARN Kal va

06NyNOEL OE TPAUUATIOO.

> Alapaote kal katavor)ote To Eyxelpidlo eykatdotaong kat Aettoupylag yLa To Tpolov kal OAa T OXETKA
€£0PTAMATA TIPWV EEKLVAOETE TNV eyKATACTACN ) TN XPNoN.

> Emupefalwote ot uttdpyouv OAa ta anapaltnta eaptipata yla tny ykataotaon.

> XpNOUOTIOLE(TE HOVO EEQPTAATA TIOU E£X0ULV EYKPLOEL atto TNV Dometic. MNv avTikaBLoTATE TTOTE Ta e§apTrpata
Ttou Sev elval SeaStar.

> TnPEelte auotNPEA OAEC TLG OVOUAOTIKEC TULEC KAL TOUC KAVOVIOLOUC TOU GUOTIUATOC.

> BeBalwBelte 0t n MAAKa avuPwaong SeaStar £XEL OVOUAOTIKEG TLHLEG VLA TLG EYKATEOTNLEVEG UNYAVEG,.

MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog tpavpatiopoul kat BAaBng tou e§omALopou

> EAV XpNoLUOTIOLoUvVTaAL OL TUTILKEC TIAGKEG avUPwanG SeaStar, NV uttepBaivete ta 300 hp.

> EQv xpnotporolovvtat ol TAAKEG avUPwong SeaStar Xtreme, NV uttepBaivete ta 400 hp.

> EAgyxETE MGvTa TNV Loy U TNG NXQVIG TIPLV aTto TNV €yKAtaotaon.

> EmBewpeite tnv mAaka avuPwong yLa tuxov {niLes, pwypes, Tlapapopdwan, dBopa r) ouvdeon.

> EmBewpeite ta otnplypara tng makag avupwong, TG papdoug 0briynong, Tov agova evepyoTiownTr) KaL Ty
ToloUYa Tou dagova evepyoTtoLnTh.

> EAEYYETE LA TUXOV SLAPPOEC EEAPTNATWV.

> EAeyEte yia xahapd provAdvia A aglpadla oTepewong.

> Mnv XpnOLHOTIOLELTE TO OKAPOC, Qv KATIOLO eEAPTN LA Sev Asttoupyel cwoTa.

> ETiBewpeite Oha ta nAekTpLkA kKaAwSLa yLa Tuyov (NLEC.

> BeBalwbeite dTL Ta pmmouAdvia Tou dRaka TIpUvAE KAL TA PTITOUAGVLA TNG N AV elval odLypeva e TLg
OUVLOTWMEVEG TLHEG TOUG,.
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A MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpaupatiopou kat SucAeLtoupyiag tou eEoTtALopoU
> EykaBlotdate OAa ta e€apthpata omwe meplypadetal oTig odnvieg.

> Mnv aM\adete f avtikaBlotdre pepn xwplc Ttn ypartr) cuykatdBeon tng Dometic.

> Mpaypatorotlelte eheyyoug Slakevou, yla va BeBatwbelte 0Tt dev uTEPXEL TTAPEUBOAN HETAEL TNG TIAAKAG
avuPwong SeaStar KAL TwV EEAPTNHATWY TOU CUOTAHHATOG SLeEVBLVONG, CUUTEPIANAUBAVOEVWY TWV KUAVEp WY,
TwV PARSWY TPOGSEECNG, TWV EVKAUTITWY CWANVWY TOU CUCTAPATOC SleUBuvonc, TNG eEWAEUPLAG UNXavG Kal
TWV EVKAUTTTWY CWANVWVY INXAvVAG.

> EA&yxeTE TNV Apeon amdkplon, 6Tav o SLAKOTITNG rocker E(VAL EVEPYOTIOLNLEVOC,

NPO®YLA=H! Kivéuvog {nuiag

Mrmopel va TtpokAnBel {nuLé otn pnxavn, otnv TAAKa avipwong Kal ota eapTAIATA TOU cuoThuatog SteuBuvonc.

> Mnv TIpooTtaBnoeTe va 06NYACETE WUE TN NX AV TIANPWE KEKALLLEVN TIPOG TA ETIAVW.

> BeBawwBelte 0t n etoaywyr) vepou PUENG Tng e§wAeuBLag pnyavng etval tavta BuBLlopevn.

> ATIoGeVYETE TNV UTEEPPOALKA AvUPWON TNG EEWAELPBLOU VW TO OKAPOC BploKETAL €V KLV TEL.

> ZETAUVETE KAAA TNV TTAAKA avOPwaong XpNOLUOTIOLWVTAG HOVO GPpeakO, kaBapo vepo.

> MnV XPNOLUOTIOLELTE TIOTE TIPOIOVTA KABAPLOLOU TIOU TIEPLEXOUV ALwVIa, 0&Ea ) SLABPWTIKEC ouaieC o
OTIOLOSATIOTE PEPOC TNG TIAAKAC avUPwong.

5 ZUMTIANPWHATLKEG 08NYIEG

Ma va petwBel o kivouvog atuxNUATWY Kal TPAUUATIOHWY, Ba TIPETIEL va TNPELTE TLG TTapakATtw odnyleg TIpoToU EeKIVAOETE

TNV EYKATAoTaon A T XpHon autrg TG CUCKEUNG:

» Alafdote kat akohouBrote OAEG TIG TTANpodopleg kaL 0dnyleg yla tnv achdAela.

» AlaBAOCTE KAl KATAVOIOTE QUTEC TIC 06NYIEC TIPOTOU EYKATACTAOCETE, XPNOLLOTIOL)OETE ) EKTEAECETE CUVTIPNON OE AUTO
TO TIPOLOV.

H eykatdotaon TPETEL va CUPOPPWVETAL UE OAOUG TOUC LOYUOVTEC TOTILKOUG ) KPATIKOUG KWELKEC,

CUMTIEPINABAVOEVNC TNG TILO TIPOOPGATNG £KEOONG TWV AKOAOUBWVY TTPOTUTIWV:

AUEPLIKAVIKO ZUPBOVALO Zkadwy Kal ©OaAapnywyv (ABYC) E-11 yia ta HAektpika Xuotnpata AC kat DC og okadn
6 ETKETEGOTN OUOKEUN

OLAETITOPEPELEG TIPOELSOTIONONG TTIOU OXETL{OVTAL LIE TA TIPOLOVTA TIEPLYPADGOVTAL OTLC AKOAOUBEC TTANpOodOopieg
aodaheiag. Emkolvwvhote pe TNV Dometic €AV AEITIOUV OL ETLIKETEC.
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A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.

A\

— (HIEET T
L

~
A WARN I N Failure to adhere to these warnlngs
may result in severe bodily injury
and/ or loss of vessel control, leadi ibl ion from vessel
causing property damage, personal i m]ury and/or death. 469461

spsoeor-oooroo | INIIIIHIN AN

switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice
steered lock to lock without 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference. safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

ayear.

SeaStar
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7 MNepLexopeva cuokevaoiag

O¢on oto @ oy. | otn oshida 448 Mogdtnta Mepiypadn
1 1 MAaka avupwong
2 1 MAegouda kaAwdilwang pee
3 1 ALaKOTITNG rocker
4 3 AKPOSEKTEC CUOCWPEUTA

8 Opadda otdyog

@ H pinxavikn kat NAEKTPOAOYLKT eykatdoTacn kaBwg kat N pUBULON TNG CUCKEUTG TIPETIEL VA TIPAYATOTIOLOUVTAL
Qo £vav eEELSIKEUEVO TEXVLKO, O OTIOL0C SLaBETEL avTioTolY N KATAPTLON KAL ETTAPKELG YWWOELG OXETIKA UE TNV
KATAOKELH KAl TOV XELPLOPO BAAACGLOU EEOTIALOHOU KAl EYKATACTATEWY, £(VAL EEOLKELWIEVOG E TOUG OYETIKOUG
KQVOVLOHOUG TNG XWPAG, 0TV OTtola TIPOKELTAL va eykataotabel f/kat va xpnouoTiotnBel o e50TALOMOG Kal £XEL
A&Bet ekmaibevon acdaleiag yia tTnv avayvwpLlon Kal Ty armopuyr] Twv OXETIKWY KWWOUVWV.

9 T[pofAemtépevn xpron

H mAdka avupwong ipoopiletal yLa TornoBetnon avw oTov GRaka TipUPVNG TOU oKAGOUG.

AuTO TO TIPOLOV elval KATAAANAO HOVO yLa TOV TIPOBAETIOEVO OKOTIO KAl TNV TIPORAETIOMEVN XProN CUUDWVA JE AUTEC TLG
odnylec.

AUTO TO eyXELpiSlo TTapexel TTANpodopieg TToU lval amapaitnTe yLa TN CWOTH YKATACTACN KAl XpHon Tou TIPoloVToC.

> e eplmtwon AavBacopevng eykatdotaong f/Kal xpAong f ouvtrpnong, Ba TPoKUPEL N LKAVOTIOLNTIKA arodoaon Kal,
TBavwe, BAARN.
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O KaTaokeuaaoTrg Sev amodeyetal Kapia eubuvn yLa TuY OV TpALPATIoPOUG ) {nLEG OTO TIpoloy, TTou odeilovtal oE:

» AavBaopevn tomoBetnong, cuvappoAoynon ) cUVEEaN, CUMTEPIAAUBAVOUEVNG TNG UTIEPBOALKA UPNAAC TAONG

» AavBacpevn cuvtApnon I Xpron KN AUBEVTIKWY QVTAMAKTIKWY eEapTNHATWY, TTIOL SV TIPOEPYOVTAL ATIO TOV
KATAOKELAOTH)

» METATPOTIEC OTO TIPOLOV XWPIG T pNTr) ASELA TOL KATACKELAOTH

» Xpnon yia okottoug SLadpopeTkoUC aTtd AUTOUC TTOU TIEPLYpAdOVTaL OE AUTO TO eyXELPiSLo

H Dometic Statnpel to Sikalwpa arhayrg Tng ELPAvIong Kat Twv Tipodlaypadwyv Tou TIpoiovToc.

10 Texvikn TepLypadn

OLTTAAKEG aVUPWaNG ETILTPETIOLY TNV KATAKOPUDHN pUBULON HLAC EEWAELPBLAG N AVAG XWPIG va peTaBAMeTaL n
ywvia Staywyrg. AUTO UTTopEl va JELWOEL TNV QvT{oTaon VEPOU, EVEEXOUEVWCE BEATLWVOVTAG TNV TAXUTNTA KAL TNV
amodotikotnta. EmumAgoy, n avuhwaon tng unxavrg Uopel va SLeUKoAUVeL Tn Asttoupyia o pnxa vepd.

H mAdka avupwong elvat tomoBetnuevn otov dBaka TpupvNG Tou okAdouc. AvaAoya HE TV troduvapn TG UNXavig kat
Tov oXeSLAoHO TNG TTAAGKAG avuPwong, n povada (uyilet ouvhBwe 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). ZTn OLVEXELQ, N
eEwAepPLa pnyavr) tomoBete{tat otnv MAdka avupwaonc. H “omioBodpodunon” tng andotaong mou dnpioupyeltal petagl
TNG KNXQvG KAl Tou aBaka Tpupvng TIOKIAEL avaAoya [ie TOoV OYESLACHO KAl UTTOPEL va ETNPEACEL TA XAPAKTNPLOTIKA
XELPLOPOU TOU oKAGOUG.

YNOAEI=H OmcBobpodpnon elval n anootacn otny omoia TomoBeTel pia TAdka avuPpwaong tnv eEwAEpBLa
pnxav Tiiow amo Tov apaka mpupvng. ‘Oco peyalutepn elvat n omoBodpodpunon, Tooo avavetal n HoXYAeUon tng
pnxavng, BonBwvtag otnv avupwon tng TAWPNE KAt BEATLWVOVTAG TNV armodoaon, ETAKVWVTAG TNV TIPOTIEAA A TOV
oTpofhokvnTApa o€ KaBapATEPO VEPO.

MNpootacia arnd SLafpwon
H mAdka avipwong apeyeL tTn duvatdtnta mpoacbrikng avodiou yla tnv poatacia tng mAdkag avupwong o€ pLa
Katepyaaopevn B kn TIou BPIOKETAL OTO KATW HEPOG TNG KATW pARSOU TNC UNXAVAG.

YMOAEI=H ‘Eva KataANAO T(POCTATEUTIKO avOSLo TIPETIEL va eykaTacTaBel, Otav To polov xpnoluoToLeitat og
QAUUPO VEPOD 1) AAAA SLaBpwTikdA TIEpLRBAMOVTA.

| 2.00" |

x| O G

2.92" MAX

Alaotdoelg
MeyeBog: 2,92inx1,4in
Omeg: Va-20 UNC (on centers)
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Alaotdoelg

Babocg: 0,66in

11 Eykatdotaon

A KINAYNOZ! KivSuvog artwAeLag tou eEAéyxXou Tou okadoug
H pn Thpnon autwy Twv 0dnylwv Propel va 06nyroeL O AWAELA TOU EAEYYOU TOU okAdOoUG, n oTtola propet va
TIPOKAAEOEL ekTivagn amod To okadog, 06NywvTag o€ UAKEG {NULEG, 00Bapd Tpaupatiopo f) Bavarto.
Na StaBadete mavta kat va akoAouBeite OAeg TLg 0dnyleg Asttoupyiag kal achaAelag pLy amo tn Xpron.

Edv n €5080¢ TG eEWAEUPLaG Hnyavng elvat peyaAutepn amo 250 hp 1 €@v n omioBodpopnon g mhakag avipwong elvat
HeyaAutepn armo 8 in, amatteltat n xprion €L €T UAKOU OTEPEWONG,.

Yuvlotdral n xphon eVioXuTikou aBaka TipUpvnG yid Ta ETTAVW JITOUAOVLA 0TNV TIAEUPA TOU ABaka TIpUHVNG TNG TIAAKAG
avuwong yla tn ouvdeon Tou dfaka.

11.1 Armtattoupeva epyaleia Kat UALKOG EEOTIALOMGG

* Tepavog damedou r) urepuPwpEVOG avuPwTAPag

» PomtokAelébo

» Kplkog avupwong eEwAgppLlou

» Bideg otepewang yia pehe

* Kahwblo 16 AWG kal aohdiela ev oelpd 10 A

* YALKO OTEPEWONG HNXAVAG

* YTEYQVWTIKO BaAdcong

» Bideg eGwAepBlac pnyavig amod avo&eldwto ydAupa (cuviatdrtal amod ToV KATACOKELAOTH TNG LNXAVAG)
» Podeheg amd avoeidwto xaAuBa

» OpelyaAkiva taguadia pe otolyeia aohaiong amno vahov

EMe(eL UNKOU TTOU TTapeYETAL aTIO TN HNYavh, TA KITOUAOVLA TIPETIEL VA CUHHOPGWVOVTAL JE TO TIPOTUTIO ASTM F593C Kat
va £X0UV EAAXLOTN oYU amtédoaong 55000 psi.

11.2 TormoB€tnon tng mAdakag avoPpwong oto okadog

Q MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog tpavpatiopou
H petakivnon twyv e§aptnuaTwy TN TAAKAS avuwaong KITOPEl va TIPOKAAECEL 0OBaPO TPAURATIOMO.
Alatnpelte OAA TA PEPN TOU OWHATOC HAKPLA KATA TN AsLltoupyia Tng TAAKag avuPpwong.

@ YMOAEI=H >tn xaunAotepn 6eon, N MAGKa avUPwong TTApeXEL LETATOTILon aviPwaong2 in-0,5 in petagu Ttou
AaBaxa pupvNG Kat TG LNXavAg.

450



1. Tpw ard tnv torobeTnon tng TAAKag avuPpwong oTov aBaka TpupvnG: ToTtoBeTAOTE TLG BIOEC KAL TLG POSEAEG TNG
HNXQavAG oTnV TTAELPA LNXAVAC TNG TIAGKAC avUpwaonc.

YMOAEI=H Xpnotuototelte povo podereg 0,5 in x 1-1/16 OD SAE e TLG BISEG oTEPEWONG TNG HNXAVAG LA OWOTO
SLakevo kal ipodoption.

2. TomoBetAote TtV MAaka avuPpwong Tavw OTov ARaKa TIPURVNG TOU OKADOUG.

3. Zdpaylote OAEC TLG OTIEC OTO EOWTEPLKO TOU ABAKA TIPUHVNG e KATAAMNAO OTeyavwTiko Bahdoonc.
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4. Xdl&te tamagpdadia pe tn porr) ov kabopldetal amnd TovV KATaoKELaoTr) TNG UNXAVAG, XPNOLLOTIOLWVTAG eVva

Babuovounuevo SUVAUOKAELSO.

v ATIOTEAEOA pLlag TIAAKAG avUPwonG OTEPEWUEVNG LE 4 BlSeC.

O<onoto @ oy. [ otn oehisa 452 Moodtnta Mepypadn

1 4 Mrtoulovt

2 8 Podeha

3 4 MagLuadl e eEaptnua achdaiiong amod
VAoV

4 1 >TAPLYHA GBaka TIpUKVNG TNG TIAAKAG avUy-
bwong

5 1 ‘ABakag Tpupvng

Amtaitnon €L ptouAoviwy yLa Tt Heydain omtta0odpdépnon f tTnv vPnAn Lrtodvvapn

Edv n orioBodpodpnon tng mhakag avuywaong elval = 10in A edv n eEwAeuBLa pnxavr) exeLegodo = 250 hp, ouvviotatalva

XpnotuoTiote(te Bideg otepEWONG 6 0T oUVSEDN TOU ARAKa TPURVNG.

AkoAouBr\ote ta Brpata 1 otn oeAida 451 £wg 4 otn oeAlda 452 (BA. TottoBetnon tng mAakag avuhwaong oto okadog

otn oeAiba 450), AAA XpNOLUOTIOAOTE TA HTTOUAOVLA 6.

v ATIOTEAEOUA LG TTAAKAC avUPwang OTEPEWUEVNG LE 6 BIOEC.
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©¢onoto @oy. [ otn oehisa 453 Mogdtnta MNeplypadn

1 6 Mrtoulovt
2 12 Podena

6 MagLuadl pe eEaptnua achdaiiong amo vat-
3 A

ov
4 1 JTAPLYHA GBaka TIpUKVNG TNG TIAAKAG avy-
bwong

5 1 ‘ABakag Tpupvng

11.3 XuUvéeon Ae&o0dag KaAAwSiwaong peAE

C MPOEIAOMOIHZH! H pn cuppdpdpwon e TLg akGAoubeg TtposLSoTtoloeLg ptopeil va odnynaoet o€ Bavato 1\

coBapo TPAUHATLOPO.

> EA€yxETE Ta SLaKeva TwV UTTOUAOVLWY OTEPEWONG,.

> BeBalwBelte 0T Ta KaAWSLa aAayr TAXUTATWY Kal yKadloU, Ol NAEKTPLKES YPAUMEC, oL pdfSoL Tipdodeong, ot
EUKAUTITOL CWAAVEG KAUG{OU Kat OAOG 0 GANOG EEOTIALOUOG BplokovTal pakpld aro tny TTAAKa aviupwong.
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©¢on oto Nepwypadn

Box. Aot

oeNisa 454
1 Me&ouda kahwdlwaong pere
2 ATy WYEG HETAYWYNG
3 Akpo&ekTnG SaKTUAlou ()
4 AcaAELOSLAKOTITNG (+)
5 BUopa evepyottolnt

1. EmiAe&te €va oteyvo Kat IPooBActpo onuelo oTo okadoc.
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2. XpNOLUOTIOLOTE TLG OTIEG OTEPEWONG OTA OTNPLYHATA TWV PEAE, YLa VA OTEPEWOETE e AoAAELA TNV TIAEGOLSA.

©éon oto Nepwypadn

Box. ot
oeNida 455
1 Mivakag otepewang
2 MAe&ouda kahwdlwaong pere
3 Bideg tomobetnong
4 Pele TIAGkag avuwong
5 Omeg tomobeTnong

3. BeBawwBeite dtL nmAeEovSa €xel TNV KATAMNAN avakoUdLon TAong Kat SpopoAoyeltal Katd TpOTIO TIOU VA ATIOTPETTEL
T $Bopd TNg MAEE0LSAC.
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4. Yuvdeote TNV TAeEoLSa KAAWSIwang peAE e Tnv TIAaka avupwong.

5. Zuvdeote Tov akpodekTn SaktuAliou armo Tov aoPareloSLakoTtn oTov BeTKO OO 12V (+) otnv pnatapia tng
eEwAEMBLAG UNXavAG.
6. YUVOEOTE TOV HAUPO aKPOSEKTN SAKTUAIOU OTOV apvnTKO TTOAO (- ) otnv (6la pratapia.
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11.3.1 Awdypappa kahwdiwang

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

RD

V1T WV

RD

AN %4

V[V

BK

BK

BK

U\

BK

Xpwpata KaAAwSiwv Kat opLopog

1

2
3
4
5

Kd&tw peAe evepyoTtolntr)
Emavw peAe evepyoTtolnth
ALaKOTTNG rocker

KaAwdio tpododooiac 16 AWG
Acdalela 10 A

BK
BU
GN
RD

YEPAUALKOG EVEPYOTIOLNTAG
Maupo

MTmAe

Mpdowo

KOKKLVO
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Xpwpata KaAwSiwv Kat opLopog

6  AodaAelodlakomng WH  Agukd
7 Mnatapia
11.4 TortoB€tnon tov SLakoTtn rocker
NPO®YLA=H! Kivéuvog {nuiag
> KaBe kaAwsLo Tou elvat patiopevo otnv AeEoU6a KaAwSIwoNG Tou peAE TTPETEL Va Elval KATAANAO yLa
Bahaoowvo vepd kal va CUPHOPPWVETAL e Ta TIpOTUTIA SAE J1128.
> KdBe kahwébLo Tou cuvdeetal o€ pia Ttnyr tpododoaoiag (+) 12V TIPETIEL VA TIPOOTATEVETAL UE KATAAMNAN
aocdpdiela f acdarelobLakoTn.
1

2
4 5
Oéonoto Mepypadn
Box. B
otn oghi-
6a458
T MAg&ouda KaAwSlwang pere
2 KaAwdtloytatnvminyn (+) 12V
3 KaAwdlo GN/WH e amaywyr) HETaywyng
4 KaAwblo BU/WH e amtaywyr LETaywyng
5 ALaKOTITNG rocker
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1. Koyte eva opBoywvio avolyua (0,83 in X 1,45 in) 0TO TAUTIAO, OTtoU Ba eykataotabel o SLakdTTng rocker.
TomoBetrote Tov SLAKOTITN rocker GE KOVTLVY ATTOOTACH ATIO TOV XELPLOTH).

/N

2. Mepdote TIq amaywyeg Hetaywyng amd tTnv TAe§ouda kaAwd{waong Tou peAE TNV EYKOTTY) TOU TAUTIAO.
3. TeppatloTe TG amaywyeg HE TOUG TIAPEXOHLEVOUG OKPOSEKTEG OCUOOWPEUTH).

4. APOUOAOYINOTE VA CUYXWVEUHEVO KAAWSLO 10 A, 16 AWG amo pa iy tpododooiag (+) 12V Kal CUVSECTE TO UE eva
TIAPEXOMEVO TEPHATIKO CUCCWPEUTH).

5. Zuvoeote ta KaAWSLA 0TO THow PEPOG TOU SLakoTttn rocker (BA. B oy. B ot oehiSa 458).

To KOAWSLO (+) 12V TIpETEL VA CUVEEBEL OTOV KEVIPLKO OKPOSEKTT CUOCWPEUTH OTOV SLAKOTITN.
6. BefalwBelte 0TL N MAGKa avuPwong KVETAL TTIPOG T owoTr) KateuBuvaon og oxeon We TNV (0080 Tou SLakoTTTn.
7. TomoBeTAOTE TANP WG TOV SLAKOTITN OTO TAKTIAG LOALG OANOKANPWBOEL OAOKANPN N eykatdotaaon.

8. BeBawwBeite 6Tt nmAeEouda exel TNV KATAMNAN avakoudLon TAong kat SpopoAoyeital yia tnv aroduyn TIapepBoAwY
f) Katamnovnong.

MpoBANpa Mpotelvépevn Avon
H mAaka avuwang Kveltal ipog tnv avtiBetn ka- EvaM\d&te to GN/WH kat to BU/WH Ttou &i-
TevBuvon amnd tnv eloodo Tou SLakdTTN rocker val eVoUPHATA OTOUG AKPOSEKTEG LETAYWYAG.
OLamaywyeg HETaywyng amoé tnv Tegouda kahwdiw- Emektelvete TI¢ amaywyeg XpnoLuo-
ONG TOU peAE evbexetatva pnv ¢ptdoouy otnyv eTbu- TIOLWVTAG KATAMNAN KaAwdiwaon.

1NTr) 60N OTEPEWONG OTO TAWTIAS ) TNV KOVOOAQL.
11.5 TormoB£tnon tng eEwAeupLag otnv MAdka avopwong

Q MPOEIAOMNOIHZH! Kivéuvog tpavpatiopou kat BAaBng tou e§omALopou
> Mnv XpnoLHoTIOLELTE TUTILKA TIAGKA aVUPWONG Seastar e HNYAVEG HEYAAUTEPEC aTTO 300 hp.
> Mnv xpnotporoleite TAAKa avuPpwong He Seastar Xtreme [LE UNYAVEG HEYAAUTEPEC aTTO 400 hp.

MPOXZOXH! Kivéuvog {nuiag
EKTEAE0TE OAOUC TOUG EAEYXOUG SLAKEVOU TIPLY aTto Tn Ste§aywyr) SoKUwY vepoL (BA. MpLv arto Tty Tpwtn Xpron
otn oeAiba 462).

H ektaon 1) n ouprtuén g MAAkag avuPwong Kata Ty eykataotaaon BEATLWVEL TNV IPOaacn Tou pyaArsiou 0To UALKO
OTEPEWONC.

1. XpNOLUOTIOLOTE £Va KATAAMNAO avUPWTLKO Kal Kpiko avupwong, yla va avuPwoete tnv eEwAeupBLa pnyavr) otn Beon
NG TTAvVw amo Tnv TAdka avupwaongc.
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. ETUAEETE TO 0UVOAO OTIWV OTEPEWONG TNG UNXAVAG TIOU TaLpLAdel KAAUTEPA OTLG ATIALTIOELG TOU OKADOUG KaL TNG
epappoyng oac.

. METaKLVAOTE TN pN)avr) TIPOG TA EPTIPOG KE TO AVUPWTLKO UNYAVNHQ, VW TPOGOSOTETE TIPOOEKTIKA TLG BLSEG
OTEPEWONC ECA ATIO TLC ETIAEYLEVEC OTIEC.

. TOTIOBETAOTE TLG EYKEKPLUEVES POSENEG KaL Ta TTa§Luadia otig BloeC.
Xpnotpotothote eva Suvapokieldo yla va odi&ete ta ma&pdadia pe 90 ft-lb 1 otnv KaBopLopEVn POTTY) TOU
KATAOKELAOTA TNG LNXAVNG, Yla va TA TOTIOBETAOETE O€ la TIAAKA avupwong.

v TOTEAKO oLUYKPOTNA BplokeTal oTnV EEWTEPLKA 0PN TNG TTAGKAG avUPwOong.
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@éonoto Mepypadn

Box M@

otn oghi-

60461

T Podeha
2 MagLpddt
3 MpdoBeta pmouAdvia cUPdWVA LE TN 6UOTACN TOU KATACKEUAOTH TNG NXAVAG
4 Meoaio TpARa eEWALUBLAG LNXAVAG
5 YTAPLYHA HNXavhG TNG TAAKAG avuPwong
6 PodeNeg 12" x 1-1/16" OD SAE
7 Mroulovt
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I —
11.6 [pLv armo tnv mpwtn XpRon

A MPOEIAOMOIHZH! Kiveuvog anwleLag eEAéyXou Tou oKAadoug
H pn ekteheon ergyywv SLAKEVOU TNG TIAAKAG avUPwaonG UTTOPEL va 08Ny el O ATTWAELA TOU EAEYXOU TOU
oKadouG, e amoTeAeouA TNV TiLBavh ektivagn amo To okAPOG. AUTO UTTOPEL va TIPOKAAETEL UALKEC {NILEG, coBapo
Tpaupatiopo f Bavaro.
OAOKANPWVETE TTAVTA TOUC EAEYYOUC SLAKEVOU TNE TIAAKAG avUPWonG APECWE ETA TNV EYKATACTACN KAL TIPLV ATTO
TN AsLtoupyia tou okadouc.

ZEKWVAOTE TOV EAEYY0 SLAKEVOU LE TNV TIAAKA avUPwong otn YapnAotepn Bon tnc.
1. BeBawwBeite 0TI TO TIAPEC EUPOC SlevBuvong elval SLaBeato ag OO TO VP0G SLaywyng TNS KNXAVAG.
2. PuBulote Tn Slaywyr) TnG HNYavAS oTnv TEPUA KATW Bean.
3. BePalwBeite 6tLT0 cvotnua StevBuvong elvat KEVTPAPLOPEVO.
4. Telpete IPOOEKTIKA TNV EEWAEUBLA NXavr) TIPOG TA TIAVW.
5. EAeyEre yla tuyov TapepBOAEG peTA&U:
» Tng mMAaka avuPwong SeaStar
» Twv KUAIVEpwV SlevBuvaong
* Twv padwv pocdeong
* TWV EUKAUTITWY CWAAVWY TOU CUCTHATOC StebBuvong
» TOU 0WPATOC TNG EEWALUPLAC PNXAVAS
* TWV EUKAUTITWY CWANVWV LUNXAVAG
» OmoladAToTE AAa KovTva eEaptrhata
H mapepBoAn og oTIOLOSATIOTE AVTIKELLEVO TIPETIEL VA SLOpOBWBEL TTpLV aTto Tn Xpron.

6. EQvumapyouv apepPOoAeg, TiPoPelte oe SLOPBWTIKEG EVEPYELEG XPNOLHLOTIOLWVTAG Hia aTto TG akoAouBeg peBodouc:

Etiiloyn Nepwypadn
TomoBetroTe évav TiepLopLoti KAiong * MNpOCHOETTE UL CUOKEUN TIEPLOPLOLIOU KALONG 0TV EEWAEUBLa
pnxavr.

» PuBIOTE TOV TIEPLOPLOTI VA SLAKOTITEL TN ALTOUPY(Q TNC UN-
XQVNG TIPLV TIPOKANBEl TtapeBOAA.
Avuwote tn Bdacn otAPLENG TNG NXAVAG METAKLVAOTE TN NYAVA TIPOG TA ETIAVW O€ €va UPNAGTEPO GUVO-
Ao OTIWV BLEWV OTEPEWDNG.

12 Asittoupyia

MPO®YLA=H! KivSuvog tpaupatiopou Kat BAABNG tng pnxavng

H Asttoupyla TG pLnxavig Le TNV Loaywyn vepou TTIAVw aTto To VEPO UTIOPEL va TipoKaAeael coBaph {nuLd Adyw
uTIEPBEPIAVONC.

BeBalwBeite 0T n eloaywyn vepou PUuENG tapapevel BuBLlopievn avd Ttaca oTLypn.

AVUPWON TG HNXAvAG

> MiEoTe ToV SLAKOTTTN rocker TIPOG TA EMAVW.
XapAAWHUA TNG HNXAVAG

> TLEOTE TOV SLAKOTITN rocker TIPOG TA KATW.
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13 KaBapLopdg kal ppovtida

MPOXZOXH! Kivéuvog BAGABNGAGYW XNHULKWY OUCLWV

H appwvia, Ta o&a ) otoladhmote AN SLaBpwTikh oucia propel va TipokaAecowy BAARN ota e€apthnuata Kat
UTtopel va BEcouv o€ KivEUVO TNV aKEPALOTNTA KAl TNV arod0aon Tou €E0TIALGUOU.

MnVv XpnoLLoTIoLE(TE LYPA KABAPLGPOU TIOU TIEPLEXOLV ApwWVIa, 0&€a 1 AMEC SLABPWTLKEG OUCIEC OE OTIOLOSATIOTE
HEPOG TNG TTAAKAG avuPwong.

KaBapLopog
ZeMAUVETE KOAA TIG TIAAKEG avUPwaong XPNoLoTIoLwvTag Hovo Gpeako, kaBapo vepo.
ZuvtApnon

EKTEAEOTE TNV ATTALTOUPEVN CUVTAPNON KETA TNV TIPWTN XPON KA, TN CLVEXELQ, KABE 100 h Aettoupyiag A KABE 6 PAVEG,
OTIOLO Ao TA SUO CUPBEl TTpWTO.

1. BeBawwBelte OTL Ta PTTOUAOVLA TOU ABAKA TIPUVNG KAL TA KTTOUAOVLA TNG KNXAVAG VAL OPLYHEVA E TLG OUVIOTWEVES
TLMEG TOUG,.
2. EmBewpeite tnv mMAGka avupwong yia {nud, pwypes, Bopd kat ouvdean.

EmBewpelte ta otnplypata tng mAdkag avupwong, TG paRdoug 06Hynaong, Tov agova eVeEpyoTIoLNTr) Kal TNV Talpouya
TOU A&ova EVEPYOTIOLNTH).

4. EANEyYETE yLa TUXOV Slappoeg EapTnHATWV.
EmBewpeite Ta NAEKTPLIKA KAAWSLA YLa TUXOV {NULEG.

13.1 Metadopd kat arnobnkevon

MPOXOXH! Kivéuvo amotuyiag

H rAdka avipwong Sev xeL oXESLAOTEL yLa va TIAPEYEL LAKPOTIPOBET N UTTOOTAPLEN TNG EEWAEUBLAG UNYaVAG
Katd tn SLApKELa TNG amoBhikeuong A TNG petadopdc. Auto umopel va odnynoeL o€ oK nuLd f) BAARN tng
TAGKag avuPwaong kat tng BAcng oTAPLENG TNG UNXAVAG.
XpNOWOTIOLE(TE TTAVTA PLa ELSIKA GUCKEURA UTTOOTAPLENG TNG KNXAVAG KATA TNV attoBAKeuon ) Tn etadopd Tou

OKAPOUG YLa PEYAAA Y povikd SlaoTApaTa.

> XQUNAWVETE TTAVTA TNV EEWAELPLA pnXavh 0Tn XapnAoTepn katakopudn Beon tng.

> PuBpiote to potep o€ ywvia dlaywyng TIoU aTtoTPETIEL TUX OV TTAPEUBOAEG (BA. MpLv attd TV TIpwTn Xpnon otn oeAida
462).

14 Avtipetwmiion BAapwv

‘ TpOBANpa
H povada apouaciddel Stappor| o€ cuvto-

‘ Attia ‘ Mpotewvépevn Beparmeia

EowTtepkr mapdkapn uypou > Evepyottolnote tnv Adka avupwong

O XPOVLKO Sldotnua.

H povada dev dptdvel 0To OpLo TN EKTA-
oNG 1 tNG ouprtuEng, ) Seopevetal utod
ywvia Kovtd 0To 0pLo TNE SLadpopnG.

H povada Aettoupyel apyd r) akavoviota
KATA TN SLAPKEL TNG EKTACNG ] TNG OUW-
Trtuénc.

H povada dev Aettoupyel pog otmtoladn-
TIOTE KaTeLBLVON.

MnYavikr TtapepBoAn e dAa eEapthua-
Ta.

XapnAn téon tpododoaoiag

ESavtAnpevn ) xapnAr otdBun pratapi-
ag

>

QPKETEC GOPEC TIPOC TNV KATeLBLVON
€KTAONG KAl CUUTTTUENG.

EAEYETE yLa TTAPELBOAEC ETAEL TWV KL-
VOUEVWV EEAPTNHATWY, OTIWE: ZUVSE-
THPEG OTEPEWONG, oLoTNUa SlevBuvaong,
XOoAapd e€apTApAta, Epyarsia KATL

EAéyEte tnV taon tpododooiag. H tdon
OTLC ATIAYWYEC TWV EVEPYOTIOLNTWVY TIPE-
TeLva elvat petagu 10,5V ~ 14 V.

EAéyEte tnV taon tpododooiac. H tdon
OTLC ATIAYWYEC TWV EVEPYOTIOLNTWVY TIPE-
TteLva elvat petagu 10,5V ~ 14 V.
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‘ TPSPANpHa ‘ Attia ‘ Mpotewvépevn Beparneia ‘

Evepyortolnpevog aoalelodLakaomng > EAEYETE TNV NAEKTPLKI) CLVEXELA TOU
aoPaAELOSLAKATITN KOVTA OTOV BETIKS
TIOAO TG pratapiag.

Eav o aodareloblakomng pmopel va
enavadepBel xelpokivnta, TatnoTe To
Kou Tt emavadopag.

Edv o aodarelodlaxomng Sev Slabe-
TeL koupTttt, Ba emavadepBel autopata
adou KpUWOEL.

EvepyoTtolnpevog BepuLkdg SLakomTng Ho- > APAOTE TO HOTEP VA KPUWOEL YLA QUTO-
TEp patn enavadpopd.

EAQTTWHATLKI) NAEKTPLKA cUVEEDN > EAEYETE TNV NAEKTPLKI cLVEXELD OE OAQ
TA KOAWSLA TIAEEOVE WV KAl TLG OUVEE-
OELG, OUPTIEPINAUBAVOpEVWY TWV EENC:
Y UvdEon PIatapLwy, aohalelodLako-
NG, KaAwdia MAeoudwy, kahwdia dla-
KOTITWV, Kal acdaAela KaAwdiwv Stako-
TITWV.

> EAgyEte tn Aettoupyla kat TNV NAEKTPLKY
OUVEXELA TOU SLAKOTITN. AVTIKATACTH -
OTE TLG EAATTWHATIKEG CUVSETELG, EQV El-
val anapaitnto.

EAQTTWHATIKO peAE > EAeyETe Tn owoth Aettoupyia twy pehe
otnv mhe&ouda. Katd tnv evepyorttoin-
on Tou SLaKATITN TIPOG OTIOLASATIOTE Ka-
TeVBuVON, Ba TIPETIEL VA aKoLYETAL Eva
KALK 0TO PEAE KaL N NAEKTPLKI) CLVEXELQ
METAEL TWV YPAWIWY PEAE KATA TN PETA-
YWYN. AVTIKATAOTIOTE TO EAATTWHATIKO
peAE, Qv elval amapaitnto.

Mnyaviki) TapepBoin pe dMa e§aptnua- > EAeyEte yia mapepBoleg LeTagl Twv Ki-

Ta VOUEVWV EEAPTNHATWY, OTIWG: ZUVSE-
THPEG OTEPEWONG, cuotnua SlevBuvaong,
XoAapd eEapTApATa, EpyaAsia KATL

H povada dev Aettoupyel mpog pla katey- | EAQTTWHATIKO peAE EAgyETe TN owoth Asttoupyia Twv peAe
Buvon. otnv TAe&ouda kahwdlwaong:
> EvepyorttoLf|ote tov SLakoTttn rocker Kat
TPOG TLg SU0 KATeUBUVTELG.
> EmBeBaiwote ot akolyetal eva "KALK"
aro To peAE KATA TN SLdpKeLa KABE evep-
yotto{nonc.
> EAEYETE TNV NAEKTPLKA OLVEYELA OTLG
VPOAUES £E060U peAE, GTav 0 SLAKOTTTNG
elval evepyomolnuEvog.
> AVTIKATAOTAOTE TO PeAE Qv SV KAVEL
"KAK" 1 Sev epdavidel NAEKTPLKA OLVE-
XELa KATA TN AsLtoupyla.

15 Eyyunon
AvaTpEELTE OTIG TIAPAKATW TIApaypAdoug yLa TANPodopleq OYETIKA HE TNV £yyUNGCN KAl TNV UTIOOTHPLEN £yyUNoNG oTLg HIMA,
otov Kavadd kal og OAEC TLG AANEG TIEPLOYEC,.

Auctpalia kat Néa Znhavsia
H mieploplopevn eyyunon elvat 8tabeotpn otnv NAeKTpovikr SteuBuvaon gr.dometic.com/bfnePC. € TIEpIMTWON EPWTACEWVY N
yla T Swpedv AqPn evog avTitUTIOU TNE TIEPLOPLOLEVNG EYYUNONG, ETILKOWVWVIOTE UE:
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DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEI LSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Mdvo Auctpalia

Tapolovta pag cuvoSevovTal aTio EYYUNTELG, OL OTIoleC Sev umtopouv va e&alpeBolv Baael Tou Awkaiou MNpootaciag
KatavaAwtwv tng AuoTpaAiag. AlkaloUoTe QvTikataoTtaon f EaTpodr XpnNHATwyY o€ TiEpiTtwan kupLlag BAARNG

KaBw¢ kat armodnpiwon yia Tuxov AAAn eVAoya TipoPAEPLLIN artwAeta 1) {nuia. Etiong SikaltoUoTe TV ETILOKEUT 1) TNV
QVTIKATAOTACN TWV TIPOLOVTWY, EQV TA TIPOLOVTA SV TTAPOUGCLAJOLY ATIOSEKTH) TIOLOTNTA KAl N avadepopevn BAABN dev
Looduvapel pe kupla BAGRN. Ta odEAN TTOU TTAPEXOVTAL OE €0AC WG KATAVAAWTH aTto TNV TTApoUca eyyunon elval eTmAeov
TWV AWV SIKALWUATWY KAl HECWVY EWONG Tipootaaciag Tou elvat Sltabeaiua o€ 0dg oUudwva e TOV VOLO.

Modvo Néa Znhavéia

AUTH) N TIOALTLKY) EyYUNONG UTIOKELTAL OTOUG UTIOYPEWTIKOUG OPOUG KAL OTLC UTTOX PEWTLKEG EYYUNOELG, TIou 0pilel 0 NOUOC
Ttepl Byyunoewv KatavaAwtwy 1993(N2).

Tork utootAPLEN

MapakaAoUpe avalnTthoTe TO TOTIKO TUAKA UTIOOTHPLENG OTNV TIapakatw StevBuvon ouvdeonc: dometic.com/dealer

Hvwpéveg MoALteieg kat Kavadag
H meploplopevn eyyunon eivat Stabeoin otnv nAeKTpovikr SlevBuvon gr.dometic.com/bfneEw.

Je meplmtwaon epwtNoewy N yla tn Swpedv AN evdg QVTLTUTIOU TNE TIEPLOPLOUEVNG EYYUNGNG, ETILKOWWVIOTE WE:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

‘O\EG oL ANAEG TIEPLOXEG

IoyUeL N vopLun SLapkela eyyunong. EAv to polov elval EAATTWHATIKO, ETUKOWWVIOTE JE TOV AVTUTPOOWTIO TOU
KATaokeuaotr) otn xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) ] 0T0 KaTtaoTnUa ayopdg,.

M Tuyov eTilokeun A aglwon kdAudng amo Tnv eyyunon, TaPAKAAOUE Va aTTOOTE(AETE eTioNG Ta Tapakatw eyypada padl
|LE TN OUOKEUN:

* ‘Eva avtiypado tng amodel&ng ayopdag He TV nuepounvia ayopdg

» TovAdyo yla Tnv a&lwon kdAudng amo Tnv eyyunon f pa teptypadr tng BAABNg

AABeTe UTIOPN OTLTUY OV ETILOKELN ATIO ECAC TOV (810 1) N ETTAYYEAUATLKI ETILOKEUN EVOEXETAL VA EXEL CUVETIELEC AohaAAElag
KaBwg Kal va amoTeAeoEL alTia akUpwong TNG eyyunong.

16 Atmoppun

% Eavelvalepiktd, anopplPte Ta VAKA 0UOKEUAGLAG 0TOUG QVTIOTOLXOUG KAG0UG AVAKUKAWONG. ZUUBOUAELDE(TE
WE A TOTILKO KEVTPO QVAKUKAWGNG 1 évav eEELSIKEUEVO EUTIOPO YLA AETTTOUEPELEC OXETLKA E TOV TPOTIO Aoppudng
TOU TIPOLOVTOG CUHGWVA LE TOUG LOYXVOVTEG EBVIKOUG KAl TOTILKOUG KAVOVLOHOUG SLaBeong amoppLpATwy.
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1 Svarbios pastabos

Atidziai perskaitykite Sig instrukcijg ir sekite visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus, pateiktus Siame gaminio vadove, ir grieztai jy
gaminio.

Naudodamiesi Siuo gaminiu patvirtinate, kad atidziai perskaitéte visas instrukcijas, nurodymus ir perspéjimus ir suprantate dokumente
isdestytas salygas bei sutinkate jy laikytis. Sj gaminj sutinkate naudoti tik pagal numatytaja paskirtj ir taip, kaip nurodo $ioje gaminio
instrukcijoje pateiktos instrukcijos, nurodymai ir perspéjimai, taip pat laikydamiesi taikomy teisiy ir teisés akty. Nesusipazinus su

Sioje instrukcijoje pateiktomis instrukcijomis ir perspéjimais ir jy nesilaikius galite susizaloti patys ir suzaloti kitus asmenis, pazeisti
gaminj arba pridaryti zalos kitai netoliese esanciai nuosavybei. Si gaminio instrukcija, taip pat ir instrukcijos, nurodymai, perspéjimai

ir kiti susije dokumentai, gali bati keic¢iami ir atnaujinami. Norédami gauti naujausios informacijos apie gaminj, apsilankykite adresu
documents.dometic.com.

2 Susije dokumentai
Nuskaite greitojo atsako kodg galite rasti domkrato plokstés valdiklio “Interact Drive” ir bekontakcio autopiloto padéties jutiklio
“SmartStick” naudojimo vadova bei gedimy nustatymo ir $alinimo vadova.

E' E Raskite internete adresu gr.dometic.com/bgO5bw.
AN

e

3 Simboliy paaiskinimas
Signaliniu zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zalg, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.

‘i? PAVOJUS!
nurodo pavojinga situacijg, kurios neiSvengus gresia mirtinas arba sunkus suzalojimas.
ISPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neiSvengus gali grésti mirtinas arba sunkus suzalojimas.

PERSPEJIMAS!
nurodo pavojinga situacija, kurios neisvengus gali grésti lengvas arba vidutinio sunkumo suzalojimas.

466


https://documents.dometic.com
http://qr.dometic.com/bg05bw

PRANESIMAS!
Nurodo situacija, kurios neiSvengus, gresia turtiné zala.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

4 Saugos instrukcijos

AE PAVOJUS! Nesilaikant siy jspéjimy gali grésti mirtis arba rimtas susizalojimas
> Valdydami laivg btinai dévékite pakrantés apsaugos tarnybos patvirtintg asmenine pladuriavimo priemone.
> Valdydami laiva butinai pritvirtinkite ir tinkamai naudokite variklio isjungimo trosa.

Q ISPEJIMAS! Suzalojimy rizika
Netinkamas montavimas arba neleistiny komponenty naudojimas gali lemti gedima ir suzalojimus.

> Prie$ pradédami montuoti ar naudoti perskaitykite ir iSsiaiskinkite produkto bei visy susijusiy komponenty Montavimo ir
naudojimo vadova.

> Jsitikinkite, kad turite visus montuojant reikalingus komponentus.

> Naudokite tik ,Dometic” patvirtintus komponentus. Niekada nekeiskite daliy ne ,SeaStar” dalimis.

> Grieztai laikykités visy sistemos parametry ir taisykliy.

> Jsitikinkite, ,SeaStar” domkrato plokstés klasé tinkama sumontuotiems varikliams.

ISPEJIMAS! Suzalojimo ir jrangos gedimo rizika
> Jei naudojamos standartinés ,SeaStar” domkrato plokstés, nevirsykite 300 hp.
> Jeinaudojamos ,SeaStar Xtreme” domkrato plokstés, nevirsykite 400 hp.
> Prie§ montuodami bdtinai patikrinkite variklio galia.
> Patikrinkite, ar domkrato ploksté nesugadinta, nejtrikusi, nedeformuota, nenusidévéjusi ir nestringa.
> Patikrinkite domkrato plokstés laikiklius, kreipiamuosius strypus, pavaros veleng ir pavaros veleno sandarikl;.
> Patikrinkite, ar komponentai sandarUs.
> Patikrinkite, ar neatsilaisvino varztai arba verzlés.
> Neplaukite laivu, jei bet kurios dalies buklé netinkama.
> Patikrinkite, ar sveiki visi elektros kabeliai.
> |sitikinkite, kad tranco ir variklio varZtai priverzti rekomenduojamu sukimo momentu.

ISPEJIMAS! Suzalojimo ir jrangos gedimo rizika
> Montuokite visus komponentus, kaip aprasyta instrukcijose.
> Nekeiskite jokiy daliy negave rasytinio ,Dometic” sutikimo.
> Patikrinkite tarpus ir jsitikinkite, kad néra jokiy trukdziy tarp ,SeaStar” domkrato plokstés ir vairavimo sistemos komponenty,
jskaitant cilindrus, kreipiamuosius strypus, vairavimo sistemos Zarneles, uzbortinj variklj ir variklio Zarneles.
> Patikrinkite, ar panaudojus perjungiklj i$ karto yra atsakas.

PERSPEJIMAS! Sugadinimo rizika

Galima zala varikliui, domkrato plokstei ir vairavimo sistemos komponentams.

> Nebandykite vairuoti varikliu, kai jis iki galo pakreiptas aukstyn.

> UZbortinio variklio ausinimo vandens jvadas visada turi bdti po vandeniu.

> Nepakelkite uzbortinio variklio per aukstai, kai laivas plaukia.

> Kruopsdiai nuplaukite domkrato plokste gélu $variu vandeniu.

> Niekada nenaudokite valymo produkty, kuriy sudétyje yra amoniako, rigsciy arba koroziniy medziagy, jokiai domkrato
plokstés daliai valyti.
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5 Papildomi nurodymai

Kad sumazintuméte nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy rizika, prie$ pradédami montuoti ar naudoti §j prietaisa laikykités Siy nurodymu:
* Perskaitykite visg saugos informacijg ir instrukcijas bei vadovaukités jomis.

* Perskaitykite ir iSsiaiskinkite Sias instrukcijas prieS montuodami ir naudodami §j gaminj bei atlikdami jo priezitros darbus.
Montavimas turi atitikti visus taikomus vietinius ar nacionalinius kodeksus, jskaitant naujausias Siy standarty laidas:

Amerikos laivy ir jachty taryba (ABYC), E-11 Kintamosios ir nuolatinés sroves sistemos laivuose

6 Etiketés ant prietaiso
Su produktais susije jspéjimai pateikiami toliau parodytoje saugos informacijoje. Jei triksta etikeciy, kreipkités j ,Dometic”.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death.

~

469461

spsosor-oootoo I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar

468



7 Pristatoma komplektacija

3 > 4
N B )
\/ ] ) ] ]
k
g
)
Elementas [ pav. H] puslapyje 469 Kiekis Aprasymas
1 1 Domkrato ploksté
2 1 Relés laidy pyné
3 1 Perjungiklis
4 3 Sakutiniai antgaliai

8 Tiksline grupeé

@ Prietaiso mechaninius darbus, elektros instaliacijg ir nustatyma turi atlikti kvalifikuotas technikas, turintis laivy jrangos ir sistemy
montavimo ir eksploatavimo jgadziy bei Ziniy. Be to, $is asmuo turi bati susipazines su $alyje, kurioje jranga montuojama ir (arba)
naudojama, taikomomis taisyklémis ir dalyvaves saugos mokymuose, kad galéty nustatyti ir iSvengti susijusiy pavojy.

9 Paskirtis

Domkrato ploksté skirta montuoti ant laivo tranco.
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirtj ir vadovaujantis Siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba)
netinkamo naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar Zalg gaminiui, atsiradusig dél Siy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa
* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo
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* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove
Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizda ir specifikacijas.

10 Techninis aprasymas

Dombkrato plokstés suteikia galimybe vertikaliai reguliuoti uzbortinj variklj nekeiciant jo posvyrio kampo. Tai gali sumazinti vandens
pasipriesinima ir galimai padidinti greitj bei efektyvuma. Be to, pakélus variklj gali bati lengviau valdyti laiva sekliuose vandenyse.
Dombkrato ploksté montuojama ant laivo tranco. Priklausomai nuo variklio galios ir domkrato plokstés konstrukcijos, jrenginys paprastai
sveria 501b ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ). Tada ant domkrato plok$tés montuojamas uzbortinis variklis. Atstumo “atitraukimas”
tarp variklio ir tranco skiriasi priklausomai nuo konstrukcijos ir gali turéti jtakos laivo valdymo charakteristikoms.

PASTABA Atitraukimas — tai atstumas, kuriuo domkrato ploksté nustato uzbortinj variklj uz tranco. Didesnis atitraukimas
padidina svertinj poveik] varikliui, padédamas pakelti laivapriekj ir padidindamas efektyvuma, nes sraigtas arba srautas
perkeliami j Svaresnj vanden].

Apsauga nuo korozijos

Domkrato plokstéje numatyta galimybé pridéti domkrato plokstés apsaugos anodg kisenéje apatinio variklio strypo apacioje.

PASTABA Reikia montuoti tinkama apsauginj anoda, jei produktas naudojamas striame vandenyje ar kitoje korozinéje
aplinkoje.

| 2.00" |

2.92" MAX

Matmenys
Dydis: 2,92inx1,4in
Angos: | 4 —20 UNC (on centers)
Gylis:  0,661in

11 Montavimas

AE PAVOJUS! Pavojus prarasti laivo valdyma

Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, galite prarasti laivo valdyma ir dél to iskristi i$ laivo. Tai gali baigtis turtine Zala, sunkiais suzeidimais
ar net zatimi.
Prie$ naudodami butinai perskaitykite visas naudojimo ir saugos instrukcijas bei laikykités jy.

Jei uzbortinio variklio isvestis didesné nei 250 hp arba jei domkrato plokstés atitraukimas didesnis nei 8 in, batina naudoti Sesis tvirtinimo
elementy rinkinius.
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Rekomenduojama naudoti tranco standiklj su virSutiniais varztais domkrato plokstés tranco puseés jungtyje su trancu.

11.1 Reikalingi jrankiai ir tvirtinimo elementai

* Grindinis kranas arba tiltinis keltuvas

* Terksle

* UZbortinio variklio kélimo gsa

* Relés tvirtinimo varztai

* 16 AWG laidasir linijos 10 A saugiklis

* Variklio montavimo elementai

* laivy sandariklis

¢ Uzbortinio variklio varztai i$ neradijanciojo plieno (rekomenduojami variklio gamintojo)
* Nerudijanciojo plieno poverzlés

* Zalvarinés verzlés su nailoniniais fiksavimo elementais

Jei su varikliu nebuvo pateikta tvirtinimo elementy, varztai turi atitikti ASTM F593C, o minimali tagsumo riba turi bati 55000 psi.

11.2 Domkrato plokstés montavimas ant laivo
i’i JSPEJIMAS! Suzalojimy rizika

Judantys domkrato plokstés komponentai gali sunkiai suzeisti.
Naudodami domkrato plokste laikykite visas kiino dalis atokiai.

@ PASTABA Zemiausioje padétyje domkrato plokste suteikia 2 in — 0,5 in pakélimo poslinkj tarp tranco ir variklio.

1. Prie§ montuodami domkrato plokste ant tranco: |statykite variklio varztus ir poverzles j domkrato plokste variklio puséje.

PASTABA Naudokite tik 0,5 in x 1-1/16 col. OD SAE poverzles su variklio tvirtinimo varztais, kad tarpelis ir pirminé apkrova
baty tinkami.
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2. Montuokite domkrato plokste ant laivo tranco.

3. Sandarinkite visas angas trance tinkamu laivy sandarikliu.
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4. Priverzkite verzles variklio gamintojo nurodytu sukimo momentu naudodami sukalibruota terksle.

v Rezultatas: 4 varztais sumontuota domkrato plokste.

Elementas [ pav. [ puslapyje 473 Kiekis Aprasymas
1 4 Varztas
2 8 Poverzlé
3 4 Verzlé su nailoniniu fiksatoriumi
4 1 Dombkrato plokstés tranco laikiklis
5 1 Trancas

Reikalavimas naudoti Sesis varztus, jei yra didelis atitraukimas arba galia

Jei domkrato plokstés atitraukimas yra = 10 in arba jei uzbortinio variklio galia siekia = 250 hp, tranco jungtyje rekomenduojama

naudoti 6 tvirtinimo varztus.

Atlikite T puslapyje 471-4 puslapyje 473 veiksmus (zr. Domkrato plokstés montavimas ant laivo puslapyje 471), bet naudokite 6

varztus.

v Rezultatas: 6 varztais sumontuota domkrato ploksteé.
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Elementas [ pav. 4 puslapyje 474 Kiekis Aprasymas
1 6 Varztas
12 Poverzlé
6 Verzlé su nailoniniu fiksatoriumi

Domkrato plokstés tranco laikiklis

2
3
4
5

11.3 Relés laidy pynés prijungimas

Trancas

Aﬁ ISPEJIMAS! Nepaisant $iy jspéjimy, gali kilti pavojus gyvybei arba rimtas suzalojimas.

> Patikrinkite tvirtinimo varzty tarpus.

> |sitikinkite, kad perjungimo ir droselio trosai, elektros linijos, kreipiamieji strypai, degaly Zarnelés ir visa kita jranga yra atokiai

nuo domkrato plokstés.
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Elementas

Aprasymas

& pav. H pus-
lapyje 475
1 Relés laidy pyné
2 Perjungimo laidai
3 Ziedinis gnybtas ()
4 Jungtuvas (+)
5 Pavaros jungtis

1. Pasirinkite sausa ir lengvai pasiekiama vieta laive.
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2. Naudodami tvirtinimo angas ant relés laikikliy pritvirtinkite laidy pyne.

Elementas Aprasymas
B pav. El pus-

lapyje 476
1 Montavimo skydas
2 Relés laidy pyné
3 Montavimo varztai
4 Domkrato plokstés relés
5 Montavimo angos

3. Laidy pyné turi bati tinkamai apsaugota nuo tempimo ir pravesta taip, kad baty apsaugota nuo zalos.
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4. Prijunkite relés laidy pyne prie domkrato plokstés.

5. Tvirtinkite ziedinj gnybta i$ jungtuvo prie teigiamo (+) 12V poliaus ant uzbortinio variklio akumuliatoriaus.

6. Tvirtinkite juoda Ziedinj gnybta prie neigiamo (- ) poliaus ant to paties akumuliatoriaus.
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11.3.1 Laidy instaliacijos schema

GN

B
GN/WH
BU

RD

BK

BK
BU/WH

BU/WH
GN/WH

) Ay Ay Ay
L[ w
S :: =
BK
BK
— ls
( BK
Kabeliy spalvos ir apibrézimai
1 Pavaros nuleidimo relé 8 Hidrauliné pavara
2 | Pavaros pakélimo relé BK  juoda
3 Perjungiklis BU mélyna
4 16 AWG maitinimo laidas GN  zalia
5 10 A saugiklis RD  raudona
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Kabeliy spalvos ir apibrézimai

6 | Jungtuvas

7 Akumuliatorius

WH  balta

11.4 Perjungiklio montavimas

PERSPEJIMAS! Sugadinimo rizika

> Bet koks relés laidy pynéje sujungiamas laidas turi bati tinkamos laivybai klases ir atitikti SAE J1128 standartus.
> Kiekvieng prie 12V (+) maitinimo Saltinio prijungiama laidg reikia apsaugoti atitinkamu saugikliu arba jungtuvu.

2
4 5

Elementas Aprasymas

B pav.

puslapy-

jed79

1 Relés laidy pyné
2 12V (+) Saltinio kabelis
3 GN/WH kabelis su perjungimo laidu
4 BU/WH kabelis su perjungimo laidu
5 Perjungiklis
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1. I$pjaukite staciakampe anga (0,83 in X 1,45 in) prietaisy skyde arba konsoléje, kur montuosite perjungiklj.
Montuokite perjungiklj operatoriui lengvai pasiekiamoje vietoje.

2. Praveskite perjungimo laidus nuo relés laidy pynés iki ispjovos prietaisy skyde.

w

. Ant laidy galy tvirtinkite pateiktus Sakutinius antgalius.

4. Praveskite saugikliu apsaugotg 10 A, 16 AWG laidg nuo 12V (+) maitinimo Saltinio ir prijunkite naudodami pateikta Sakutinj
antgalj.

o

Tvirtinkite laidus prie galinés perjungiklio pusés (zr. & pav. puslapyje 479).
12V (+) laida reikia prijungti prie centrinio $akutinio antgalio jungiklyje.

6. [sitikinkite, kad domkrato ploksté juda tinkama kryptimi, atitinkancia jungiklio jvest;.
7. Kai baigsite visus prijungimo darbus, iki galo jstatykite jungiklj j prietaisy skyda.

8. Laidy pyné turi bati tinkamai apsaugota nuo tempimo ir pravesta taip, kad netrukdyty.

Problema Sialomas sprendimas
Domekrato ploksté juda priesinga kryptimi nei perjungiklio jvestis Sukeiskite vietomis GN/WH ir BU/WH laidus jungiklio gnybtuose.
Jungiklio laidai i$ relés laidy pynés gali nesiekti nori- llginkite laidus tinkamo kalibro laidais.

mos montavimo vietos prietaisy skyde arba konsoléje.
11.5 Uzbortinio variklio montavimas ant domkrato ploksteés

.ii ISPEJIMAS! Suzalojimo ir jrangos gedimo rizika
> Nenaudokite standartinés ,SeaStar” domkrato plokstés su didesnés nei 300 hp galios varikliais.
> Nenaudokite ,SeaStar Xtreme” domkrato plokstés su didesnés nei 400 hp galios varikliais.

PRANESIMAS! Sugadinimo rizika

Prie$ atlikdami bandymg vandenyje patikrinkite visus tarpus (Zr. Prie$ pirmajj naudojima puslapyje 483).
IStraukus arba jtraukus domkrato plokSte montavimo metu galima lengviau pasiekti tvirtinimo elementus jrankiais.
1. Naudodami tinkama keltuva ir kélimo gsg pakelkite uzbortinj variklj j padétj virs domkrato ploksteés.

2. Pasirinkite variklio angy montavimo rinkinj, tinkamiausig jasy laivui ir naudojimo paskiriai.

3. Naudodami keltuva perkelkite variklj j priekj ir atsargiai jkiskite tvirtinimo varztus j pasirinktas angas.
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Tvirtindami prie domkrato plokstés terksle priverzkite verzles 90 ft-Ib arba variklio gamintojo nurodytu sukimo momentu.

4. Uzdékite ant varzty patvirtintas poverzles ir verzles.

M \ \\ \
VAN =\
, )/
.I»If/ Xy N\ \
0

EgvZN
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Galutinis montavimas ant domkrato plokstés iSorinio pavirsiaus.
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Elementas Aprasymas
Bpav. @
puslapy-
jed82

1 Poverzlé
2 Verzlé
3 Papildomi varztai pagal variklio gamintojo rekomendacijas
4 UZbortinio variklio viduriné dalis
5 Domkrato plokstés variklio laikiklis
6 2" x1-1/16" OD SAE poverzlés
7 Varztas

482



11.6 Pries pirmajj naudojima

.ii ISPEJIMAS! Pavojus prarasti laivo valdyma
Jei neatliksite domkrato plokstés tarpy patikros, galite prarasti laivo valdyma ir galimai iskristi i$ laivo. Tai gali baigtis turtine Zala,

sunkiais suzalojimais ar net zatimi.
Batinai atlikite domkrato plokstés tarpy patikrg vos baige montuoti ir prie$ kiekvieng plaukima.

Pradékite tarpo tikrinima, kai domkrato ploksté yra Zemiausioje padétyje.

1. Patikrinkite, ar visas vairavimo diapazonas pasiekiamas visame variklio pakreipimo diapazone.
2. Pakreipkite variklj j visisko nuleidimo padét;.

3. Patikrinkite, ar vairo mechanizmas yra centruotas.

4. Atsargiai pakreipkite uzbortinj variklj aukstyn.
5

Patikrinkite, ar néra trukdziy tarp Siy daliy:

* SeaStar” domkrato plokste

* Vairo mechanizmo cilindrai

* Kreipiamiegji strypai

* Vairo mechanizmo zarnelés

* Uzbortinio variklio korpusas

* Variklio zarnelés

* Kiti gretimi komponentai

Prie$ naudojant reikia pasalinti trukdzius su bet kokiu objektu.

6. Jeiyra bet kokiy trukdziy, atlikite taisymo veiksmus vienu is Siy metody:

Variantas Aprasas

Montuokite pakreipimo ribotuva * Montuokite pakreipimo ribojimo jtaisa prie uzbortinio variklio.
* Nustatykite, kad ribotuvas stabdyty variklj pries trukdziams jvykstant.

Pakelkite variklio montazg Tvirtinkite variklj prie auk$c¢iau esanciy montavimo varzty angy rinkinio.

12 Naudojimas

PERSPEJIMAS! Pavojus susizeisti ir sugadinti variklj
Naudojant variklj, kai jsiurbimo anga yra vir$§ vandens, kyla pavojus sugadinti variklj dél perkaitimo.
Vandens jsiurbimo anga visada turi likti po vandeniu.

Variklio kélimas

> Paspauskite perjungiklj aukstyn.
Variklio nuleidimas

> Paspauskite perjungiklj zemyn.

Ve

13 Valymas ir prieziara

PRANESIMAS! Cheminiy medziagy daromos zalos rizika
Amoniakas, ragstys ir bet kokios kitos korozinés medziagos gali padaryti zalos komponentams ir pakenkti jrangos vientisumui
bei veikimui.
Nenaudokite valymo skysciy, kuriy sudétyje yra amoniako, ragsciy ar bet kokiy kity koroziniy medziagy, jokiai domkrato
plokstés daliai valyti.

Valymas

Kruopsciai nuplaukite domkrato plokste (-es) gélu $variu vandeniu.
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Prieziuira
Atlikite privalomus prieziGros darbus po pirmojo naudojimo, o tada kas 100 h darbo arba kas 6 ménesius, zitrint, kas pirmiau.

1. Jsitikinkite, kad tranco ir variklio varztai priverzti rekomenduojamu sukimo momentu.

2. Patikrinkite, ar domkrato ploksté nesugadinta, nejtrikusi, nenusidévéjusi ir nestringa.

3. Patikrinkite domkrato plokstés laikiklius, kreipiamuosius strypus, pavaros veleng ir pavaros veleno sandariklj.
4. Patikrinkite, ar komponentai sandards.
5

Patikrinkite, ar sveiki elektros kabeliai.
13.1 Transportavimas ir sandéliavimas
PRANESIMAS! Gedimo pavojus
Dombkrato ploksté néra skirta remti uzbortinj variklj ilga laika, kai jis sandéliuojamas arba transportuojamas. Tai gali lemti
domkrato plokstés ir variklio laikiklio konstrukcinj gedima ar suirima.

Jei laivas sandéliuojamas arba transportuojamas ilga laika, naudokite specialy variklio atramos jtaisa.

> Visada nuleiskite uzbortinj variklj j Zemiausia vertikalig padét;.
> Nustatykite tokj variklio posvyrio kampa, kad nebaty jokiy trukdZiy (zr. Pries pirmajj naudojima puslapyje 483).

14 Gedimy nustatymas ir Salinimas

‘ Problema ‘ Priezastis Priemoné
Irenginio skystis prateka per trumpa laika. Vidinis skyscio apéjimas > Keleta karty suaktyvinkite domkrato plokste
iStraukimo ir jtraukimo kryptimi.
Irenginys nepasiekia istraukimo arba jtraukimo Mechaniniai trukdziai su kitais komponentais. > Patikrinkite, ar néra trukdziy tarp judanciy
ribos arba stringa kampu $alia eigos galo. komponenty, jskaitant Siuos: Tvirtinimo de-

talés, vairavimo sistema, atsilaisvinusios da-
lys, jrankiai ir pan.

IStraukiant arba jtraukiant jrenginys veikia létai Zema maitinimo jtampa > Patikrinkite maitinimo jtampa. [tampa pava-
arba netolygiai. ros laiduose turi bati 10,5V ~ 14 V..
Irenginys nejuda né viena kryptimi. ISsikroves arba senkantis akumuliatorius > Patikrinkite maitinimo jtampa. [tampa pava-

ros laiduose turi bati 10,5V ~ 14 V..
Suveiké jungtuvas > Patikrinkite tolyguma jungtuve $alia teigiamo

akumuliatoriaus gnybto.

Jei galima atstatyti jungtuva rankiniu badu,

paspauskite nustatymo i$ naujo mygtuka.

Jeijungtuvas neturi mygtuko, jis atsistatys au-
tomatiskai, kai ataus.

Palaukite, kol variklis atau$ ir jungtuvas atsi-
statys automatiskai.

Suveikeé variklio Siluminis jungtuvas

v

Patikrinkite tolyguma visuose laiduose ir
jungtyse, jskaitant Siuos: Akumuliatoriaus
jungtis, jungtuvas, laidy pyné, perjungimo
laidai ir perjungimo laido saugiklis.
Patikrinkite jungiklio veikimo tolyguma. Jei
reikia, pakeiskite netinkamas jungtis.

Netinkama elektros jungtis

v

v

Patikrinkite, ar tinkamai veikia pynés relés.
Suaktyvinus jungiklj bet kuria kryptimi, reléje
turi pasigirsti spragteléjimas, o perjungiant
relés linijose turi bati tolydumas. Jei reikia,
pakeiskite netinkama rele.

Sugedorelé

v
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‘ Problema ‘ Priezastis ‘ Priemoné

Mechaniniai trukdziai su kitais komponentais > Patikrinkite, ar néra trukdziy tarp judanciy
komponenty, jskaitant Siuos: Tvirtinimo de-
talés, vairavimo sistema, atsilaisvinusios da-
lys, jrankiai ir pan.

Irenginys nejuda viena kryptimi. Sugedo relé Patikrinkite, ar tinkamai veikia laidy pynés relés:

> Suaktyvinkite perjungiklj abiem kryptimis.

> Kiekvieno suaktyvinimo metu reléje turi gir-
détis spragteléjimas.

> Jjunge jungiklj, patikrinkite elektros tolygu-
ma relés iSvesties linijose.

> Jeirelé nespragteli arba veikimo metu néra
tolygumo, pakeiskite rele.

15 Garantija

Toliau esanciuose skyriuose rasite informacijos apie garantijg ir garantinj palaikyma JAV, Kanadoje ir visuose kituose regionuose.

Australija ir Naujoji Zelandija
Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfnePC. Jei turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios garantijos
kopija, susisiekite sumumis:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD

1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Informacija tik Australijai

Musy prekéms suteikiamos garantijos, kuriy negalima atmesti pagal Australijos vartotojy jstatyma. JUs turite teise j prekés pakeitima arba
grazinima, jei kilo didelis gedimas, ir j kompensacijg uz bet kokius kitus pagrjstai numatomus nuostolius ar Zalg. JUs taip pat turite teise
reikalauti, kad prekés bty pataisytos arba pakeistos, jei jos néra priimtinos kokybés, o gedimas néra didelis gedimas. Privilegijos, kurias
jums kaip vartotojui suteikia $i garantija, papildo kitas teises ir teisiy gynimo priemones, kuriomis galite naudotis pagal jstatymus.

Informacija tik Naujajai Zelandijai
Siai garantijy politikai taikomos sglygos ir garantijos, kurios yra privalomos, kaip numatyta 1993 m. Vartotojy garantijy akte (NZ).
Vietiné pagalba

Vietine pagalbg rasite spusteléje toliau pateikta nuoroda su adresu: dometic.com/dealer

Jungtinés Amerikos Valstijos ir Kanada
Ribotoji garantija pateikiama adresu gr.dometic.com/bfneEw.

Jei turite klausimy arba norite nemokamai gauti ribotosios garantijos kopija, susisiekite su mumis:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO. 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com

Visi kiti regionai
Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jusy $alyje veikianciu gamintojo filialu (zr.
dometic.com/dealer) arba prekiautoju.

Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisg pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
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* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma
Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

16 Utilizavimas
"“ Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo Siuksliadézes. ISsamios informacijos apie tai, kaip gaminj

- pasalinti pagal galiojancias nacionalines ir vietines atlieky Salinimo taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba
specializuoto prekiautojo.
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1 Svarigas piezimes

Ladzam rapigi izlastt un nemt véra visus produkta rokasgramata ieklautos noradijumus, vadlinijas un bridinadjumus, lai nodrosinatu, ka jds

%o produktu vienmér uzstadat, lietojat un apkopjat atbilstosi. Sie noradijumi ir OBLIGATI jasaglaba kopa ar $o produktu.

Lietojot $o produktu, jUs apstiprinat, ka esat ripigi izlasijusi visus noradijumus, vadlinijas un bridinajumus, un jds saprotat un piekritat

ievérot Seit izklastitos noteikumus un nosacijumus. JUs piekritat lietot So produktu tikai ta paredzétajam mérkim un lietojumam
saskana ar noradijumiem, vadlinijam un bridinajumiem, kas izklastiti T produkta rokasgramata, ka ari ievérojot visus piemérojamos
normativos aktus. Seit izklastito noradijumu un bridindjumu neizlasidana un neievérosana var izraisit traumas sev un citiem, vai radit

bojajumus pasam produktam vai apkart esoSam Tpasumam. Informacija $aja produkta rokasgramata, taja skaita noradijumi, vadlinijas,

bridinajumi un saistita dokumentacija, var tikt mainita un papildinata. Lai iegltu jaunako informaciju par produktu, apmekléjiet vietni
documents.dometic.com.

2 Saistita dokumentacija
Noskenéjiet kvadratkodu, lai pieklGtu domkrata plaksnes kontrollera “Interact Drive” un bezkontakta autopilota pozicijas sensora
“SmartStick” Lietotaja rokasgramatai un Problému novérsanas rokasgramatai.

E' E Atrodiet tiesaisté gr.dometic.com/bgO5bw.
S

e

3 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par ipasuma bojajumu, ka ari norada bistamibas smaguma pakéapi vai limeni.

Aii BISTAMI!
Apzimé bistamu situaciju, kas izraisis navejosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks novérsta.

.ii BRIDINAJUMS!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit navéjosus vai nopietnus savainojumus, ja netiks noveérsta.

ESIET PIESARDZIGI!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit vieglus vai vidéji smagus savainojumus, ja netiks novérsta.
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NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.
@ PIEZIME Papildu informacija produkta lieto$anai.

4 Drosibas instrukcijas

AE BISTAMI! So bridinajumu neievéros$ana var izraisit navéjosas vai smagas traumas
> Vadot laivu, vienmér valkdjiet krasta apsardzes apstiprinatu individualo peldierici.
> Vienmeér piestipriniet un pareizi izmantojiet motora izslégsanas trosi laivas ekspluatacijas laika.

BRIDINAJUMS! Traumu risks
Nepareiza uzstadisana vai razotaja neapstiprinatu komponentu izmantosana var izraisit bojajumus un radit traumu.
> Pirms uzstadisanas vai lietoSanas izlasiet un izprotiet produkta un visu saistito komponentu Uzstadisanas un lietosanas
rokasgramatu.
> Parliecinieties, ka ir visi uzstadisanai nepiecieS$amie komponenti.
> Izmantojiet tikai Dometic apstiprinadtos komponentus. Nekad neaizstdjiet ar citam, nevis SeaStar zimola dalam.
> Stingri ievérojiet visus sistémas parametru ierobezojumus un ekspluatacijas noteikumus.
> Parliecinieties, ka izmantota SeaStar domkrata plaksne atbilst uzstadito motoru jaudai.

BRIDINAJUMS! Traumu un aprikojuma atteices risks
> Jatiek izmantotas standarta jaudas SeaStar domkrata plaksnes, neparsniedziet 300 hp jaudu.
> Jatiek izmantotas SeaStar Xtreme domkrata plaksnes, neparsniedziet 400 hp jaudu.
> Pirms uzstadisanas vienmér parbaudiet motora jaudu.
> Parbaudiet, vai domkrata plaksne nav bojata un vai nav redzamas tas plaisas, deformacija un nodiluma vai kustibas traucéjumu
pazimes.
> Parbaudiet domkrata plaksnes kronsteinus, vadstienus, izpildmehanisma varpstu un tas blivejumu.
> Parbaudiet, vai nenotiek noplide no komponentiem.
> Parbaudiet, vai nav valigu montazas skravju vai uzgrieznu.
> Nelietojiet laivu, ja kdda no tas dalam nav pareiza darba kartiba.
> Parbaudiet, vai nav bojats neviens elektriskais kabelis.
> Parliecinieties, ka ahtersienas skrives un motora skraves ir pievilktas ar ieteikto griezes momentu.

.ii BRIDINAJUMS! Traumu un aprikojuma nepareizas darbibas risks
> Uzstadiet visus komponentus, ka noradits instrukcija.
> Nemainiet un neaizstajiet nevienu detalu bez Dometic rakstiskas atlaujas.

> Veiciet klirensa parbaudi, lai parliecinatos, ka SeaStar domkrata plaksne un stlres sisttmas komponenti, tostarp cilindri,
savienotajstieni, stares $|Gtenes, piekarinamais motors un motora §|utenes, viens otram netraucé.

> Parbaudiet, vai, izmantojot taustinslédzi, notiek talitéja reakcija.

ESIET PIESARDZIGI! Bojajumu risks

Var rasties motora, domkrata plaksnes un stires mehanisma komponentu bojajumi.

> Neméginiet strét ar motoru, kad tas ir pilniba sagazts uz augsu.

> Nodrosiniet, lai piekarinama motora dzesé$anas dens ieplldes atvere ir vienmér iemérkta tdent.
> |zvairieties no parmérigas piekarinama motora pacelSanas, kamér laiva atrodas kustiba.

> Rapigi noskalojiet domkrata plaksni, izmantojot tikai tiru saldadeni.

> Nekad un nevienu domkrata plaksnes dalu netiriet ar tirisanas lidzekl|iem, kas satur amonjaku, skabes vai kodigas vielas.
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5 Papildu noradijumi

Lai samazinatu nelaimes gadijumu un traumu risku, pirms Sis ierices uzstadisanas vai izmantosanas izlasiet turpmak sniegtos noradijumus.
* |zlasiet un ievérojiet visu drosibas informéaciju un noradijumus.

* |zlasiet un izprotiet Sos noradijumus pirms i produkta uzstadisanas, ekspluatacijas vai apkopes.
lekartai jaatbilst visiem piemérojamajiem vietéjiem vai valsts kodeksiem, tostarp talak noradito standartu jaunakajiem izdevumiem.

Amerikanu kugu un jahtu padome (ABYC, American Boat and Yacht Council) E-11 Mainstravas un lidzstravas elektrosistémas kugos

6 Markejumi uzierices
Bridinajumi saistiba ar produktiem ir sniegti $aja drosibas informacija. Sazinieties ar Dometic, ja nav §T mark&juma.

A WARNING

CRUSH HAZARD

Moving jackplate parts
can crush. Keep all body
parts free and clear.
(LT
Z

- [T

A\,

Ve
A WARN I N Failure to adhere to these warnings
may result in severe bodily injury

and/or loss of vessel control, leading to possible ejection from vessel
causing property damage, personal injury and/or death. 469461

spsosor-oootoo I NN RN

PRIOR TO EVERY USE: INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE:

1. Verify immediate response when 1. Ensure engine ratings are compatible with
switch is engaged (UP/DOWN). jackplate.

2. Check for binding, loose, worn, 2. Interference with any object MUST be corrected
broken or leaking components. prior to use (consult installation manual).

~

3. Confirm that the engine can be 3. Maintain system at a min. of twice a year.

steered lock to lock without

s 4. Refer to your Owner’s Manual for important
interference.

safety information.

www.dometic.com MADE BY DOMETIC, RICHMOND , BC, CANADA SeaStar
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7 Komplektacija

Elements [ att. ] Ipp. 490 Daudzums Apraksts
1 1 Dombkrata plaksne
2 1 Releja vadu kdalis
3 1 Taustinslédzis
4 3 Lapstinveida spailes

8 Merkauditorija

lerices mehanisko un elektrisko uzstadisanu un konfigurésanu drikst veikt tikai kvalificéts tehnikis, kuram ir parbauditas prasmes
un zinasanas par kugu aprikojuma un ietaisu uzbvi un lietosanu un kurs$ parzina spéka eso$os noteikumus $i aprikojuma
uzstadidanas un/vai izmanto$anas valsti, ka ari ir sanémis dro$ibas instruktazu iespéjamo risku noteiksanai un novérsanai.

9 Paredzetais izmantosanas merkis
Domkrata plaksni paredzéts uzstadit uz ahtersienas.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lietodanai. Nekvalitativa uzstadisana
un/vai nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis neatbilsto$u darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies sadu iemeslu dél:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienosana, tostarp parmérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;
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* lietoSana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti Saja rokasgramata.
Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

10 Tehniskais apraksts

Dombkrata plaksnes |auj vertikali noregulét piekarinama motora novietojumu, nemainot ta galsveres lenki. Tas var samazinat tdens
pretestibu, potenciali uzlabojot atrumu un efektivitati. Turklat motora pacel$ana var atvieglot ekspluataciju sekla tdeni.

Domkrata plaksne tiek uzstadita pie ahtersienas. Atkariba no motora jaudas un domkrata plaksnes konstrukcijas, ierices svars parasti
ir 50lb ~ 1301b (22,68 kg ~ 58,96 kg ) robezas. Péc tam piekarinamo motoru uzstada uz domkrata plaksnes. Attalums, “kas
uzstadi$anas rezultata radies starp” motoru un ahtersienu, atskiras atkariba no konstrukcijas un var ietekmét laivas vadamibu.

PIEZIME Tas ir attalums, kura domkrata plate novieto piekarinamo motoru aiz ahtersienas. Ja $is attalums ir lielaks, tas palielina
motora ka sviras efektu, palidzot pacelt laivas priek$galu un uzlabojot veiktspéju, novietojot dzenskravi vai dens striklas
piedzinu tiraka ddeni.

Aizsardziba pret koroziju

Domkrata plaksne nodrosina iespéju pievienot anodu, kas to aizsarga, ievietojot to mehaniski izveidota iedobé apakséja motora stiena

apaksa.

@ PIEZIME Veicot izmanto$anu salsident vai citas korozivas vidés, jauzstada piemérots upuranods.

| 2.00" |

% | O G

2.92" MAX

Izmeri

lzmérs:  2,92in%x1,4in
Atveres: Va4 -20 UNC (on centers)
Dzilums: 0,661in

11 Uzstadisana

BISTAMI! Laivas vadibas zuduma risks
So noradijumu neievéros$ana var radtt laivas vadibas zudumu, kas var izraisit izsvie$anu no laivas un rezultata ari materialos
zaudé&jumus, nopietnu traumu vai bojaju.
Pirms lietosanas vienmér izlasiet un ievérojiet visus ekspluatacijas un drosibas noradijumus.
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Ja piekarinama motora jauda parsniedz 250 hp vai ja domkrata plaksnes atstatums ir lielaks par 8 in, jaizmanto sesi stiprinajumu
komplekti.

Veicot savienoSanu ar aktersienu, ieteicams izmantot aktersienas pastiprinajumu augséjam skriivém aktersienas puse.

11.1 NepiecieSamie instrumenti un stiprinajumi

* Gridas celtnis vai aug$éjais pacélajs

* Momentierobezotajatsleéga

* Piekarinama motora pacel$anas cilpa

* Montazas skraves relejiem

* 16 AWG gabarita vads un iek$&jais 10 A drosinatajs

* Motora stipringjuma elementi

* Jaras klases hermeétikis

¢ Piekarinama motora nerliséjo$a térauda skraves (iesaka motora razotjs)
* Neruséjosa térauda paplaksnes

* Misina uzgriezni ar blok&josiem neilona ieliktniem

Ja kopa ar motoru nav nodrosinati stiprinajuma elementi, skrivém jaatbilst standartam ASTM F593C un jabat ar 55000 psi pldsanas
spriegumu.

11.2 Domkrata plaksnes uzstadisana uz laivas
ﬁ BRIDINAJUMS! Traumu risks

Kustigie domkrata plaksnes komponenti var radit nopietnu traumu.
Turiet visas kermena dalas drosa attaluma, izmantojot domkrata plaksni.

@ PIEZIME Domkrata plaksne zemakaja pozicija nodrosina 2 in—0,5 in vertikalo nobidi starp aktersienu un motoru.

1. Pirms domkrata plaksnes uzstadiSanas uz aktersienas: levietojiet motora skriives un paplaksnes domkrata plaksnes motora pusé.

PIEZIME Kopa ar motora montazas skrivém izmantojiet tikai SAE paplaksnes ar 0,5 in x 1-1/16 aréjo diametru, lai
nodros$inatu pareizu klirensu un sdkotnéjo noslodzi.
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2. Uzstadiet domkrata plaksni uz laivas aktersienas.

3. Noblivéjiet visas aktersienas atveres ar atbilstosu jaras klases hermétiki.
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4. Pievelciet uzgrieznus ar motora razotaja noradito griezes momentu, izmantojot kalibrétu momentierobezotajatslégu.

v Ar4 skriivém uzstadita domkrata plaksne

Elements [ att. [ Ipp. 494 Daudzums Apraksts
1 4 Skrave
8 Starplika
4 Uzgrieznis ar blokéjosu neilona ieliktni

Domkrata plaksnes ahtersienas kronsteins

2
3
4
5

1

Ahtersiena

Liela atstatuma vai lielas jaudas apstaklos ir javeic uzstadisana ar se§am skravem

Ja domkrata plaksnes atstatums ir = 10 in vai ja piekarinama motora jauda ir = 250 hp vai vairak, nostiprinasanai pie ahtersienas

jeteicams izmantot 6 montazas skraves.

Izpildiet T lpp. 492.-4 Ipp. 494. darbibu (skat. Domkrata plaksnes uzstadisana uz laivas Ipp. 492 ), bet tagad izmantojiet 6

skrives.

v Ar 6 skrivém uzstadita domkrata plaksne
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Elements [ att. g Ipp. 495 Daudzums Apraksts
1 6 Skrave
12 Starplika
6 Uzgrieznis ar blokéjosu neilona ieliktni

Domkrata plaksnes ahtersienas kronsteins

2
3
4
5

11.3 Releja vadu kula pievienoSana

Ahtersiena

C BRIDINAJUMS! Nepaklausanas $adiem bridinajumiem var izraisit navi vai nopietnus ievainojumus.

> Parbaudiet montazas skrivju atstarpes.

> Parliecinieties, ka parslégSanas un gazes troses, elektribas vadi, savienotajstieni, degvielas §|atenes un paré&jais aprikojums

neatrodas domkrata plaksnes kustibas zona.
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Elements Apraksts
Batt. B
Ipp. 496
1 Releja vadu kdlis
2 Slédza vadi
3 Gredzenveida spaile (-)
4 Automatiskais slédzis (+)
5 Izpildmehanisma savienotajs

1.

496
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2. Izmantojiet montazas atveres uz releju kronsteiniem, lai drosi piestiprinatu vadu kali.

Elements Apraksts
Batt. F1
Ipp. 497
1 Montazas panelis
2 Releja vadu kdlis
3 Montazas skraves
4 Domkrata plaksnes releji
5 Montazas caurumi

3. Parliecinieties, ka vadu kalis nav nospriegots un ticis novietots ta, lai vadi netiktu bojati.
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4. Savienojiet releja vadu kili ar domkrata plaksni.

5. Pievienojiet automatiska slédza gredzenveida spaili pie pozitiva (+) 12V pola uz piekarinama motora akumulatora.

6. Pievienojiet melno gredzenveida spaili pie negativa (- ) pola uz ta pasa akumulatora.
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11.3.1 Vadojuma shéma

GN
B
GN/WH

BU
RD

BK
BK

BU/WH

BU/WH
GN/WH

3/

\

Ay Ay
[T RD
L, 50 i
r BK
BK
X B H s
( BK
Vadu krasas un to nozime
1 Izpildmehanisma nolaidanas relejs 8 Hidrauliskais izpildmehanisms
2 | Izpildmehanisma pacelsanas relejs BK  melns
3 Taustinslédzis BU zils
4 16 AWG gabarita barosanas vads GN  zals
5 10 A drosinatajs RD  sarkans
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Vadu krasas un to nozime

6  Sléegiekarta WH  balts

7 Akumulators

11.4 Taustinslédza uzstadisana

ESIET PIESARDZIGI! Bojajumu risks

> Jebkuram vadam, kas tiek pievienots releja vadu kalim, veicot atzarosanu, jabat jaras klases tipa vadam un jaatbilst SAE |1128
standartiem.

> Jebkuram vadam, kas pievienots 12V ( +) stravas avotam, jabat aizsargatam ar atbilstosu drosinataju vai automatisko slédzi.

2
4 5

Elements Apraksts
B att.
Ipp. 500

1 Releja vadu kdlis

2 Kabelis 12V (+) stravas avotam

3 GN/WH kabelis ar slédza izvadu

4 BU/WH kabelis ar slédza izvadu

5 Taustinslédzis
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1.

4.

7.

Izgrieziet taisnstra formas atveri (0,83 in X 1,45 in) instrumentu panela vai konsoles vieta, kur tiks uzstadits taustinslédzis.
Novietojiet taustinslédzi operatoram viegli sasniedzama vieta.

Novietojiet slédza izvadus no releja vadu kila lidz izgriezumam panela priekSpusé.
Izvadu galos pievienojiet nodrosinatas lapstinveida spailes.

Atbilstosi novietojiet ar drosinataju aizsargatu 10 A , 16 AWG kalibra vaduno 12V (+) stravas avota un pievienojiet ar nodrosinato
lapstinveida spaili.

Piestipriniet vadus taustinslédza aizmuguré (skat. [ att. lpp. 500).
12V (+) vadam jabut savienotam ar slédza vidéjo lapstinveida spaili.
Parliecinieties, ka domkrata plaksne parvietojas pareiza virziena attieciba pret slédza ievadi.
Péc uzstadisanas pabeigsanas visa pilniba ievietojiet slédzi instrumentu panela izgriezuma.

Parliecinieties, ka vadu kila nospriegojums ir atbilstosi samazinats un ka vadu kalis ir novietots ta, lai novérstu saskarsanos ar citiem
komponentiem un nospriegojumu.

Problema leteicamais risinajums
Domkrata plaksne parvietojas taustinslédza ievadei pretéja virziena Apmainiet ar vietam GN/WH un BU/WH vadus uz slédza spailém.
Releja vadu kala slédza izvadi var nebat pietiekami gari, lai sasnieg- Pagariniet izvadus, izmantojot atbilsto$us vadus.

tu vélamo uzstadisanas vietu uz instrumentu panela vai konsoles.

11.5 Piekarinama motora uzstadisana uz domkrata plaksnes

.ii BRIDINAJUMS! Traumu un aprikojuma atteices risks

> Nelietojiet standarta SeaStar domkrata plaksni kopa ar motoriem, kuru jauda parsniedz 300 hp.
> Nelietojiet SeaStar Xtreme domkrata plaksni kopa ar motoriem, kuru jauda parsniedz 400 hp.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
Pirms testa brauciena pa Gdeni veiciet visas klirensa parbaudes (skat. Pirms pirmas lietosanas reizes lpp. 504).

Domkrata plaksnes izbidisana vai ievilkSana uzstadisanas laika uzlabo piek|uvi stiprindjuma elementiem.

1.
2.
3.

lzmantojiet atbilstosu pacélaju un pacelsanas cilpu, lai paceltu piekarinamo motoru pozicija virs domkrata plaksnes.
Izvélieties motora montazas atveres, kas vislabak atbilst laivas un lietojuma prasibam.

Pavirziet motoru uz priekSu, izmantojot pacélaju, un uzmanigi ievietojiet montazas skrives izvélétajas atverés.
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4. Uzlieciet apstiprinatas paplaksnes un uzgrieznus uz skrivém.

Ar momentierobezotajatslégu pievelciet uzgrieznus 90 ft-Ib [idz motora razotaja noraditajam griezes momentam uzstadisanai uz

domkrata plaksnes.

Gala montazas uzgriezni un paplaksnes atrodas uz domkrata plaksnes aréjas virsmas.

v
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Elements Apraksts
B att. [§
Ipp. 503
1 Starplika
2 Uzgrieznis
3 Papildu skraves atbilstosi motora razotaja ieteikumam
4 Piekarinama motora vidusdala
5 Domkrata plaksnes motora kronsteins
6 SAE paplaksnes ar V2" x 1-1/16" aréjo diametru
7 Skrave
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11.6 Pirms pirmas lietoSanas reizes

BRIDINAJUMS! Laivas vadibas zaudésanas risks
Ja nav veiktas domkrata plaksnes klirensa parbaudes, var notikt laivas vadibas zaudé$ana un tas rezultata ari izmesana no laivas.
Tas var izraisit materialus zaudéjumus, nopietnu traumu vai pat bojaeju.
Vienmeér veiciet domkrata plaksnes klirensa parbaudes uzreiz péc uzstadisanas un pirms laivas ekspluatacijas uzsaksanas.

Saciet klirensa parbaudi, kad domkrata plaksne atrodas zemakaja pozicija.

1. Parliecinieties, ka visa motora galsveres diapazona ir pieejams pilns stiréSanas diapazons.
2. lestatiet motora galsveri pilnigi nolaista pozicija.

3. Parliecinieties, ka stires mehanisms ir nocentréts.

4. Uzmanigi sagaziet piekarinamo motoru uz augsu.
5

Parbaudiet, vai nesaskaras:

* SeaStar domkrata plaksne;

e stdres cilindri;

* savienotajstieni;

* stdres §|Gtenes;

* piekarinama motora korpuss;

* motora §|Gtenes;

* citi tuvuma esosie komponenti.

Pirms lietoSanas janoveérs saskarsanas ar jebkuru objektu.

6. Janotiek saskarSanas, veiciet korigéjosas darbibas, izmantojot kadu no §im metodém:

Opcija Apraksts
Sagazuma ierobeZotaja uzstadisana * Pievienojiet piekarindmajam motoram sagazuma ierobezo$anas ierl-
Ci.
* Noregulégjiet o ierobezotaju ta, lai apturétu motoru pirms saskarsa-
nas.
Motora uzstadisanas augstuma palielinasana Parvietojiet motoru augstak, izmantojot augstak esosas montazas

skrdivju atveres.

12 Ekspluatacija

ESIET PIESARDZIGI! Traumu un motora bojajumu risks
Motora darbinasana ar iepltdes atveri virs Gdens limena var radit nopietnu bojajumu parkarsanas dé|.
Parliecinieties, ka dzesésanas Gdens ieplldes atvere vienmér atrodas zem Gdens.

Motora pacelsana

> Nospiediet taustinslédzi uz augsu.
Motora nolaisana

> Nospiediet taustinslédzi uz leju.

13 Tirisana un apkope

NEMIET VERA! Bojajumu risks kimisko vielu iedarbibas dél
Amonjaks, skabes vai citas kodigas vielas var sabojat komponentus un apdraudét aprikojuma konstrukcijas izturibu un
veiktspéju.
Nevienu domkrata plaksnes dalu netiriet ar tiriSanas skidrumiem, kas satur amonjaku, skabes vai citas kodigas vielas.

Tirisana

Rupigi noskalojiet domkrata plaksni(-es), izmantojot tikai tiru saldadeni.

504



Apkope
Veiciet nepiecieSamo apkopi péc pirmas lietosanas reizes un péc tam ik péc 100 h ilgas ekspluatacijas vai ik péc 6 ménesiem atkariba
no ta, kurs no Siem laika periodiem pienak pirmais.

1.

2
3
4.
5

Parliecinieties, ka ahtersienas skraves un motora skrives ir pievilktas ar ieteikto griezes momentu.

Parbaudiet, vai nenotiek noplide no komponentiem.

Parbaudiet, vai nav bojati elektriskie kabeli.

13.1 Transportésana un uzglabasana

NEMIET VERA! Atteices risks

izraisit domkrata plaksnes un motora stiprinajuma konstrukcijas bojajumus vai atteici.
llgstosi uzglabajot vai transportéjot laivu, vienmér izmantojiet ipasu motora atbalsta ierici.

> Vienmeér nolaidiet piekarinamo motoru lidz zemakajai vertikalajai pozicijai.
> Noregul&jiet motoru tada garensveres lenki, kas novers jebkadu saskari ar citiem komponentiem (skat. Pirms pirmas lietosanas reizes

1

lpp. 504).

4 Problemunoveérsana

Parbaudiet, vai domkrata plaksne nav bojata un vai nav redzamas tas plaisas un nodiluma vai kustibas traucéjumu pazimes.

Parbaudiet domkrata plaksnes kronsteinus, vadstienus, izpildmehanisma varpstu un tas blivéjumu.

Dombkratu plaksne nav paredzéta piekarinama motora ilgsto$ai atbalstisanai uzglabasanas vai transportésanas laika. Tas var

‘ Probléema

Celonis

Lidzeklis

lerice driz pati nolaizas.

lerice nesasniedz izbidisanas vai ievilksanas ro-
bezu vai iestrégst lenki pie kustibas robezas.

lerice darbojas Iéni vai neparedzami izbidisa-
nas vai ievilk§anas laika.

lerice nedarbojas neviena virziena.

lek$éja skidruma apiesana

Mehaniska sadursme ar citiem komponentiem.

Zems barosanas spriegums

IzIadéjies akumulators vai zems akumulatora 13-

dins

Nostradajis automatiskais slédzis

Nostradajis motora termoslédzis

Bojats elektriskais savienojums

>

v

Vairakas reizes parvietojiet domkrata plaksni
izbidisanas un ievilksanas virziena.

Parbaudiet, vai viens otram netraucé kustigie
komponenti, tostarp montazas stiprinajumi,
stlres sistéma, valigas detalas, instrumenti
utt.

Parbaudiet barosanas spriegumu. Sprie-
gumam pie izpildmehanisma vadiem jabat
10,5V ~ 14V robezas.

Parbaudiet barosanas spriegumu. Sprie-
gumam pie izpildmehanisma vadiem jabat
10,5V ~ 14V robezas.

Parbaudiet elektrisko nepartrauktibu auto-
matiskaja slédzi pie akumulatora pozitivas
spailes.

Ja automatisko slédzi var manuali atiestatit,
nospiediet atiestatisanas pogu.

Ja automatiskais slédzis ir bez pogas, ta auto-
matiska atiestatiSana notiek péc atdzisanas.

Laujiet motoram atdzist, lai atiestatiana no-
tiktu automatiski.

Parbaudiet elektrisko nepartrauktibu visos
vadu kila vados un savienojumos, tostarp
akumulatora savienojuma, automatiskaja slé-
dz1, vadu kila vados, slédza vados un slédza
vada drosinataja.

Parbaudiet arT slédza darbibu — tam janod-
ro$ina nepartrauktiba. Ja nepieciesams, no-
mainiet bojatos savienojumus.
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\ Probléma \ Célonis \ Lidzeklis

Bojats relejs > Parbaudiet, vai vadu kala releji pareizi dar-
bojas. Aktivizéjot slédzi jebkura virziena, re-
leja jaatskan klikskim un parslégsanas bridi
janodrosina elektriska nepartrauktiba starp
releja kontaktiem. Ja nepieciesams, nomai-
niet bojato releju.

Mehéniska sadursme ar citiem komponentiem | > Parbaudiet, vai viens otram netraucé kustigie
komponenti, tostarp montazas stipringjumi,
sthres sistéma, valigas detalas, instrumenti
utt.

lerice nedarbojas viena virziena. Bojats relejs Parliecinieties par releju pareizu darbibu vadu
kafr:
> Aktivizéjiet taustinslédzi abos virzienos.

> Katras aktivizésanas laika releja jabat dzirda-
mam klikskim.

> Parbaudiet elektrisko nepartrauktibu releja
izejas kontaktos, kamér slédzis ir ieslégts.

> Nomainiet releju, ja tas nenokliksk vai neuz-
rada nepartrauktibu darbibas laika.

15 Garantija

Informaciju par garantiju un garantijas atbalstu ASV, Kanada un visos paréjos regionos skatiet talak esosajas sadalas.

Australija un Jaunzelande

lerobezota garantija ir pieejama vietné gr.dometic.com/bfnePC. Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez maksas sanemt ierobezotas
garantijas eksemplaru, kontaktinformacija ir $ada:

DOVETI C AUSTRALI A PTY LTD
1 JOHN DUNCAN COURT

VARSI TY LAKES, QLD, 4227
1800-212-121

DOVETI C NEW ZEALAND LTD
373 NEILSON STREET
PENROSE, AUCKLAND, 1061
+64 9 622 1490

Tikai Australija

Muasu precém ir garantija, kuru nedrikst izslégt saskana ar Australijas patérétaju tiesibu normam. Jums ir tiesibas uz nomainu vai naudas
atgriesanu par batiskiem defektiem un uz kompensaciju par citiem pamatoti paredzamiem zaudé&jumiem vai bojajumiem. Jums ir ari
tiesibas pieprasit pre¢u remontu vai nomainu, ja precu kvalitate ir nepienemama, bet defekti nav uzskatami par batiskiem defektiem. Sis
garantijas sniegtas prieksrocibas patérétajam ir papildus citiem tiesibu aktos paredzétajiem tiesiskas aizsardzibas lidzekliem un tiesibam.

Tikai Jaunzelande
Uz $o garantiju attiecinami noteikumi un garantijas, kas noteiktas ka obligatas 1993. gada Patérétaju garantiju likuma (NZ).

Vietéejais atbalsts
Lai uzzinatu par vietéja atbalsta iesp&jam, apmeklgjiet talak noradito saiti: dometic.com/dealer

Amerikas Savienotas Valstis un Kanada
lerobezota garantija ir pieejama vietné gr.dometic.com/bfneEw.

Ja jums ir jautajumi vai vélaties bez maksas sanemt ierobezotas garantijas eksemplaru, kontaktinformacija ir $ada:

DOVETI C CORPORATI ON VANCOUVER
3831 NO 6 ROAD

Rl CHMOND, BC, CANADA V6V 1P6
1- 800- 730- 4082

mar i nesupport @loneti c. com
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Visi paréjie regioni

Ir spéka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/
dealer) vai tirgotaju.

Nosatot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $ddus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;

* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anuléta.

16 Atkritumu parstrade
% Jaiespejams, iepakojuma materialus izmetiet atbilsto$os atkritumu $kirosanas konteineros. Informacijai par produkta utilizaciju,

ievérojot spéka esosos valsts un regionalos atkritumu apsaimnieko$anas noteikumus, konsultéjieties ar vietéjo atkritumu
parstrades centru vai specializéto tirgotaju.
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